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No. 39769

Belgium
and

Austria

Agreement between the competent authorities of the Kingdom of Belgium and the
Republic of Austria concerning the reimbursement of costs in matters relating to
social security. Brussels, 3 December 2001

Entry into force: provisionally on 3 December 2001 by signature, definitively on 1 August
2003 by notification and with retroactive effect from 1 January 1994, in accordance
with article 5

Authentic texts: Dutch, French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 15 December 2003

Belgique
et

Autriche

Accord entre les Autorit6s comp6tentes du Royaume de Belgique et de ia R6publique
d'Autriche concernant le remboursement des frais dans le domaine de la s6curitk
sociale. Bruxelles, 3 d6cembre 2001

Entree en vigueur : provisoirement le 3 dcembre 2001 par signature, d~finitivement le
ler aofit 2003 par notification et avec effet r~troactifdi compter du lerjanvier 1994,
conform~ment di Particle 5

Textes authentiques : n~erlandais, franqais et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Belgique, 15 dcembre
2003
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

OVEREENKOMST

tussen de bevoegde autoriteiten

van het Koninkrijk Belgie en de Republiek Oostenrijk

betreffende de terugbetaling

van socialezekerheidskosten

Met verwijzing naar artikel 36, paragraaf 3 en artikel 63, paragraaf 3 van
Verordening (EEG) nr. 1408/71 en artikel 105, paragraaf 2 van Verordening (EEG)
nr. 574/72,

Met de bedoeling om de modaliteiten te bepalen voor de regeling van
schuldvorderingen tussen de instellingen van de twee overeenkomstsluitende Staten,

zijn de bevoegde autoriteiten van de twee overeenkomstsluitende Staten het
volgende overeengekomen:
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Artikel I

(1) In deze overeenkomst betekenen de volgende termen:

1. "Verordening":
Verordening (EEG) nr. 1408171 van de Raad betreffende de toepassing van de
sociale zekerheidsregelingen op werknemers en zelfstandigen, alsmede op hun
gezinsleden, -die zich binnen de Gemeenschap verplaatsen, in de versie die naar
gelang het geval tussen de twee overeenkomstsluitende Staten geldt.

2. 'loepassingsverordening"
Verordening (EEG) nr. 574/72 van de Raad tot vaststelling van de
toepassingswijze van Verordening (EEG) nr. 1408171 betreffende de toepassing
van de sociale zekerheidsregelingen op werknemers en zelfstandigen, alsmede op
hun gezinsleden, die zich binnen de Gemeenschap verplaatsen, in de versie die
naar gelang het geval tussen de twee overeenkomststuitende Staten geldt.

(2) Alle andere termen van deze Overeenkomst hebben de betekenis die hun door de
Verordening of de Toepassingsverordening is toegekend of, bij gebrek daaraan, door de
toepasselijke wetgeving.

Artikel 2

In afwijking van artikel 93, paragraaf I tot 4 van de Toepassingsveiordening gebeurt
de terugbetaling door de bevoegde Belgische instelling van kosten voor verstrekkingen
die zijn toegekend volgens artikel 25, paragraaf 3 van de Verordening, aan in Oostenrijk
wonende gezinsleden van cen uitkeringsgerechtigde werkloze krachtens de Belgische
wetgeving, op basis van een forfaitair bedrag dat berekend wordt overeenkomstig
artikel 94 van dezelfde Toepassingsverordening.

Artikel 3

Tussen de twee overeenkomstsluitende Staten wordt verzaakt an de terugbetaling
van kosten voor medische en administtraieve controle vermeld in artikel 105,
paragraaf 1 van de Toepassingsverordening.

Artikel 4

In de gevallen waarin, krachtens artikel 2, de terugbetaling geschiedt volgens
forfaitaire bedragen, wordt de instelling van de woonplaats van de betrokkenen als de
bevoegde instelling beschouwd.

Artikel 5

(1) De overeenkomstsluitende Staten brengen elkaar schriftelijk en langs
diplomatieke weg op de hoogte wanneer de grondwettelijke formaliteiten voor de
inwerkingtreding van deze Overeenkomst zijn vervuld. De Overeenkornst treedt in
werking op de eerste dag van de derde rnaand nadat de laatste van die kennisgevingen



Volume 2235, 1-39769

werd ontvangen, met terugWerkefide kracht tot 1 januari 1994. In afwachting dat deze
Overeenkomst in werking treedt, wordt ze voorlopig al toegepast vanaf de
ondertekeningsdatum, met terugwerkende kracht tot I januari 1994.

(2) Voor de periode van I januari 1994 tot 31 december 1996 en voor de toepassing
van artikel 93 van de Toepassingsverordening betalt de bevoegde Belgische instelling
een forfaitair bedrag terug voor verzorging in Oostenrijkse ziekenhuizen en die
terugbetaling geldt als teugbetaling van voorlopige en definitieve honoraria voor
verzorging en voorlopige en definitieve toeslagen bij wijze van bijdrage van de
Oostenrijkse verzekeringsinstelingen aan bet "Fonds voor samenwerking van
verzorgingsinstellingen" (toeslag voor het KRAZAF). Dat forfaitaire bedrag wordt als
volgt berekend'

De terugbetaling van voorlopige honoraria voor verzorging voor bet betrokken jaar
moet worden verhoogd met een percentage dat voortvloeit uit de voorlopige toeslag aan
het KRAZAF, vermeerderd of verminderd met bet percentage dat overeenstemt met bet
verschil tussen de terugbetalingen van voorlopige en definitieve honoraria voor
verzorging en de voorlopige of definitieve toeslagen aan het KRAZAF van het
voorlaatste jaar.

(3) Deze Qvereenkomst wordt afgesloten voor onbepaalde duur. Zij kan echter door
een van. beide overeenkomstsluitende Staten schriftelijk worden opgezegd, uiterlijk drie
rnaanden voor bet einde van bet kalenderjaar. In dat geval zal de Overeenkomst op bet
einde van dat jaar niet langer van kracht zijn.

Gedaan te Brussel, op 3 december 2001 in tweevoud, in de Nederlandse, de Franse
en de Duitse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor de bevoegde aitoriteiten van he
--. ' Koninkrijk BelgiE,

Frank Vandenroucke
Minister van Sociale Zaken

en Pensioenen

Voor de bevoegde autoriteiten van de
Republiek Oostenrijk,

Mag. Herbert Haupt
Federaal Minister van Sociale

Zekerheid en Generaties



Volume 2235, 1-39769

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE LES AUTORITtS COMPtTENTES DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET DE LA RI PUBLIQUE D'AUTRICHE CONCERNANT LE
REMBOURSEMENT DES FRAIS DANS LE DOMAINE DE LA
StCURITt SOCIALE

En se r~f~rant A larticle 36, paragraphe 3, et A l'article 63, paragraphe 3, du R~glement
(CEE) n' 1408/71 ainsi qu'A Particle 105, paragraphe 2, du R~glement (CEE) n' 574/72,

En vue de fixer les modalit~s de r~glement des cr~ances entre les organismes des deux
Etats contractants,

Les Autorit~s comptentes des deux Etats contractants sont convenues de ce qui suit:

Article ler

(1) Dans le present Accord, les termes suivants signifient:
1. "R~glement" :

le R~glement (CEE) n° 1408/71 du Conseil relatif A'application des regimes de scu-
rit6 sociale aux travailleurs salaries, aux travailleurs non salari&s et aux membres de leur
famille qui se d~placent l'int6rieur de la Communaut6, dans la version en vigueur, selon
le cas, dans les relations entre les deux Etats contractants.

2. "R~glement d'application" :

le R~glement (CEE) n' 574/72 du Conseil, fixant les modalit~s d'application du R~gle-
ment (CEE) n' 1408/71 relatif I'application des regimes de s~curit6 sociale aux tra-
vailleurs salaries, aux travailleurs non salaries et aux membres de leur famille qui se
d~placent A l'int~rieur de la Communaut6, dans la version en vigueur, selon le cas, entre les
deux Etats contractants.

(2) Les autres termes du present Accord rev~tent la signification qui leur est attribute
par le R~glement ou le R~glement d'application ou, A d~faut, par la lgislation qui s'appli-
que.

Article 2

Par derogation A larticle 93, paragraphes 1 i 4, du R~glement d'application, le rembour-
sement par l'institution beige comp~tente des frais de prestations en nature octroy~es en ver-
tu de I'article 25, paragraphe 3, du R&glement, aux membres de la famille r~sidant en
Autriche d'un ch6meur indemnis& en vertu de la l6gislation beige, s'effectuera sur la base du
montant forfaitaire calcul& conformment i 'article 94 du m~me R~glement d'application.
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Article 3

II est renonc6 entre les deux Etats contractants au remboursement des frais de contr6le
administratif et mddical, mentionnds A 'article 105, paragraphe 1, du R~glement d'applica-
tion.

Article 4

Dans les cas oii, en vertu de l'article 2, le remboursement est effectua sur la base de
montants forfaitaires, l'institution du lieu de residence des personnes concemes est consi-
ddr6e comme institution comptente.

Article 5

(1) Les Etats contractants se notifieront mutuellement par crit et par la voie diploma-
tique l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises pour l'entrde en vigueur
du present Accord. L'Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit
la date de reception de la dernibre de ces notifications, avec effet au ler janvier 1994. Dans
lattente de son entree en vigueur, le present Accord sera appliqu6 A titre provisoire A ]a date
de sa signature, avec effet au lerjanvier 1994.

(2) Pour la pdriode du 1 er janvier 1994 au 31 ddcembre 1996 et pour l'application de
l'article 93 du R~glement d'application, l'institution beige compdtente rembourse un mon-
tant forfaitaire, pour les soins en 6tablissement hospitalier autrichien, en lieu et place des
remboursements d'honoraires de soins, provisoires et ddfinitifs et des supplements provi-
soires et ddfinitifs au titre de contribution des organismes d'assurance autrichiens au "Fonds
de cooperation des 6tablissements de soins" (supplement au KRAZAF); ce montant forfai-
taire est calcul6 comme suit :

Les remboursements d'honoraires de soins provisoires pour l'annde prise en considdra-
tion doivent 8tre augmentds d'un pourcentage resultant du taux provisoire du supplement
au KRAZAF augment& ou diminu& du pourcentage correspondant A la difference entre les
remboursements d'honoraires de soins, provisoires et d~finitifs et les supplments provisoi-
res et ddfinitifs au KRAZAF de ]a pdnulti~me annde.

(3) Le present Accord est conclu pour une durde inddterminde. Toutefois, il peut etre
ddnonc& par lun des Etats contractants. La d~nonciation doit &tre notifi&e par 6crit au plus
tard trois mois avant la fin de l'annde civile. L'Accord cesse alors d'etre en vigueur A la fin
de cette annde.
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Fait A Bruxelles, le 3 d~cembre 200 1, en double exemplaire, en langues franqaise, n~er-
landaise et allemande, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour les Autorit~s comptentes du Royaume de Belgique:

FRANK VANDENBROUCKE

Ministre des Affaires sociales et des Pensions

Pour les Autorit~s compkentes de la R~publique d'Autriche:

MAG. HERBERT HAUPT

Ministre f~d~ral de la Scurit6 sociale et des G~nrations
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG

zwischen den zustaidigen Beh6rden des

Kfinigreiches Belgien und der Republik Osterreich

fiber die Kostenerstattung im Bereich

der sozialen Sicherheit

Unter Bezugnahme auf Artikel 36 Absatz 3 und Artikel 63 Absatz 3 der Verordnung
(EWG) Nr. 1408/7.1 und auf Artikel 105 Absatz 2 der Verordnung (EWC-) Nr.574/72,

in der Absicht, die Kostenerstattungsverfahren zwischen den Trtigem der .beiden

Vertagsstaaten festzulegen,

haben die zustatndigen BehOrden der beiden Vertrgsstaaten Folgendes vereinbart:
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Artikel 1

(1) In dieser Vereinbarung bedeuten die Ausdricke

1. "Verordnung"
die Verordnung (EWG).Nr.140871 des Rates O3ber die Anwendung der Systeme
der sozialen Sicherheit auf Arbeitnehmer und Selbsttndige sowie deren
Familienangeh8rige, die innerhalb .der Gemeinschaft zu- und abwandern, in der
zwischen den beiden Verragsstaatenjeweils geltenden Fassung;

2. "Durchfarimgsverordnung"
die Verordnung (EWG) Nr.574/72 des Rates fiber die Durchfilhrung der
Verordnung (EWG) Nr.1408171 tiber die Anwendung der Systeme der sozialen
Sicherheit auf Arbeitnehmer und Selbstfndige sowie deren Familienangehrige,
die innerhalb der Gemeinschaft zu- und abwandern, in der zwischen den beiden
Vertragsstaatenjeweils geltenden Fassung.

(2) In dieser Vereinbarnmg habea andere Ausdrftcke die Bedeutung, die ihnen nach
der Verordnung und der Durchfilhnmgsverordnung oder, soweit diese nichts anderes
bestimmen, den anzuwendenden Rechtsvorschriften zukommt

Artkel 2

Abweichend von Artikel 93 Abstze 1 bis 4 der Durchibngsverordnung erstattet
der zustindige belgische Trager die Kosten der Sachleistungen, die den in Osterreich
wolnenden Familienangehorigen eines Arbeitslosen, der Leistungen nach den
belgischen Rechtsvorshiften bezieht, nach Artikel 25 Absatz 3 der Verordnung
gewibrt werden, auf der Grundlage des nash Artikel 94 der Durrhfllhrungsverordnung
errechneten Pauschbetrages.

Artikel 3

Auf die Erstattung . er in Artikel 105 Absatz I der Durchfhrungsverordnung
genannten Kosten der verwaltungsmaBigenund Arztlichen Kontro~le wird zwischen den
beiden Vertragsstaaten verzichtet.

Artikel 4

In jenen Fallen, in denen each Artikel 2 eine Erstattung durch Pauschbetrige
festgelegt ist, gilt der TrAger desWobnortes der in Betracht kommenden Person als
zustindiger Trger.

Artikel 5

(1) Die Vertragstaaten teilen einander schriftlich auf diplomatischem Weg das
Vorliegen der innerstantlich fir das Inkrafitreten dieser Vereinbarung vorgesehenen.
Voraussetzungen mit Die Vereinbarung tritt -am ersten Tag des dritten Monats nach
Erhalt der letzten dieser Mitteilungen in Kraft und wird mit 1. Janner 1994 wirksam.
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Vor ihrem Inkrafttreten wird dies Vereinbarung vorlaufig ab ihrer Unterzeichnung mit
1. Unner 1994 angewendet.

(2) Bei Anstaltspflege in Osterreich im Zeitraum vom 1. Janner 1994 bis zurn
31. Dezember 1996 erstattet der -zusttndige belgisehe Trager in Anwendung des
Artikels 93 der Durchflhrungsvemrdnung anstelle der vorllufigen und endgdltigen
PflegegebflhrenersEtze sowie der vorldufigen und endpQltigen Zuschlage auf Grund des
Beitrages der 5sterreichischen Versichermagstrager an den Krankenanstalten-
Zusammenarbejtsfonds (KRAZAF-Zuschlag) einen Pauschbetrag, der wie folgt zu
berechnen ist:

Die flir das in Betracht kornnende Jahr anzuwendenden vorlitufigen
PflegegebWLrcnersitze sind mit jenem Hundertsatz zu erhbhen, der sich aus der
Erh6hung oder Verminderung des vorlufigen Hundertsatzes des KRAZAF-Zuschlages
um den Hundertsatz ergibt, der derDifferenz zwiscben den vorflaufigen und endgilltigen
PflegegeblhrenersAtzen sowie den vorltufigen und endg&1ltigen KRAZAF-Zuschltgen
des zweitvorangegangenen Kalendertahres entspricht.

(3) Diese Vereinbarung wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder Vertragsstaat
kann sie unter Einlialtung einer Frist von drei Monaten vor Ablauf eines Kalenderjahres
schriflich kondigen. In diesem Fall tritt die Vereinbarung mit dem Ende dieses
Kalenderjahres auBer Kraft.

Geschehen zu Brnssel, am 3. Dezember 2001 in zwei Urscbxiften in franzsischer,
niedertlndischer und deutscher Sprache; wobei die drei Texte in gleicher Weise
authentiseh sind.

FOr die zustindigen Behdrden
.--d es nigreiches Belgien:

... ~ ,-

Frank Vanden ucke
'Minister futr Soziales'

und Pensionen.

Far die zustindigen Beharden
der Republik 6sterreich:

Mag. Herbert Haupt
Bundesminister fiur soziale

Sicherheit und Generationen
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE COMPETENT AUTHORITIES OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
CONCERNING THE REIMBURSEMENT OF COSTS IN MATTERS
RELATING TO SOCIAL SECURITY

With reference to article 36, paragraph 3, and article 63, paragraph 3, of Regulation
(EEC) No. 1408/71 and article 105, paragraph 2, of Regulation (EEC) No. 574/72,

With a view to fixing the procedure for the settlement of debts between the institutions
of the two Contracting States,

The competent authorities of the two Contracting States have agreed as follows:

Article I

(1) In this Agreement:

1. "Regulation" shall mean Regulation (EEC) No. 1408/71 of the Council on the ap-
plication of social security schemes to employed and self-employed persons moving within
the Community, in the version in force, as appropriate, between the two Contracting States.

2. "Implementing Regulation" shall mean Regulation (EEC) 574/72 of the Council
fixing the procedure for implementing Regulation (EEC) No. 1408/71 on the application of
social security schemes to employed and self-employed persons and their families moving
within the Community, in the version in force, as appropriate, between the two Contracting
States.

(2) Other expressions used in this Agreement shall have the meaning assigned to them
by the Regulation or the Implementing Regulation or by the applicable legislation.

Article 2

Notwithstanding article 93, paragraphs 1 to 4, of the Implementing Regulation, the
competent Belgian institution shall reimburse the costs of benefits in kind that are furnished
pursuant to article 25, paragraph 3, of the Regulation to the family members residing in
Austria of an unemployed person receiving benefits pursuant to Belgian legislation on the
basis of a flat-rate sum calculated in accordance with article 94 of the same Implementing
Regulation.

Article 3

The two Contracting States waive reimbursement of the administrative and medical
verification costs referred to in article 105, paragraph 1, of the Implementing Regulation.
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Article 4

In cases where, pursuant to article 2, reimbursement is made on the basis of flat-rate
sums, the competent institution shall be the institution at the place of residence of the per-
sons in question.

Article 5

(1) The Contracting States shall notify each other in writing and through the diplomat-
ic channel of the completion of the constitutional formalities required for the entry into
force of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the date of receipt of the final notification, effective as of 1 January 1994.
Until its entry into force, this Agreement shall be implemented provisionally on the date of
signature, effective as of 1 January 1994.

(2) For the period from 1 January 1994 to 31 December 1996 and for the purposes of
implementing article 93 of the Implementing Regulation, the competent Belgian institution
shall, in respect of hospital treatment in Austria, make a flat-rate refund instead of the pro-
visional and final reimbursement of charges for treatment and of the provisional and final
supplements based on the contributions of the Austrian sickness insurance institutions to
the Hospitals Cooperation Fund (the KRAZAF supplement); the flat rate shall be calculated
as follows:

The provisional reimbursement of treatment costs for any year shall be increased by a
percentage equal to that resulting from the increase, or decrease, in the provisional rate of
the KRAZAF supplement by a percentage corresponding to the difference between the pro-
visional and final reimbursement of treatment costs and the provisional and final KRAZAF
supplements effective in the calendar year two years before the year in question.

(3) This Agreement is concluded for an indefinite period. However, it may be de-
nounced by either Contracting State. Written notification of denunciation must be given at
least three months before the end of the calendar year. The Agreement shall terminate at
the end of that year.

DONE at Brussels on 3 December 2001, in duplicate, in the French, Dutch and German
languages, all three texts being equally authentic.

For the competent authorities of the Kingdom of Belgium:

FRANK VANDENBROUCKE

Minister for Social Affairs and Pensions

For the competent authorities of the Republic of Austria:

HERBERT HAUPT

Federal Minister for Social Security and Generations
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United Nations
and

Egypt

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Arab Republic of Egypt concerning the "Conference on the Implementation by
the Arab States of the United Nations Programme of Action on the Illicit Trade
in Small Arms and Light Weapons" to be held at the headquarters of the League
of Arab States in Cairo, Egypt, from 16 to 18 December 2003. New York, 30
October 2003 and 1 December 2003

Entry into force: 1 December 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 December 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Egypte

tchange de lettres constituant un accord entre I'Organisation des Nations Unies et la
R~publique arabe d'Egypte concernant ia "Conference sur 'exkcution par les
lttats arabes du programme d'action de 'Organisation des Nations Unies sur le
trafic illicite des armes lgres et de petit calibre" devant avoir lieu au siige de la
Ligue des tats arabes au Caire, Itgypte, du 16 au 18 d~cembre 2003. New York,
30 octobre 2003 et 1 decembre 2003

Entree en vigueur : ler d~cembre 2003, conform ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, ler dcembre 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de l'Assembl6e
g~nrale destin d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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Netherlands
and

Suriname

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Suriname
on the export and maintenance of social insurance benefits. Paramaribo, 17
August 2001

Entry into force: 1 November 2002 by notification, in accordance with article 14

Authentic text: Dutch

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 15 December 2003

Pays-Bas
et

Suriname

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Republique du Suriname relatif i
l'exportation et au maintien des prestations d'assurance sociale. Paramaribo, 17
aofit 2001

Entree en vigueur: ler novembre 2002 par notification, conform ment d Particle 14

Texte authentique : n~erlandais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Pays-Bas, 15 d~cembre 2003
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Suriname inzake de export en handhaving van sociale-

verzekeringsuitkerlngen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Suriname,

Hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Wensend de export van Nederlandse sociale-verzekeringsuitkeringen
naar Suriname mnogelijk te maken,

Wensend de samenwerking tussen de beide landen te regelen teneinde
de rechtmatige uitvoering van de Nederlandse sociale verzekeringen te
bevorderen.

zijn het volgende overeengekoren:

Artikel I

Begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. ,wetgeving": de in artikel 2 bedoelde wet- en regelgeving;
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b. ,,bevoegd gezag": met betrekking tot het Koninkrijk der Neder-
landen de Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid van Neder-
land; met betrekking tot de Republiek Suriname de Minister van Sociale
Zaken en Volkshuisvesting;

c. ,.bevoegd orgaan": voor de uitvoering van de wetgcving vermeld
in artikel 2, onderdelen a, b en c: het Landelijk instituut sociale verze-
keringen, per adres Gak Nederland by, en voor de uitvoering van de wet-
geving vermeld in artikel 2, onderdelen d, e en : de Sociale Verzeke-
ringsbank, dan wet de rechtsopvolger van de genocrnde organen:

d. ,,uitkering": iedere uitkering in geld ingevolge de wetgeving;
.. ,uitkeringsgercchtigde": iedere aanvrager van of gerechtigde op

een uitkering:
F. .,gezinslid": iedere persoon ten behoeve van wie recht op uitke-

ring kan bestaan.

2. Elke term die niet in het Verdrag is omschreven heeft de betekenis
die daaraan wordt gegeven in de wetgeving die wordt toegepast.

Artikel 2

Materiele werkingssfeer

Dit Verdrdg is van toepassing op de Nederlandse wet- en regelgeving
betreffende de volgende takken van sociale verzekering:

a. uitkeringen in geval van ziekte en moederschap;
b. arbcidsongesehiktheidsuitkeringen voor werknemers;
c. arbeidsongeschiktheidsuitkeringen voor zelfstandigen;
d. ouderdomsuitkeringen;
e. nabestaandenuitkeringen:
f. kinderbijslagen.

Artikel 3

Personele werkingssfeer

Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, is dit Verdrag van toepassing
op iedere uitkeringsgerechtigde of zijn gezinslid voorzover hij woont of
verblijft op het grondgebied van Suriname.

Artikel 4

Export van uitkeringen

Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, kunnen de uitkeringen niet
worden venninderd, gewijzigd. geschorst of ingetrokken op grond van
het feit dat de uitkeringsgerechtigde of zijn gezinslid woont of verblijft
op het Prondgebied van Suriname.
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Artikel 5

Verificatie van aunvragen en betalingen

I. Voor de vaststelling van het recht op uitkering of de rechtmatig-
heid van de betaling, dient de uitkeringsgerechtigde of zijn gezinslid aan
het bevoegde orgaan alle daartoe noodzakelijke inlichtingen te verstrek-
ken.

2. De in het eerste lid bedoelde inlichtingen hebben in elk geval
betrekking op gegevens terzake van identiteit, woon- of verblijfadres,
leefsituatie, het verrichten van arbeid, het volgen van onderwijs. inko-
men. gezondheidstoestand, overlijden en detentie.

3. Het bevoegde orgaan kan via de Nederlandse diplomatieke of con-
sulaire vertegenwoordiging de door de uitkeringsgerechtigde of zijn
gezinslid verstrekte gegevens verifi& en.

4. De Nederlandse diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging
gaat na of de inlichtingen die betrekking hebben op de uitkeringsgerech-
tigde of zijo gezinslid overeenkomen met de informatie die berust bij de
terzake relevante instanties.

5. Tot de in het vierde lid bedoelde inslataties worden onder anderc
gerekend de bevolking- en burgerlijke standadministraties. de belasting-
dienst, de arbeidsbUreaus, de scholen en andere onderwijsinstellingen.
bet kadaster, cle Kamer van Koophandel en Fabrieken, de openbare nuts-
bcdrijven., de douane, de politie en de justitiele instellingen.

6. Voor de toepassing van dit artikel kunnen de Nederlandse diplo-
matieke of consulaire vertegenwoordiging alsmede de bevoegde organen
zich rechtstreeks wenden tot de uitkeringsgerechtigde of zijn gezinslid,
dan wel tot hun vertegenwoordiger.

Artikel 6

htentdficatie

I. Bij iedere aanvraag of verificatie van een lopende uitkering dient
de uitkeringsgerechtigde of zijn gezinslid zich te identificeren.

2. Identificatie geschiedt door middel van een paspoort of een ander
oflicieel identiteitsbewijs.

3. De Nederlandse diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging of.
in voorkonend geval. een instantie bedoeld in artikel 5. vijfde lid. iden-
tificeert de uitkeringsgerechtigde of zijn gezinslid overeenkomstig het
bepaalde in bet tweede lid.

4. De Nederlandse diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging of.
in voorkomend geval, een instantie bedoeld in artikel 5, vijfde lid, stelt
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het bevoegde orgaan in kennis dat de identiteit naar behoren is vastge-
steld onder toezending van een gewaamlerkt afschrifl van het paspoort
of identiteitsbewijs.

5. Het Nederlandse bevoegdc orgaan stelt aan de hand van de identi-
ficatie het recht op uitkering of de rechtmatigheid van de betaling vast.

Artikel 7

Medische controle

I. Indien de eerste arbeidsongeschiktheidsdag is gelegen in een pe-
riode van wonen of verblijven in Suriname, dient een uitkeringsgerech-
tigde of zijn gezinslid zich voor een medisch bewijs van arbeids-
ongeschiktheid te wenden tot een arts. Niettemin behoudt het
Nederlandse bevoegde orgaan het recht om de uitkeringsgerechtigde of
zijn gezinslid te onderwerpen aan een onderzoek door een arts naar
keuze van bet orgaan.

2. In andere gevallen als bedoeld in het eerste lid, wordt de admini-
stratieve en medische controle van een uitkeringsgerechtigde of zijn
gezinslid die in Suriname woont of verblijft, op verzoek van het Neder-
landse bevoegde orgaan uitgeoefend door een ails naar keuze van het
orgaan.

3. Voor de beoordeling van de mate van arbeidsongeschiktheid maakt
het Nederlandsc bevoegde orgaan gebruik van de geneeskundige rappor-
ten en de administratieve gegevens, welke door de arts naar keuze van
bet orgaan worden verstrekt. Niettemin behoudt het Nederlandse be-
voegde orgaan het recht de aanvrager van een uitkering, de uitkerings-
gerechtigde of zijn gezinslid op te roepen voor onderiock in Nederland.

4. De betrokkene is verplicht gehoor te geven aan een oproep om te
verschijnen voor medische controle en het onderzoek te ondergaan.
Indien het Nederlandse bevoegde orgaan hem heeft opgeroepen naar
Nederland en hij meent om medische redenen niet in staat te zijn zich
naar Nederland te begeven, informeert hij onmiddellijk bet bevoegde
orgaan. Alsdan is hij verplicht een medisehe verklaring over te leggen
die is afgegeven door een arts naar keuze van het bevoegde orgaan. De
verklaring bevat de medische reden van de ongeschiktheid tot reizen als-
mede de datum waarna de ongeschiktheid zal zijn opgeheven.

5. De kosten van het onderzoek alsmede de reis- en verblijfkosten.
ook in geval van onderzoek in Nederland. zijn voor rekening van het
Nederlandse bevoegde orgaan.
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Artikel 8

Weigering. schorsing, in, rekking

I. Het Nederlands bevoegde orgaan kan de uitkering weigeren, schor-
sen of intrekken, indien de uitkeringsgerechtigde geen of onvoldoende
inlichtingen verstrekt, dan wel de onderzoekingen als bedoeld in artikel
7 niet of onvoldoende ondergaat.

2. De NederlandsE diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging
kan in geval van verificatie van aanvragen en betalingen als bedoeld in
artikel 5. inlichtingen vragen aan de in artikel 5. vijfde lid, bedoelde
instanties. Deze instanties zullen de gevraagde inlichtingen verstrckken
binnen zes weken, gerekend vanaf de datum van het verzoek.

Artikel 9

Uitsluiting van aansprakelo'kheid

De Republiek Suriname is niet aansprakelijk voor de niet-betaling van
uitkeringen die kan voortvloeien uit de toepassing van dit Verdrag.

Artikel 10

Erkenning van beslissingen en uitspraken

I. De door het bevoegde orgaan op grond van de w&etgeving genomen
beslissingen waartegen in het Koninkrijk der Nederlanden geen gewone
rechtsmiddelen meer kunnen worden aangewend, alsmede de rechter-
lijke uitspraken terzake van deze beslissingen waartegen in bet Konink-
rijk der Nederlanden geen gewone rechtsmiddelen meer kunnen worden
aangewend, worden door de Republiek Suriname erkend.

2. De in het eerste lid bedoelde beslissingen en uitspraken worden
niet erkend:

a. indien de erkenning strijdig is met de openbare orde van de Repu-
bliek Suriname:

b. indien de beslissing of oproeping voor bet gerecht niet regelmatig
en zo tijdig als met het oog op zijn verdediging nodig was, aan de ver-
weerder tegen wie verstek werd verleend, is betekend of is medegedeeld.

3. De voor tenuirvoerlegging vatbare beslissingen en uitspraken welke
overeenkomstig de voorgaande leden zijn erkend, worden door de Repu-
bliek Suriname ten uitvoer gelegd overeenkomstig de wettelijke bepalin-
gen welke in de Republiek Suriname van kracht zijn voor de tenuitvoer-
legging van vergelijkbare beslissingen en uitspraken.

Artikel II

Verrekening

Wanneer bet Nederlandse bevoegde orgaan een beslissing heeft geno-
men als bedoeld in artikel 10 terzake van een aan cen uitkeringsgerech-
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tigde onverschuldigd betaalde uitkering, kan dit orgaan aan het Suri-
naamse bevoegde gezag dat een uitkering aan deze uitkeringsgerechtigde
is verschuldigd, verzoeken bet onverschuldigd betaalde bedrag en de in
verband hiermee eventueel verschuldigde administratieve boete in te
houden op de door het Surinaamse bevoegde gezag aan de betrokkene
verschuldigde achterstallige of toekornstige betalingen. Het Surinaamse
bevoegde gezag houdt het bedrag in op de wijze en binnen de grenzen
als bepaald in de Surinaamse wetgeving en mankt het ingehouden
bedrag over aan her Nederlandse bevoegde orgaan dat de vorderingen
heeft.

Artikel 12

Gegevensbe'cherining

De mededeling of het gebruik van persoonsgegevens voor de toepas-
sing van dit Verdrag dan wel voor andere dan socialezekerheidsdoelen
is alleen mogelijk met goedkeuring van de uitkeringsgerechtigde of zijn
gezinslid dan wel overeenkornstig andere garanties neergelegd in de van
toepassing zijnde nationale wetgeving.

Artikel 13

Geschillenbeslechting

Geshillen tussen de Verdragsluitende Partijen inzake de interpretatie
en toepassing van dit Verdrag worden door onderhandelingen tussen het
bevoegde gezag van beide Verdragsluitende Partijen beslecht.

Artikel 14

Inwerkingtreding

I. De Verdragsluitende Partijen delen elkaar schriftelijk mede dat in
hun landen aan de terzake geldende constitutionele vereisten is voldaan.

2. Dit Verdrag treedt in werking op de cerste dag van de tweede
maand volgend op de datum van ontvangst van de laatste van de in bet
eerste lid bedoelde kennisgevingen.

3. Dit Verdrag wordt voorlopig toegepast met ingang van de eerste
dag van de tweede maand volgende op de datum van ondertekening.

Artikel 15

Territoriale loepassing

Voor het Koninkrijk der Nederlanden wordt dit Verdrag uitsluitend
toegepast op het grondgebied van her Koninkrijk in Europa.
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Artikel 16

Bedindiging

Elk van de beide Verdragsluitende Partijen kan dit Verdrag te allen
tijde opzeggen. De opzegging geschiedt door daarvan mededeling te
doen aan de andere Verdragsluitende Partij. In geval van opzegging blijfi
dit Verdrag van kracht tot het einde van het kalenderjaar volgend op het
jaar waarin de andere Verdragsluitende Partij de opzegging heeft ontvan-
gen-

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Paramaribo, op 17 augustus 2001, in de

Nederlandse taal.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) R. J. TREFFERS

Rudolf J. Trefers
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur van het Koninkrijk der
Nederlanden

lbor de Republick Suriname

(w.g.) S. P. SOMOHARDJO

Slamet P. Somohardjo
Minister van Sociale Zaken en Volkshuisvesting
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF SURINAME ON THE EXPORT AND
MAINTENANCE OF SOCIAL INSURANCE BENEFITS

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Suriname,

Hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to make it possible to export Netherlands social insurance benefits to Suri-
name,

Desiring to organize the cooperation between the two countries in such a way as to pro-
mote the legitimate payment of Netherlands social insurance benefits,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

I. For the purposes of this Agreement:

(a) "Legislation" means the legislation and regulations referred to in article 2;

(b) "Competent authority" means, in relation to the Kingdom of the Netherlands, the
Netherlands Minister of Social Affairs and Employment, and, in relation to the Republic of
Suriname, the Minister of Social Affairs and Public Housing;

(c) "Competent institution" means, with regard to the implementation of the legislation
referred to in article 2, paragraphs (a), (b) and (c), the Landelijk instituut sociale verzek-
eringen (National Institute for Social Insurance) c/o Gak Nederland bv, and, with regard to
the implementation of the legislation referred to in article 2, paragraphs (d), (e) and (f), the
Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance Bank), or the legal successors to these institu-
tions;

(d) "Benefit" means any cash benefit under the legislation;

(e) "Beneficiary" means any person who claims or is entitled to a benefit;

(f) "Member of his family" means any person in respect of whom an entitlement to a
benefit may arise.

2. Any term not defined in the Agreement has the meaning attributed to it in the ap-
plicable legislation.

Article 2. Substantive scope

This Agreement shall apply to the Netherlands legislation and regulations in respect of
the following functions of social insurance:

(a) Sickness and maternity benefits;

(b) Disablement benefits for employees;

(c) Disablement benefits for self-employed persons;
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(d) Old-age benefits;

(e) Survivors' benefits;

(f) Child allowances.

Article 3. Personal scope

Unless otherwise provided for in this Agreement, this Agreement shall apply to every
beneficiary or member of his family provided that he resides or is staying in the territory of
Suriname.

Article 4. Export of benefits

Unless otherwise provided for in this Agreement, benefits may not be reduced, altered,
suspended or withdrawn on the grounds that the beneficiary or member of his family re-
sides or is staying in the territory of Suriname.

Article 5. Verification of claims and payments

1. The beneficiary or member of his family must provide the competent institution
with all the information necessary for establishing the entitlement to a benefit or the legit-
imacy of the payment.

2. The information referred to in the first paragraph shall include details of identity,
home or current address, social circumstances, any work performed or educational courses
followed, income, health, death and detention.

3. The competent institution may, through a diplomatic or consular representative of
the Netherlands, verify the details provided by the beneficiary or member of his family.

4. The diplomatic or consular representative of the Netherlands shall verify whether
the information on the beneficiary or member of his family corresponds to the information
held by the relevant agencies.

5. The following are included among the agencies referred to in paragraph 4: registry
and public records offices, the tax office, employment offices, schools and other education-
al establishments, the land registry, the Chamber of Commerce, public utilities, customs,
the police and judicial institutions.

6. For the purposes of implementing this Agreement, diplomatic or consular repre-
sentatives of the Netherlands, as well as the competent institutions, may address themselves
directly to the beneficiary or member of his family or to their representative.

Article 6. Identification

1. The beneficiary or member of his family must produce identification each time a
benefit under consideration is claimed or verified.

2. Identification shall be in the form of a passport or other official proof of identity.
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3. The diplomatic or consular representative of the Netherlands or, where necessary,
one of the agencies referred to in article 5, paragraph 5, shall identify the beneficiary or
member of his family in the manner prescribed in paragraph 2.

4. The diplomatic or consular representative of the Netherlands or, where necessary,
one of the agencies referred to in article 5, paragraph 5, shall notify the competent institu-
tion that the person's identity has been satisfactorily established, by forwarding a certified
copy of the passport or proof of identity.

5. On the basis of the identification, the competent Netherlands institution shall de-
termine the entitlement to a benefit or the legitimacy of the payment.

Article 7. Medical review

1. If the first day of disability leave comes during a period of residence or sojourn in
Suriname, a beneficiary or member of his family must ask a doctor to provide a medical
certificate of disability. However, the competent Netherlands institution reserves the right
to have the beneficiary or member of his family examined by a doctor of its choice.

2. In cases other than those referred to in paragraph 1, the administrative and medical
review of a beneficiary or member of his family residing or staying in Suriname shall be
undertaken, at the request of the competent Netherlands institution, by a doctor of its
choice.

3. In order to assess the degree of disability, the competent Netherlands institution
shall make use of the medical reports and administrative data provided by the doctor of its
choice. However, the competent Netherlands institution reserves the right to summon the
benefit claimant, the beneficiary or member of his family for an examination in the Neth-
erlands.

4. The person concerned is required to answer the summons to appear for a medical
review and to undergo the examination. If the competent Netherlands institution has sum-
moned him to the Netherlands and he claims for medical reasons to be unfit to travel to the
Netherlands, he shall notify the competent institution immediately. In that case, he is re-
quired to produce a medical certificate issued by a doctor chosen by the competent institu-
tion. The certificate shall include the medical reasons for the incapacity to travel as well as
the date from which the incapacity will cease to apply.

5. The costs of the examination, as well as travel and accommodation expenses, in-
cluding in the case of an examination in the Netherlands, shall be borne by the competent
Netherlands institution.

Article 8. Refusal to pay, suspension, withdrawal

1. The competent Netherlands institution may refuse to pay or may suspend or with-
draw the benefit if the beneficiary provides insufficient or no information or fails to or does
not satisfactorily undergo the examinations referred to in article 7.

2. The diplomatic or consular representative of the Netherlands may, in the case of
verification of the claims and payments referred to in article 5, request information from
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the agencies referred to in article 5, paragraph 5. These agencies shall supply the informa-
tion requested within six weeks of the date of the request.

Article 9. Exclusion of liability

The Republic of Suriname shall not be liable for the non-payment of benefits that may
result from the implementation of this Agreement.

Article 10. Recognition of decisions and judgements

1. Decisions that have been taken by the competent institution in accordance with the
legislation and against which no further ordinary legal remedies are available in the King-
dom of the Netherlands, as well as court judgements relating to these decisions against
which no further ordinary legal remedies are available in the Kingdom of the Netherlands,
shall be recognized by the Republic of Suriname.

2. The decisions and judgements referred to in paragraph 1 shall not be recognized if:

(a) Recognition is incompatible with public order in the Republic of Suriname;

(b) The decision or court summons is not announced or communicated in the correct
manner and with sufficient notice for the purposes of the defence to a defendant who has
been declared absent.

3. The enforceable decisions and judgements recognized in accordance with the pre-
vious paragraphs shall be executed by the Republic of Suriname in accordance with the le-
gal provisions in force in the Republic of Suriname with regard to the execution of such
decisions and judgements.

Article 11. Rectification

If the competent Netherlands institution has taken a decision of the kind referred to in
article 10 in respect of overpayment of a benefit to a beneficiary, this institution may re-
quest the competent Surinamese authority responsible for payment of a benefit to this ben-
eficiary to withhold the overpaid amount and any related administrative fine from the
outstanding or future payments payable to the person concerned by the competent Suri-
namese authority. The competent Surinamese authority shall withhold the amount in the
manner and within the limits set out in Surinamese legislation and shall transfer the amount
withheld to the competent Netherlands institution to which it is owed.

Article 12. Data protection

The communication or use of personal data for the purposes of implementing this
Agreement or for other than social security purposes shall be permitted only with the con-
sent of the beneficiary or member of his family or in accordance with other guarantees set
out in the applicable national legislation.
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Article 13. Settlement of disputes

Disputes between the Contracting Parties over the interpretation and implementation
of this Agreement shall be settled through negotiations between the competent authorities
of the Contracting Parties.

Article 14. Entry into force

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing once the applicable con-
stitutional requirements in their countries have been met.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date of receipt of the last of the letters of notification referred to in paragraph 1.

3. This Agreement shall be implemented provisionally as from the first day of the
second month following the date of signature.

Article 15. Territorial application

In relation to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall only be applicable
in the territory of the Kingdom in Europe.

Article 16. Termination

Either of the Contracting Parties may cancel this contract at any time. Cancellation is
accomplished by notifying the other Contracting Party to that effect. In the event of cancel-
lation, this Agreement shall remain in force until the end of the calendar year following the
year in which the other Contracting Party receives the cancellation.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate in Paramaribo on 17 August 2001 in the Dutch language.

For the Kingdom of the Netherlands:

RUDOLF J. TREFFERS

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Kingdom of the Netherlands

For the Republic of Suriname:

SLAMET P. SOMOHARDJO

Minister of Social Affairs and Public Housing
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RItPUBLIQUE DU
SURINAME RELATIF A L'EXPORTATION ET AU MAINTIEN DES
PRESTATIONS D'ASSURANCE SOCIALE

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Suriname, ci-apr~s drnommrs les "Par-
ties contractantes",

D~sireux de rendre possible l'exportation des brnrfices d'assurance sociale des Pays-
Bas au Suriname,

D1sireux d'organiser la coop6ration entre les deux pays de faqon A promouvoir le paie-
ment 16gitime des brnrfices d'assurance sociale des Pays-Bas,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord :

a) Le terme "lgislation" drsigne les lois et r~glements visas A larticle 2;

b) Les termes "autorit6 comptente" drsignent, pour le Royaume des Pays-Bas, le
Ministre des affaires sociales et de l'emploi, et, pour la Rrpublique du Suriname, le Ministre
des affaires sociales et des logements sociaux;

c) Les termes "institution comptente" d6signent, concernant l'application de la I-
gislation visre aux alinras a), b) et c) de l'article 2, le Landelijk instituut sociale verzeke-
ringen (Institut national d'assurance sociale) c/o Gak Nederland bv, et, concernant
l'application de la 16gislation vis&e aux alinras d), e) et f) de 'article 2, la Sociale Verzeke-
ringsbank (Banque d'assurance sociale), ou les successeurs 16gaux de ces institutions;

d) Le terme "prestation" drsigne toute prestation en esp~ces au titre de la 16gislation;

e) Le terme "brn6ficiaire" drsigne toute personne qui fait la demande de prestation
ou qui a droit A la prestation;

f) Les termes "membre de la famille" drsignent toute personne qui peut avoir droit
A une prestation.

2. Tout autre terme non drfini dans le present Accord a la signification qui lui est
conf&r6 par la 16gislation applicable.

Article 2. Champ d'application materiel

Le present Accord s'applique A la l6gislation et aux r~glements des Pays-Bas relatifs
aux branches suivantes de lassurance sociale :

a) Les indemnitrs de maladie et de maternit6;

b) Les prestations d'invalidit6 pour les travailleurs salaries;

c) Les prestations d'invalidit6 pour les travailleurs indrpendants;
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d) Les prestations de vieillesse;

e) Les prestations de survivants;

f) Les allocations pour enfant A charge.

Article 3. Champ d'application personnel

Sauf disposition contraire du present Accord, celui-ci s'applique A tout b6nrficiaire ou
membre de sa famille, d condition qu'il reside ou sjourne sur le territoire du Suriname.

Article 4. Exportation des prestations

Sauf disposition contraire du present Accord, les prestations ne peuvent pas 8tre r~dui-
tes, modifires, suspendues ou retirees pour le motif que le brnrficiaire ou le membre de sa
famille reside ou sjourne sur le territoire du Suriname.

Article 5. V&fication des demandes de prestation et des versements

1. Le brnrficiaire ou membre de sa famille doit fournir A l'institution comptente
tous les renseignements nrcessaires pour 6tablir le droit A prestation ou la 16gitimit6 du ver-
sement.

2. Les renseignements visgs au paragraphe 1 ci-dessus doivent comprendre des d6-
tails relatifs A l'identit6, A la residence ou A l'adresse actuelle, aux consid6rations d'ordre so-
cial, A tout travail effectu6 ou enseignement suivi, au revenu, A la sant6, au d6c~s et A la
detention.

3. L'institution comptente peut, par l'interm6diaire d'un reprgsentant diplomatique
ou consulaire des Pays-Bas, v6rifier les renseignements d6taill6s foumis par le b~n~ficiaire
ou le membre de sa famille.

4. Le reprgsentant diplomatique ou consulaire des Pays-Bas v~rifie si les renseigne-
ments relatifs au b~n6ficiaire ou au membre de sa famille correspondent aux renseigne-
ments dont les administrations comptentes disposent.

5. Les administrations vis6es au paragraphe 4 comprennent notamment les suivantes
les bureaux de l'tat civil et des registres publics, les centres des imp6ts, les agences de

l'emploi, les 6coles et autres tablissements d'enseignement, les bureaux du cadastre, la
Chambre de commerce, les services d'utilit6 publique, les douanes, la police et les institu-
tions judiciaires.

6. Aux fins de lapplication du present Accord, les repr~sentants diplomatiques ou
consulaires des Pays-Bas, ainsi que les institutions comptentes, peuvent contacter directe-
ment le b6n6ficiaire ou le membre de sa famille ou leur repr6sentant.

Article 6. Identification

1. Le b6ngficiaire ou le membre de sa famille doit pr6senter une preuve d'identit6
chaque fois qu'une prestation fait lobjet d'une demande ou d'une v6rification.
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2. La preuve d'identit6 est un passeport ou toute autre preuve d'identit6 officielle.

3. Le repr~sentant diplomatique ou consulaire des Pays-Bas ou, si n~cessaire, une
des administrations vis~es au paragraphe 5 de larticle 5, identifie le b~n~ficiaire ou membre
de sa famille de la faqon prescrite au paragraphe 2.

4. Le repr~sentant diplomatique ou consulaire des Pays-Bas ou, si n~cessaire, une
des administrations vis~es au paragraphe 5 de P'article 5, notifie A rinstitution comptente
que l'identit6 de la personne a 6t& 6tablie de faqon satisfaisante, en lui communiquant une
copie certifi~e conforme du passeport ou de l'autre preuve d'identit6.

5. Sur la base de la preuve d'identit6, l'institution compkente des Pays-Bas dtermi-
ne le droit A prestation ou la 16gitimit& d'un versement.

Article 7. Examen mdical

1. Si le premier jour de congo pour incapacit6 de travail survient durant une p~riode
de rsidence ou de sjour au Suriname, un b~n~ficiaire ou un membre de sa famille doit de-
mander A un m~decin de fournir un certificat medical d'incapacit6 de travail. Toutefois,
l'institution comp~tente des Pays-Bas se reserve le droit de faire examiner le b~n~ficiaire
ou le membre de sa famille par un m~decin de son choix.

2. Dans les cas autres que ceux visas au paragraphe 1, lexamen administratifet m6-
dical d'un b~n~ficiaire ou d'un membre de sa famille r~sidant ou sjournant au Suriname est
effectu6, A la demande de linstitution comp~tente des Pays-Bas, par un m~decin de son
choix.

3. Afin de dterminer le degr6 d'incapacit6 de travail, l'institution comptente des
Pays-Bas s'appuie sur les rapports m~dicaux et les donn~es administratives fournies par le
m~decin de son choix. Toutefois, linstitution comptente des Pays-Bas se reserve le droit
de convoquer la personne qui fait la demande de prestation, le b6n~ficiaire ou le membre
de sa famille en vue de passer un examen aux Pays-Bas.

4. La personne concem~e est tenue de donner suite A une convocation A un examen
m~dical et de subir ledit examen. Si elle a W convoqu~e aux Pays-Bas par l'institution com-
p~tente des Pays-Bas et qu'elle fait valoir que, pour des raisons m~dicales, elle nest pas en
mesure de s'y rendre, elle doit en aviser linstitution imm~diatement. Dans ce cas, elle est
tenue de foumir un certificat medical 6tabli par un m~decin choisi par linstitution comp6-
tente. Ce certificat doit indiquer les raisons m~dicales pour lesquelles elle n'est pas en 6tat
de voyager ainsi que la date A partir de laquelle cet 6tat cessera.

5. Le coot de l'examen, ainsi que les frais de voyage et d'h~bergement, y compris
dans le cas of l'examen a lieu aux Pays-Bas, incombent A l'institution comp~tente des Pays-
Bas.

Article 8. Refus de payer, suspension, retrait

1. L'institution comptente des Pays-Bas peut refuser de payer, peut suspendre ou re-
tirer une prestation si le b~n6ficiaire fournit des renseignements insuffisants ou nen fournit
pas ou s'il omet de se soumettre aux examens vis~s A larticle 7 ou si ces examens ne sont
pas satisfaisants.
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2. Le reprrsentant diplomatique ou consulaire des Pays-Bas peut, en cas de vrrifica-

tion des demandes de prestation ou des versements mentionnre au paragraphe 5 de Particle

5, demander des renseignements aux administrations visres dans ledit paragraphe. Ces ad-

ministrations fournissent les renseignements demandrs dans les six semaines qui suivent la

demande.

Article 9. Exoneration de responsabilit

La Rrpublique du Suriname nassume aucune responsabilit& en cas de non-paiement

de prestations pouvant r6sulter de l'application du present Accord.

Article 10. Reconnaissance des dbcisions etjugements

1. Les drcisions qui ont 6 prises par l'institution comprtente conformrment A ]a I&
gislation et contre lesquelles tous les recoursjuridiques ordinaires disponibles au Royaume
des Pays-Bas ont 6t6 6puisrs, ainsi que les jugements des tribunaux relatifs d ces decisions

contre lesquelles tous les recours juridiques ordinaires disponibles au Royaume des Pays-

Bas ont W 6puisrs, sont reconnus par la Rrpublique du Suriname.

2. Les decisions et jugements visas au paragraphe 1 ne sont pas reconnus si:

a) Leur reconnaissance est incompatible avec l'ordre public dans la Rpublique du

Suriname;

b) La drcision ou linjonction du tribunal n'a pas fait lobjet d'une annonce ou d'une

communication en bonne et due forme, suffisamment longtemps A l'avance aux fins de la

defense, A un drfendeur qui a 6t& drclar6 absent.

3. Les decisions etjugements ex&cutoires reconnus conformrment aux paragraphes

prrcrdents sont appliqurs par la Rrpublique du Suriname conformrment aux dispositions

juridiques en vigueur dans celle-ci s'agissant de l'exrcution des decisions et jugements en
question.

Article 11. Rectification

Si l'institution comp~tente des Pays-Bas a pris une dcision du type vis6 A larticle 10

concernant le versement excrdentaire d'une prestation A un brnrficiaire, cette institution

peut demander & l'autorit& comprtente du Suriname chargre de verser une prestation A ce

brn6ficiaire de retenir le montant indfiment vers6 et toute amende administrative connexe

sur les arri&rrs des montants qu'elle doit verser ou les montants qu'elle versera A lavenir A
la personne concerne. L'autorit6 comp6tente du Suriname retient le montant de la faqon et

dans les limites prrvues par la 16gislation surinamaise et transfere le montant retenu A l'ins-
titution comprtente des Pays-Bas A laquelle il est dfi.

Article 12. Protection des donnkes

La communication ou lutilisation de donnres personnelles aux fins de l'application du

present r~glement ou A toutes autres fins concernant la srcurit6 sociale ne seront autorisres
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qu'avec le consentement du bdndficiaire ou du membre de sa famille ou conformdment A
d'autres garanties 6noncdes dans la legislation nationale applicable.

Article 13. Rfglement des diffi rends

Les diffdrends entre les Parties contractantes concernant l'interprdtation et l'application
du present Accord seront rdglds par la voie de ndgociations entre les autoritds comptentes
des Parties contractantes.

Article 14. Entree en vigueur

1. Les Parties contractantes s'informeront mutuellement par 6crit que les formalitds
constitutionnelles ndcessaires ont &6 accomplies dans leur pays.

2. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date de reception de la dernire lettre de notification visde au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Le present Accord s'applique provisoirement d~s le premier jour du deuxi~me
mois suivant la date de signature.

Article 15. Application territoriale

En relation avec le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique uniquement
au territoire du Royaume en Europe.

Article 16. Extinction de l'Accord

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut ddnoncer ce contrat A tout moment. La
ddnonciation s'effectue en notifiant 'autre Partie contractante. En cas de d~nonciation, le
present Accord reste en vigueurjusqu'A la fin de l'annde civile suivant 'annde au cours de
laquelle la note de ddnonciation a 6t6 revue par l'autre Partie contractante.

En Foi de quoi les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont sign6 le present Accord.
Fait en double exemplaire A Paramaribo, le 17 aofit 2001, en langue n&erlandaise.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

RUDOLF J. TREFFERS

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire du Royaume des Pays-Bas

Pour la Rdpublique du Suriname:

SLAMET P. SOMOHARDJO
Ministre des affaires sociales et des logements sociaux
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepu-
bliek Duitsland inzake sociale zekerheid ter aanvulling van

communautaire regelingen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de 13ondsrepubliek Duitsland

wensende, de op bet gebied van de sociale zekerheid tussen de
Verdragsluitende Staten naast de Verordeningen (EEG) nr. 1408/71 en nr.
574/72 bestaande regelingen samen te vatten en aan te vullen,

overwegende, dat de bestaande procedures voor het verkrijgen van
verstrekkingen en uitkeringen in geval van wonen buiten bet grondge-
bied van de bevoegde Verdragsluitende Staat van elkaar afivijken,

verlangende, ook de niet onder de personele werkingssfeer van Ver-
ordening (EEG) nr. 1408/71 vallende personen, die op bet grondgebied
van de Verdragsluitende Staten wonen en die ingevolge de wetgeving
van een Verdragsluitende Staat aanspraak kunnen maken op prestaties
van genoemde aard, tegen bet desbetreffende risico cen bescherming te
bieden, die overeenkomt met de bescherming die op grond van de
genoemde Verordening wordt geboden,

zijn her volgende overeengekomen:

TITEL 1

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel I

1. Voor de toepassing van dit Verdrag gelden de begripsbepalingen
van artikel I van Verordening (EEG) nr. 1408/71 betreffende de toepas-
sing van de sociale zekerheidsregelingen op werknemers en zelfstandi-
gen, alsmede op hun gezinsleden, die zich binnen de Gemeenschap ver-
plaatsen, in de te eniger tijd tussen de beide Verdragsluitende Staten van
kracht zijnde redactie (hiema aangeduid als de Verordening), en van arti-
kel I van Verordening (EEG) nr. 574/72 tot vaststelling van de wijze van
toepassing van Verordening (EEG) nr. 1408/71 betreffende de toepassing
van de sociale zekerheidsregelingen op werknemers en zelfstandigen,
alsmede op hun gezinsleden, die zich binnen de Gemeenschap verplaat-
sen, in de te eniger tijd tussen de beide Verdragsluitende Staten van
kracht zijnde redactie (hiema aangeduid als de Toepassingsverordening).
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2. Verbindingsorganen zijn de in Bijlage 4 van de Toepassings-
verordening genoemde organen, voorzover niet in een akkoord als be-
doeld in artikel II jets anders is bepaald.

Artikel 2

Dit Verdrag is van toepassing op de wetgeving die onder de materile
werkingssfeer van de Verordening valt. Het is niet van toepassing op
prestaties ingevolge de Nederlandse en de Duitse bijstandswetgeving.

Artikel 3

1. Dit Verdrag is van toepassing op personen die onder de personele
werkingssfeer van de Verordening vallen.

2. Dit Verdrag is voorts van toepassing op de volgende personen, die
op het grondgebied van een der Verdragsluitende Staten wonen en die
niet onder de personele werkingssfeer van de Verordening vallen:

a. personen, op wie de wetgeving van een of van beide Verdrag-
sluitende Staten van toepassing is of is geweest;

b. personen, die gezinslid of nagelaten betrekking zijn van de in let-
ter a genoemde personen.

Artikel 4

1. Op de in artikel 3, tweede lid. genoenide personen zijn in de onder-
linge betrekkingen tussen de Verdragsluitende Staten de Verordening, de
desbetreffende Toepassingsverordening en de tot toepassing daarvan
getroffen overeenkomsten van overeenkomstige toepassing, voorzover
hierbij sprake is van gevallen, bij de regeling waarvan uitsluitend de
Verdragsluitende Staten betrokken dienen te zijn en vootizover in dit Ver-
drag niet anders is bepaald.

2. Het eerste lid is niet van toepassing op uitkeringen ingevolge arti-
kel 4, eerste lid, letter h, en Hoofdstuk 7 en 8 van de Verordening. Voor
wezenpensioenen ingevolge de wettelijke pensioen- en renten-
verzekeringen aan de in artikel 3, tweede lid, letter b genoemde perso-
nen is Hoofdstuk 3 van de Verordening van overeenkomstige toepassing.

3. Op de in anikel 3, tweede lid, genoemde personen zijn ten aanzien
van het ouderdornspensioen krachtens de Nederlandse wetgeving betref-
fende de algemene ouderdomsverzekering Hoofdstuk 3 en Bijlage VI
vail de Verordening niet van toepassing.

Artikel 5

I. Bij toepassing van dit Verdrag zijn bepalingen waaraan een der
Verdragsluitende Staten op grond van andere intemationale overeenkoin-
sten is gebonden. of bepalingen die dienen tot uitvoering van zodanige
overeenkomsten, niet van toepassing.
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2. Wordt volgens de wetgeving van cen Verdragsluitende Staat be-
halve aan de voorwaarden voor de toepassing van dit Verdrag ook vol-
daan aan de voorwaarden voor toepassing van een ander Verdrag, dan
wordt door de uitvoeringsorganen bij toepassing van dit Verdrag het
andere Verdrag buiten beschouwing gelaten.

3. Het eerste en tweede lid vinden geen toepassing, voorzover het
bepalingen inzake sociale zekerheid betreft waaruan een der Verdrag-
sluitende Staten op grond van internationale overeenkomsten is gebon-
deit, of die dienen tot uitvoering hiervan, op grond waarvan verzekerings-
tijdvakken die in een Staat zijn vervuld gelden als zijnde vervuld in een
andere Staat.

TITEL 11

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 6

Indien de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten over-
eenkomen dat de te vergoeden bedragen voor verstrekkingen die krach-
tens artikel 19, tweede lid, van de Verordening aan gezinsleden van
grensarbeiders zijn verleend, op basis van een vast bedrag worden ver-
goed, dient de toestemming krachtens artikcl 20 van de Verordening
door het orgaan van de voonplaats te worden verleend.

Artikel 7

De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen over-
eenkomen dat artikel 20 van de Verordening van overeenkomstige toe-
passing is voor andere groepen van verzekerden of voor alle verzeker-
den.

Artikel R

Nederlandse of Duitse onderdanen, die niet in een staat wonen waarin
de Verordening dient te worden toegepast, hebben recht op een pensioen
of rente ingevolge de wettelijke pensioen-, renten- of ongevallenverze-
kering, alsmede op vergoeding van de medische kosten ingevolge de
wettelijke ongevallen-verzekering onder dezelfde voorwaarden en in
dezelfde omvang als de eigen onderdanen, die in die derde staat wonen.

Artikel 9

I. Verzekeringstijdvakken, die door Nederlandse onderdanen tussen
13 mei 1940 en I september 1945 op grond van een tewerkstelling tegen
beloning in de Duitse rentenverzekering voor arbeiders of in de Duitsc
rentenverzekering voor bedienden zijn vervuld. gelden als vervuld voor
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de Nederlandse verzekering tegen geldelijke gevolgen van invaliditeit,
ouderdom en overlijden, indien de werknemer v66r I september 1945
zijn werkzaamheden heeft be~indigd en uiterlijk 31 december 1945 in
Nederland is teruggekeerd.

2. Indien de in het eerste lid bedoelde Nederlandse onderdanen v66r
de aanvang van hun tewerkstelling in Duitsland niet ingevolge de Neder-
landse Invaliditeitswet verzckerd waren, worden zij voor de toepassing
van de artikelen 75 en 76 van die wet als verzekerd beschouwd vanaf
de dag, waarop zij in Duitsland tewerkgesteld werden; deze bepaling
geldt slechts. indien het voor de rechthebbende voordeliger is.

3. Op grond van verzekeringstijdvakken, die ingevolge het eerste lid
als vervuld gelden voor de Nederlandse verzekering tegen geldelijke
gevolgen van invaliditeit, ouderdorn en overlijden ktmnen geen aanspra-
ken worden ontleend aan de Duitse rentenverzekering voor arbeiders en
de Duitse rentenverzekering voor bedienden.

4. Het eerste en het derde lid zijn niet van toepassing voor het Saar-
land.

Artikel 10

I. Voor de in artikel 3, tweede lid, genoeinde personen stelt bet
Nederlandse bevoegde orgaan het ouderdomspensioen rechtstreeks en
uitsluitend vast op basis van de tijdvakken van verzekering die krach-
tens de wetgeving betreffende de algernene ouderdomsverzekering
(AOW) zijn vervuld.

2. Onder voorbehoud van het bepaalde in het derde lid worden als
verzekeringstijdvakken in aanmerking genomen kalendejaren of delen
van kalendedjaren welke v66r I januari 1957 zijn gelegen, gedurende
welke de in artikel 3, tweede lid, genoemde personen, die niet voldoen
aan de voorwaarden op grond waarvan deze tijdvakken in aanmerking
kunnen worden genomen. voor zover deze personen tussen het I5e en
65e levensjaar in Nederland hebben gewoond of gedurende welke zij
weliswaar in de Bondsrepubliek Duitsland hebben gewoond, maar in
Nederland arbeid hebben verricht in dienst van cen in deze Verdrag-
sluitende Staat gevestigde werkgever.

3. De in het tweede lid bedoelde tijdvakken worden voor de bereke-
ning van het ouderdomspensioen alleen in aanmerking genomen indien
de betrokken persoon verzekerd is geweest in de zin van artikel 6 van
de Algemene Ouderdomswet (AOW) en hij na het bereiken van de
59-jarige leeflijd gedurende zes jaren op het grondgebied van een of van
beide Verdragsluitende Staten heeft gewoond en slechts zolang hij op het
grondgebied van cen van beide Verdragsluitende Staten woont. Deze
tijdvakken worden evenwel niet in aanmerking genomen indien zij
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samenvallen met tijdvakken die voor de berekening van een ouderdoms-
pensioen krachtens de wetgeving van een andere staat dan Nederland
reeds in aanmerking kunnen worden genomen.

4. In afwijking van de bepalingen van BijIage VI van de Verordening
inzake de toepassing van de Nederlandse wetgeving betreffende de
nabestaandenverzekering respectievelijk de arbeidsongeschiktheids-
verzekering, worden de in artikel 3. tweede lid, genoemde personen, die
niet meer krachtens de Nederlandse wetgeving inzake de nabestaanden-
verzekering respectievelijk inzake de arbeidsongeschiktheidsverekering
verzekerd zijn. met het oog op de toepassing van Titel IIl. hoofdstuk 3.
van de Verordening. op het tijdstip waarop de verzekerde gebeurtenis
zich voordoet nog slechts geacht ingevolge deze wetgeving verzekerd te
zijn. indien zij ingevolge de Duitse wetgeving wegens hetzelfde risico
verzekerd zijn of, indien zulks niet her geval is, een uitkering krachtens
de Duitse wetgeving wegens heizelfde risico verschuldigd is.

Artikel II

De bevoegde autoriteiten van beide Verdragsluitende Staten stellen de
akkoorden vast die voor de uitvoering van dit Verdrag nodig zijn. Zij
kunnen in het bijzonder overeenkomen, dat, teneinde de uitvoering van
dit Verdrag te vergernakkelijken, van beide zijden verbindingsorgancn
worden ingesteld. die rechtstreeks in contact met elkaar staan.

TITEL III

SLOTBEPALINGEN

Artikel 12

Aanspraken van personen, van wie het pensioen of de rente v66r de
inwerkingtreding van dit Verdrag is vastgesteld, worden niet opnieuw
vastgesteld. Voor aanspraken die op het tijdstip van inwerkingtreding
van het Verdrag nog niet zijn vastgesteld, volgt vaststelling ook voor
tijdvakken die liggen v66r de inwerkingtreding van het Verdrag uitslui-
tend volgens de bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 13

1. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd- De akten van bekrachti-
ging worden zo spoedig mogelijk uitgewisseld.

2. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste januari van het jaar vol-
gend op het jaar, waarin de beide Verdragsluitende Staten de akten van
bekrachtiging hebben uitgewisseld. De artikelen 8 en 9 treden echter
eerst in werking op het tijdstip van opneming ervan in Bijlage Ill A en
B van de Verordening.
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3. Dit Verdrag wordt voor de duur van een jaar gesloten. Daarna
wordt de geldigheidsduur stilzwijgend telkens voor een jaar verlengd,
voorzover het Verdrag niet door een Verdragsluitende Staat uiterlijk drie
maanden voor het einde van de lopende geldigheidsduur via diploma-
tieke kanalen schrifielijk wordt opgezegd. Voor de berekening van de
termijn is de datum waarop de opzegging wordt ontvangen door de
andere Verdragsluitende Staat bepalend.

Artikel 14

I. Op de dag van inwerkingtreding van dit Vcrdrag treden buiten wer-
king:

- bet Verdrag van 29 maart 1951 tussen het Koninkrijk der Nederlan-
den en de Bondsrepubliek Duitsland inzake sociale verzekering;

- de Tweede Aanvullende Overeenkornst van 29 maar 1951 bij het
Verdrag inzake sociale verzekering, betreffende de verzekering van rnijn-
werkers en de met dezen gelijkgestelden:
- de Overeenkomst van 27 november 1956 tot toepasselijkverklaring

op het ,,Land" Berlijn van bet Duits-Nederlands Verdrag van 29 rnaart
1951 inzake sociale verzekering:

- de Vijfde Aanvullende Overeenkomst van 21 december 1956 bij hct
Verdrag inzake sociale verzekering, betreffende de betaling van renten
over de tijd v66r het in werking treden van het Verdrag,
- de Zesde Aanvullende Overeenkomst van 24 mei 1965 bij het Ver-

drag inzake sociale verzekering. inzake de ouderdomsvoorziening van
landbouwers:

- de Ovcreenkomst van 9 maart 1961 tussen et Koninkrijk der
Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland betreffende de toepassing
van de Nederlandse wetgeving inzake de algemene ouderdoms-
verzekering;

- de Overeenkomst van 27 juni 1963 tussen de bevoegde Neder-
landse en Duitse autoriteiten betreffende de toepassing van artikel 73,
vierde lid, arlikel 74, vijfde lid, en artikel 75, derde lid, van Verordening
nr. 4 van de Raad van de Europese Gemeenschap inzake de sociale
zekerheid van migrerende werknemers;

- de Overeenkomst van 3 september 1969 tussen de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland betreffende bet afzien van de in artikel 14, tweede lid. van
EEG-Verordening nr. 36/63 voorziene vergoeding van uitgaven voor ver-
strekkingen, die aan gepensioneerde oud-grensarbeiders, aan nagelaten
betrekkingen van grensarbeiders, alsmede aan hun gezinsleden bij ziekte
zijn verleend;

- de Overeenkomst van 22 juli 1976 tussen de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Bondsrepublick
Duitsland betreffende bet afzien van vergoeding van uitkeringen an
werklozen:
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- de Overeenkomst van I oklober 1981 tussen de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland betreffende de vaststelling van de vergoeding van verstrekkin-
gen van de ziekte- en moederschapsverzekering up grond van Verorde-
ning (EEG) nr. 1408/71 van de Raad van 14 juni 1971 betreffende de
toepassing van de sociale zekerheidsregelingen op toontrekkenden en
hun gezinnen, die zich binnen de Gemeenschap verplaatsen;

- de Overeenkomst van 15 februari 1982 tussen de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland inzake de toepassing van artikel 20 van de Verordening (EEG)
nr. 1408/71 voor gezinsleden van grensarbeiders.

2. De Vierde Aanvullende Overeenkomst van 21 december 1956,
treedt buiten werking op de dag. waarop de artikelen 8 en 9 in werking
treden.

GEDAAN te Berlijn op 18 april 2011 in tweevoud, elk in de Neder-
landse en de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Tbor hel Koninkrijk der NVederlanden

(w.g.) NIKOLAOS VAN DAM

Dr. Nikolaos van Darn

Voor de Bondsrepubliek Duitsland

(w.g.) GERHARD WESTDICKENBERG

Dr. Gerhard Westdickenberg
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Abkommcn zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem
K6nigreich der Niederlande fiber soziale Sicherheit zur Erginzung

gemeinschaftsrechtlicher Regelungen

Die Bundesrepublik Deutschland

und

das K6nigreich der Niederlande -

in dem Wunsch. die auf dem Gebiet der sozialen Sicherheit zwischen
den Vertragsstaaten neben den Verordnungen (EWG) Nr. 1408/71 und
Nr. 574/72 geltenden Regelungen zusamneizufassen und zu ergiinzen,

in der Erwaigung, dass die geltenden Verfahren fir die Inanspruch-
nahine von Sach- und Geldleistungen im Falle eines Wohnens auflerhalb
des Hoheitsgebiets des zust~ndigen Vertragsstaats voneinander ab-
weichen,

in demn Bestreben, auch den nicht unter den pers6nlichen Geltungsbe-
reich der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 fallenden Personen, die in den
Hoheitsgebieten der Vertragsstaaten wohnen und nach den Rechtsvor-
schriften eines Vertragsstaats Anspruch auf Leistungen der genannten
Art haben. gegen das betreffende Risiko einen Schutz zu gewdhren, der
demn nach der genannten Verordnung gewdihrten Schutz entspricht -

sind wie folgt iibereingekommen:

ABSCHNITT I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel I

I. Ffir die Anwendung dieses Abkommens gelten die Begriffsbestim-
mungen in Artikel 1 der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 aiber die
Anwendung der Systemne der sozialen Sicherheit auf Arbeitnehmer und
Selbs5indige sowie deren Familienangeh6rige, die innerhalb der Ge-
meinschaft zu- und abwandern, in der zwischen den beiden Vertragsstaa-
ten jeweils geltenden Fassung (in folgenden als Verordnung bezeich-
net), und in Artikel I der Verordnung (EWG) Nr 574/72 iber die
Durchfihrung der Verordnung (EWG) Nr. 1408/7 1 iber die Anwendung
der Systeme der sozialen Sicherheit auf Arbeitnehmer und Selbstandige
sowie deren Familienangeh6rige, die innerhalb der Gerneinschaft zu-
und abwandem, in der zvischen den beiden Vertragsstaaten jeweils gel-
tenden Fassung (in folgenden als Durchftihrungsverordnung bezeich-
net).
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2. Verbindungsstellen sind die in Anhang 4 der Durchftihringsverord-
nung genannten Stellen, soweit nicht in einer Vereinbarung gemiiB Arti-
kel I I etwas anderes bestimint ist.

Artikel 2

Dieses Abkornmen gilt fir den sachlichen Geltungsbereich der Ver-
ordnung. Es gilt nicht fur Leistungen des deutschen und des niederl~in-
dischen Sozialhilferechts.

Artikel 3

1. Dieses Abkornmen gilt fur Personen, die vom persbnlichen Gel-
tungsbereich der Verordnung erfasst sind.

2. DiesesAbkonnien gilt femer flir folgende Personen, die im Hoheits-
gebiet eines der Vertragsstaaten wohnen und die nicht vorn persfnlichen
Geltungsbereich der Verordnung erfasst sind:

a) Personen, ftir die die Rechtsvorschriften einer oder beider Ver-
tragsstaaten gelten oder galten;

b) Personen, die Familienangehbrige oder Hinterbliebene der unter
Buchstabe a) genannten Personen sind.

Artikel 4

1. Fair die im Artikel 3 Absatz 2 genannten Personen finden im Ver-
h~iltnis zwischen den Vertragsstaaten die Verordnung. die hierzu ergan-
gene Durchftihrungsverordnung und die zu ihrer Durchftihrung getroffe-
hen Vereinbarungen entsprechend Anwendung, soweit es sich urn Fille
handelt. an deren Regelung sich ausschliefflich die Vertragsstaaten zu
beteiligen haben, und soweit in diesem Abkommen nichts anderes be-
stimmt ist.

2. Absatz I findet keine Anwendung auf Leistungen nach Artikel 4
Absatz I Buchstabe h) und Kapitel 7 und 8 der Verordnung. Fir Wai-
senrenten der gesetzlichen Rentenversicherungen an die in Artikel 3
Absatz 2 Buchstabe b genannten Personen findet Kapitel 3 der Verord-
nung entsprechend Anwendung.

3. Fur die in Artikel 3 Absatz 2 genannten Personen finden in Bezug
auf die Altersrente nach den niederlindischen Rechtsvorschriften Eiber
die Aligemeine Altersversicherung Kapitel 3 und Anhang VI der Verord-
nung keine Anwendung.

Artikel 5

I. Bei Anwendung dieses Abkommens finden die Rechtsvorschriften
keine Anwendung, die sich fir einen Vertragsstaat aus anderen zwi-
schenstaatlichen Vertriigen ergeben oder zu deren Ausfthrung dienen.
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2. Sind nach den Rechtsvorschrifien eines Vertragsstaats au3er den
Voraussetzungen fir die Anwendung des Abkommens auch die Voraus-
setzungen ftr die Anwendung eines anderen Abkommens erfillt, so I~sst
der TrAger dieses Vertragsstaats bei Anwendung des Abkomnmens das
andere Abkommen unberiicksichtigt.

3. Die Absitze I und 2 finden keine Anwendung, soweit die Rechts-
vorschriften ilber soziale Sicherheit, die sich fir einen Vertragsstaat aus
zwischenstaatlichen Vcrtriigen ergeben oder zu deren Ausfiihrung die-
nen. Regelungen enthalten, wonach in einem Staat zuriickgelegte Versi-
cherungszeiten als in der Versichertng eines anderen Staates zuriickge-
legt gelten.

ABSCHNITT 11

BESONDERE BESTIM-MUNGEN

Artikel 6

Falls die zust~indigen Behbrden der Vertragsstaaten vereinbaren. dass
die zu erstattenden Betrige flit Sachleistungen, die nach Artikel 19
Absatz 2 der Verordnung an Familienangehorige der Grenzginger ge-
wtihrt wurden, aufpauschaler Grundlage emiittelt werden. ist die Geneh-
migung nach Artikel 2) der Verordnung vone Triger des Wohnorts zu
erteilen.

Artikel 7

Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten k6nnen vereinbaren,
dass Artikel 20 der Verordnung entsprechend gilt fir andere Gruppen
von Versicherten oder ffir alle Versicherten.

Artikel 8

Deutsche oder niederlIndische Staatsangehorige, die nicht in einem
Staat wohnen, in dem die Verordnung anzuwenden ist, erhalten Renten
aus der gesetzlichen Renten- oder Unfailversicherung sowie Erstattung
der Heilbehandlungskosten der gesetzlichen Unfallversicherung unter
den gleichen Voraussetzungen und in gleichem Umfang wie die eigenen
Staatsangeh6rigen, die in dem dritten Staat wohnen.

Artikel 9

I. Versicherungszeiten, die von niederlindischen Staatsangeh6rigen
zwischen dew 13. Mai 1940 und dem I. September 1945 auf Grund
eines entgeltlichen Beschiiftigungsverhiltnisses in der deutschen Ren-
tenversicherung der Arbeiter oder in der deutschen Rentenversicherung
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der Angestellten zurfickgelegt worden sind, gelten als in der niederldn-
dischen Versicherung fdr den Fall der Invaliditt, des Alters und des
Todes zuraickgelegt, falls der Arbeitnehmer vor dem I. September 1945
aus dem Beschiftigungsverhiltnis ausgeschieden und bis zum 3 1. De-
zember 1945 in die Niederlande zurickgekehrt ist.

2. W'aren die in Absatz I genannten niederldndischen Staatsangehiifii.
gen vor der Aufnahme ihres Beschliifligungsverhiiltnisses in Deutschland
nicht nach dem niederldindischen invaliditditsgesctz versichert, so gelten
sic fur die Anwendung des Artikels 75 und des Artikels 76 dieses Ge-
setzes als mit dem Tag versichert, an dern sic die Besch5ftigung in
Deutschland aufgenommen haben: dies gilt nur, wenn es frit den Berech-
tigten giinstiger ist.

3. Aus Versicherungszeiten. die nach Absatz I als in der niederliindi-
schen Versicherung ftir den Fall der Invaliditdit, des Alters und des Todes
zurUckgelegt gelten, k6nnen gegen die deutsche Rentenversicherung der
Arbeiter und die deutsche Rentenversicherung der Angestellten keine
Anspriiche geltend gemacht werden.

4. Abs~itze I und 3 gelten nicht im Saarland.

Artikel 10

1. Fijr die in Artikel 3 Absatz 2 genarnten Personen stellt der zustin-
dige niederlindische TrAger die Altersrente unmittelbar und ausschlieB-
lich unter Bericksichtigung der Versicherungszeiten fest, die nach den
Rechtsvorschriften iber die allgemeine Altersversicherung (AOW)
zur~ickgelegt worden sind.

2. Vorbehaltlich des Absatzes 3 werden als Versicherungszeiten Ka-
lenderjahre oder Teile von Kalenderjahren vor dem I. Januar 1957
beriicksichtigt, in denen die in Artikel 3 Absatz 2 genannten Personen,
die die Voraussetzungen nicht erfltllen, unter denen diese Zeiten beriick-
sichtigt werden kfnnen, zwischen dem vollendeten IS. und dern vol len-
deten 65. Lebensjahr in den Niederlanden gewohnt haben oder in denen
sic zwar in der Bundesrepublik Deutschland gewohnt haben. abet in den
Niederlanden eine entlohnte Tditigkeit im Dienst eines in diesem Ver-
tragsstaat ansissigen Arbeitgebers ausgeiibt haben.

3. Zeiten nach Absatz 2 werden bei der Berechnung der Altersrente
nur beriicksichtigt, wenn der Betruffene versichert gewesen ist im Sinne
des Artikels 6 der Allgemeinen Altersversicherung (AOW) und wenn er
nach dem vollendeten 59. Lebensjahr mindestens sechs Jahre im Hoheits-
gebiet eines oder beider Vertragsstaaten gewohnt hat und nur solange er
im Hoheitsgebiet eines oder beider Vertragsstaaten wohnt. Diese Zeiten
bleiben jedoch aul3er Betracht, wenn sic mit Zeiten zusammenfallen, die
bei der Berechnung von Ahersrenten nach den Rechtsvorschriften cines
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anderen Staates als den Niederlanden schon beruicksichtigt werden
k6nnen.

4. Abweichend von den Bestimmungen des Anhangs VI der Verord-
nung in Bezug auf die Anwendung der niederltndischen Rechtsvor-
schriften uber die Hinterbliebenenversicherung beziehungsweise fiber
die ArbeitsunFihigkeitsversicherunig gelten die in Artikel 3 Absatz 2
genannten Personen. die nicht liinger krafl der niederlndischen Rechts-
vorschriften fiber die Hinterbliebenenversicherng beziehungsweise fiber
die Arbeitsunfihigkeitsversicherung versichert sind, bei Eintritt des Ver-
sicherungsfalls ftir die Durchflihrung der Bestimmungen des Titels III
Kapitel 3 der Verordnung nut noch als versichert nach diesen Rechtsvor-
schriften, falls sie nach den deutschen Rechtsvorschriftcn gegen das
gleiche Risiko versichert sind oder. wenn dies nicht der Fall ist, falls
nach den deutschen Rechtsvorschriften flir das gleiche Risiko eine Leis-
tung geschuldet wird.

Artikel I I

Die zustandigen Beh6rden der beiden Vertragsstaaten treffen die zur
Anwendung dieses Abkommens erforderlichen Vereinbarungen. Sie k6n-
nen inshesondere vereinbaren, dass zur Erleichterung der Durchftihrung
dieses Abkornmens beiderseits Verbindungsstellen errichtet werden, die
unmittelbar miteinander verkehren.

ABSCHNITT III

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 12

Ansprfiche von Personen, deren Rente vor Inkrafttreten dieses Ab-
kommens festgestellt worden ist, werden nicht neu festgestellt. Fir
Ansprfiche, die zum Zeitpunkt des lnkrafltretens des Abkommens noch
nicht festgestellt sind, erfolgt eine Feststellung auch Ifir Zeiten vor dem
Inkrafttreten des Abkomrnens ausschlie~lich nach den Vorschriften die-
ses Abkommens.

Artikel 13

1. Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkun-
den werden so bald wie m6glich ausgetauscht.

2. Dieses Abkornmen tritt an 1. Januar des Jahres in Kraft, das dem
Jahr folgt, in dem die beiden Vertragsstaaten die Ratifikationsurkunden
ausgetauscht haben. Artikel 8 und 9 treten jedoch erst mit Aufnahrne in
Anhang III A und B der Verordnung in Kraft.
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3. Dieses Abkornmen wird iir die Dauer eines Jahres geschlossen.
Danach verlingert sich die Geltungsdauer stillschweigend um jeweils
ein weiteres Jahr, sofem das Abkommen nicht von einem Vertragsstaat
sp~itestens drei Monate vor Ablauf der jeweiligen Geltungsdauer auf
diplomatischem Wege schriftlich gekfindigt wird. MaBgebend f~r die
Berechnung der Frist ist der Tag des Eingangs der Kfindigung beirn
anderen Vertragsstaat.

Artikel 14

1. Mit dem Tag des Inkrafttretens dieses Abkommens treten auf3er
Kraft:

-- das Abkommen vom 29. Mir 1951 zwischen dern K6nigreich der
Niederlande und der Bundesrepublik Deutschland fiber Sozialversiche-
rung:
- die Zweite Zusatzvereinbarung vom 29. Mr-z 1951 zum Abkom-

men iber Sozialversicherung fOber die Versicherung fUr Bergleute und
ihnen Gleichgestellte.

- die Vereinbarung vorm 27. November 1956 iber die Einbeziehung
des Landes Berlin in das deutsch-niederlindische Abkommen fiber So-
zialversicherung vom 29. Miirz 1951:

- die Ffinfle Zusatzvereinbarung vom 21. Dezember 1956 zurn Ab-
kommen iber Snzialversicherung fiber die Zahlung von Renten flit die
Zeit vor dern Inkrafttreten des Abkommens;
- die Sechste Zusatzvereinbarung vom 24. Mai 1965 zum Abkom-

men fiber Sozialversicherung fiber die Altershilfe fUr Landwirte;

-die Vereinbarung vom 9. Mdiz 1961 zwischen dem Kfnigreich der
Niederlande und der Bundesrepublik Deutschland fiber die Anwendung
der niederlindischen Rechtsvorschriften Ober die allgemeine Altersver-
sicherung;

- die Vereinbarung vom 27. Juni 1963 zwischen den zustiindigen nie-
derhindischen und deutschen Beh6rden zur Durchfiihnng der Artikel 73
Absatz 4, 74 Absatz 5 und 75 Absatz3 der Verordnung Nr. 4 des Rates
der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft fiber die soziale Sicherheit
der Wanderarbeitnehmer;

- das Abkommen vom 3. September 1969 zwischen der Regierung
des Knigreichs der Niederlande und der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland fiber den Verzicht auf die in Artikel 14 Absatz 2 der EWG-
Verordnung Nr. 36/63 vorgesehene Erstattung von Aufwendungen fur
Sachleistungen, welche bei Krankheit an Rentenberechtigte, die ehema-
lige Grenzgdnger oder Hinterbliebene eines Grenzgingers sind. sowie
deren Familienangehorige gewfihrt wurden;

- das Abkommen vorn 22. Juli 1976 zwischen der Regierung des
Kbnigreichs der Niederlande und der Regierung des Bundesrepublik
Deutschland fiber den Verzicht auf die Erstattung von Leistungen an
Arbeitslose:



Volume 2235, 1-39772

-das Abkommen vom 1. Oktober 1981 zwischen der Regier-ung des
Kbnigreichs der Niederlande und der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland 6ber die Bestimmung der ErstattungsbetrIge ftr Sach-
leistungen aus der Versicherung fr den Fall der Krankheit und Mutter-
schaft aufGrund der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 des Rates voin 14.
Juni 1971 zurAnwendungderSystemederSozialeii SicherheitaufArbeitneh-
mer und deren Familien, die innerhalb der Gemeinschaft zu- und abwan-
deni:

- das Abkomrnen vorn 15. Februar 1982 zwischen der Regierung des
KUnigreichs der Niederlande und der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland Uber die Durchtiihrung des Artikels 20 der Verordnung
(EWG) Nr. 1408171 bei Familienangeh6rigen von Grenzgingern.

2. Die Vierte Zusatzvereinbarung vom 21. Dezember 1956 tritt an
dem Tag auBer Kraft, an den die Artikel 8 und 9 in Krft treten.

GESCHEHEN zu Berlin am 18. April 2001 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und niederldndischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
maien verbindlich ist.

Ffir dts Kinigreich der Niederlande

(g.) NIKOLAOS VAN DAM

Dr. Nikolaos van Dam

Fur die Bundesrepublik Deutschland

(g.) GERHARD WESTDICKENBERG

Dr. Gerhard Westdickenberg
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
SUPPLEMENTARY TO COMMUNITY REGULATIONS

The Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany,

Desiring to summarize and supplement the existing arrangements between the Con-
tracting States in the field of social security supplementary to Regulations (EEC) No. 1408/
71 and No. 574/72,

Considering that the existing procedures for obtaining benefits in kind and in cash in
cases of residence outside the territory of the competent Contracting State are at variance,

Wishing also to provide protection against the relevant risk, in accordance with the
protection provided under the above-mentioned Regulation, to persons outside the personal
scope of Regulation (EEC) No. 1408/71 who reside in the territory of the Contracting States
and who under the legislation of a Contracting State may claim benefits of the kind men-
tioned above,

Have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article I

1. For the purposes of implementing this Convention, the valid definitions are those
contained in article 1 of Regulation (EEC) No. 1408/71 on the application of social security
schemes to employed persons and their families moving within the Community, in the ver-
sion in force in both of the Contracting States (hereinafter referred to as "the Regulation"),
and in article 1 of Regulation (EEC) No. 574/72 establishing the procedure for Implement-
ing Regulation (EEC) No. 1408/71 on the application of social security schemes to em-
ployed persons and their families moving within the Community, in the version in force in
both of the Contracting States (hereinafter referred to as "the Implementing Regulation").

2. Liaison bodies are the bodies listed in annex 4 of the Implementing Regulation,
unless otherwise stipulated in an agreement of the kind referred to in article 11.

Article 2

This Convention shall be applicable to the legislation that falls within the substantive
scope of the Regulation. It shall not be applicable to benefits under the Netherlands and
German social security legislation.
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Article 3

1. This Convention shall be applicable to persons who fall within the personal scope
of the Regulation.

2. This Convention shall also be applicable to the following persons residing in the
territory of one of the Contracting States and not falling within the personal scope of the
Regulation:

(a) Persons to whom the legislation of one or both of the Contracting States is or has
been applicable;

(b) Persons who are members of the family or surviving dependants of the persons re-
ferred to in (a).

Article 4

1. In the relations between the Contracting States, the Regulation, the relevant Im-
plementing Regulation and the agreements concluded in order to implement them shall be
likewise applicable to the persons referred to in article 3, paragraph 2, provided that the cas-
es in question have to be settled exclusively by the Contracting States and provided that
nothing in this Convention stipulates otherwise.

2. Paragraph 1 shall not be applicable to benefits under article 4, paragraph 1 (h), and
chapters 7 and 8 of the Regulation. Chapter 3 of the Regulation shall be likewise applicable
to orphans' pensions under the statutory pension or annuity insurance scheme for the per-
sons referred to in article 3, paragraph 2 (b).

3. With regard to the old-age pension under the Netherlands legislation on general
old-age insurance, chapter 3 and annex VI of the Regulation shall not be applicable to the
persons referred to in article 3, paragraph 2.

Article 5

1. Provisions that are binding on one of the Contracting States under other interna-
tional agreements, or provisions that serve to implement such agreements, shall not be ap-
plicable in the implementation of this Convention.

2. If, under the legislation of a Contracting State, the conditions are met not only for
the implementation of this Convention but also for the implementation of another conven-
tion, the latter shall not be taken into consideration by the implementing bodies in imple-
menting this Convention.

3. Paragraphs I and 2 shall not be applicable if the social security provisions that are
binding on one of the Contracting States under international agreements, or that serve to
implement these, contain regulations under which insurance periods completed in one State
count as having been completed in another State.
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TITLE II. SPECIAL PROVISIONS

Article 6

If the competent authorities of the Contracting States agree that the amounts to be re-
imbursed for benefits in kind granted to members of the families of frontier workers pursu-
ant to article 19, paragraph 2, of the Regulation are to be reimbursed on a lump-sum basis,
the authorization required under article 20 of the Regulation must be granted by the insti-
tution in the place of residence.

Article 7

The competent authorities of the Contracting States may agree that article 20 of the
Regulation is likewise applicable to other groups of insured persons or to all insured per-
sons.

Article 8

Nationals of the Netherlands or Germany who do not reside in a State where the Reg-
ulation is to be implemented shall be entitled to a pension or annuity under the statutory
pension, annuity or accident insurance scheme, as well as to the reimbursement of medical
costs under the statutory accident insurance scheme, on the same terms and on the same
scale as nationals residing in that third State.

Article 9

1. Insurance periods completed by Netherlands nationals between 13 May 1940 and
1 September 1945 by virtue of paid employment in the German pension or annuity insur-
ance scheme for workers or in the German pension or annuity insurance scheme for em-
ployees shall be considered completed for the purposes of the Netherlands insurance
scheme covering the financial consequences of invalidity, old age and death if the employ-
ee stopped working before 1 September 1945 and returned to the Netherlands by 31 De-
cember 1945 at the latest.

2. If the Netherlands nationals referred to in paragraph I were not insured in accor-
dance with the Netherlands Invalidity Act (Invaliditeitswet) before taking up employment
in Germany, they shall be considered to have been insured, for the purposes of articles 75
and 76 of that Act, as from the day on which they took up employment in Germany; this
provision shall apply only if it is more advantageous for the beneficiary.

3. No claims may be made under the German pension or annuity insurance scheme
for workers or the German pension or annuity insurance scheme for employees on the basis
of insurance periods considered completed for the purposes of the Netherlands insurance
scheme covering the financial consequences of invalidity, old age and death in accordance
with paragraph 1.

4. Paragraphs 1 and 3 shall not be applicable to Saarland.
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Article 10

1. With regard to the persons referred to in article 3, paragraph 2, the competent
Netherlands institution shall determine the old-age pension directly and exclusively on the
basis of the insurance periods completed under the legislation relating to general old-age
insurance (AOW).

2. With the exception provided for in paragraph 3, calendar years or parts thereof pri-
or to 1 January 1957 during which the persons referred to in article 3, paragraph 2, who do
not meet the requirements for having these periods taken into account lived in the Nether-
lands between the age of 15 and 65, or during which they lived in the Federal Republic of
Germany but worked in the Netherlands for an employer established in the latter Contract-
ing State, shall be counted as insurance periods.

3. The periods referred to in paragraph 2 shall be taken into account in calculating
the old-age pension only if the person concerned has been insured in accordance with arti-
cle 6 of the General Old-Age Pension Act (Algemene Ouderdomswet (AOW)) and if he or
she has lived in the territory of one or both of the Contracting States for at least six years
after reaching the age of 59, and only for as long as he or she lives in the territory of one of
the Contracting States. However, these periods shall not be taken into account if they coin-
cide with periods that may already have been taken into account in calculating an old-age
pension under the legislation of a State other than the Netherlands.

4. Contrary to the provisions of annex VI of the Regulation, concerning the imple-
mentation of the Netherlands legislation on survivors' insurance or disability insurance, the
persons referred to in article 3, paragraph 2, who are no longer insured under the Nether-
lands legislation on survivors' insurance or disability insurance shall, for the purposes of
the application of title III, chapter 3, of the Regulation, be deemed to be insured under this
legislation at the time when the insured event occurs only if they are insured for the same
risk under the German legislation or, if this is not the case, if a benefit is due in respect the
same risk under the German legislation.

Article 11

The competent authorities of both Contracting States shall conclude the agreements
necessary for the implementation of this Convention. In particular, they may agree, with a
view to facilitating the implementation of this Convention, to each set up liaison bodies that
will be in direct contact with each other.

TITLE III. FINAL PROVISIONS

Article 12

Claims by persons whose pension or annuity has been determined prior to the entry
into force of this Convention shall not be reassessed. In the case of claims not yet assessed
when this Convention enters into force, the assessment shall also cover periods prior to the
entry into force of the Convention exclusively in accordance with the provisions of this
Convention.
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Article 13

1. This Convention requires ratification. The instruments of ratification shall be ex-
changed as quickly as possible.

2. This Convention shall enter into force on 1 January of the year following the year
in which the Contracting States exchange the instruments of ratification. However, articles
8 and 9 shall first take effect at the time of their inclusion in annex III, A and B, of the Reg-
ulation.

3. This Convention is concluded for a period of one year. Thereafter, the period of
validity shall be tacitly extended on a yearly basis for one year at a time, unless the Con-
vention is cancelled in writing through the diplomatic channel by a Contracting State at
least three months before the end of the current period of validity. The date to be used in
calculating the deadline shall be the date on which the other Contracting State receives no-
tification of the cancellation.

Article 14

1. On the day on which this Convention enters into force, the following shall become
inoperative:

-- The Convention on Social Insurance of 29 March 1951 between the Kingdom of
the Netherlands and the Federal Republic of Germany;

-- The Second Supplementary Agreement of 29 March 1951 to the Convention on
Social Insurance, concerning the insurance of miners and their equivalents;

-- The Agreement of 27 November 1956 declaring the applicability of the German-
Netherlands Convention on Social Insurance of 29 March 1951 to the Land of Berlin;

-- The Fifth Supplementary Agreement of 21 December 1956 to the Convention on
Social Insurance, concerning the payment of pensions during the period preceding the entry
into force of the Convention;

-- The Sixth Supplementary Agreement of 24 May 1965 to the Convention on Social
Insurance, concerning old-age benefits for farmers;

-- The Agreement of 9 March 1961 between the Kingdom of the Netherlands and the
Federal Republic of Germany on the application of the Netherlands legislation on general
old-age insurance;

-- The Agreement of 27 June 1963 between the competent Netherlands and German
authorities on the implementation of article 73, paragraph 4, article 74, paragraph 5, and
article 75, paragraph 3, of Regulation No. 4 of the Council of the European Community on
social security for migrant workers;

-- The Agreement of 3 September 1969 between the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the Federal Republic of Germany on waiving the
reimbursement provided for in article 14, paragraph 2, of Regulation (EEC) No. 36/63 of
expenditure on benefits in kind granted in cases of sickness to retired former frontier work-
ers, the surviving dependants of frontier workers and members of their families;
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-- The Agreement of 22 July 1976 between the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of the Federal Republic of Germany on waiving the re-
imbursement of benefits for unemployed persons;

-- The Agreement of 1 October 1981 between the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the Federal Republic of Germany on the rules for
reimbursing sickness and maternity insurance benefits in kind under Council Regulation
(EEC) No. 1408/71 of 14 June 1971 on the application of social security schemes to em-
ployed persons and their families moving within the Community;

-- The Agreement of 15 February 1982 between the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the Federal Republic of Germany on the applica-
tion of article 20 of Regulation (EEC) No. 1408/71 to members of the families of frontier
workers.

2. The Fourth Supplementary Agreement of 21 December 1956 shall become inop-
erative on the day on which articles 8 and 9 enter into force.

Done in duplicate at Berlin on 18 April 2001 in Dutch and German, both texts being
equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

DR. NIKOLAOS VAN DAm

For the Federal Republic of Germany:

DR. GERHARD WESTDICKENBERG
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION DE S1tCURITIt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA RItPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE COMPLtMEN-
TAIRE AUX RtGLEMENTS COMMUNAUTAIRES

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

D~sireux de condenser et de complkter les arrangements en vigueur entre les Parties
contractantes dans le domaine de la s~curit6 sociale complmentaires aux R~glements
(CEE) no 1408/71 et no 574/72,

Consid~rant que les proc6dures en vigueur pour obtenir des prestations en nature et en
esp~ces en cas de residence en dehors du territoire de l'ltat contractant competent ne sont
pas en harmonie,

D~sireux aussi d'assurer une protection contre le risque encouru, conform~ment A la
protection assur~e au titre du R~glement susmentionn6, aux personnes qui ne sont pas in-
cluses dans le champ d'application personnel du R~glement (CEE) no 1408/71 qui resident
sur le territoire des tats contractants et qui, en vertu de la l~gislation d'un btat contractant,
peuvent demander des prestations du type susmentionn6,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GtNIERALES

Article premier

1. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention, les definitions valables sont
celles qui figurent A larticle I du R glement (CEE) no 1408/71 relatif i l'application des
r~gimes de s~curit6 sociale aux travailleurs salaries, aux travailleurs non salaries et aux
membres de leur famille qui se d~placent A l'int6rieur de la Communaut6, dans la version
en vigueur dans les deux tats contractants (ci-aprbs d~nomm6 "le R~glement") et A Particle
1 du R~glement (CEE) no 574/72 fixant les modalit~s d'application du R~glement (CEE)
no 1408/71 relatif l'application des regimes de s~curit6 sociale aux travailleurs salaries,
aux travailleurs non salaries et aux membres de leur famille qui se d6placent A l'int~rieur de
la Communaut6, dans la version en vigueur dans les deux Etats contractants (ci-apr~s d6-
nomm6 "le R~glement relatif A l'application").

2. Les organismes de liaison sont les organismes &num~r~s A rannexe 4 du R~gle-
ment relatif A l'application, sauf disposition contraire figurant dans un accord du type vis&
Al'article 11.

Article 2

La pr&sente Convention s'applique A la legislation relevant du champ d'application ma-
teriel du R~glement. Elle ne s'applique pas aux prestations relevant des legislations n~er-
landaise et allemande relatives A la s~curit& sociale.
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Article 3

1. La pr~sente Convention s'applique aux personnes incluses dans le champ d'appli-
cation personnel du R~glement.

2. La pr~sente Convention s'applique 6galement aux personnes suivantes qui r6si-
dent sur le territoire de lun des tats contractants et qui ne sont pas incluses dans le champ
d'application personnel du Rbglement:

a) Les personnes qui sont ou ont W soumises A la 16gislation d'un des tats contrac-
tants ou des deux;

b) Les personnes qui sont membres de la famille ou des survivants d'une personne
vis~e A I'alin6a a) ci-dessus.

Article 4

1. Dans le cadre des relations entre les Etats contractants, le R~glement, le R~gle-
ment relatif A son application et les accords conclus en vue de les appliquer s'appliquent
6galement aux personnes visres au paragraphe 2 de Particle 3, sous reserve que les cas en
question soient rrglrs exclusivement par les bats contractants et que la Convention ne con-
tienne aucune disposition contraire.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux prestations visres l'alinra h) du paragra-
phe 1 de larticle 4 et aux chapitres 7 et 8 du Rrglement. Le chapitre 3 du R~glement s'ap-
plique 6galement aux pensions d'orphelin dans le cadre du regime de retraite ou du regime
d'assurance rente pour les personnes visres A l'alinra b) du paragraphe 2 de Particle 3.

3. Sagissant de la pension de vieillesse prrvue par la loi nrerlandaise sur Passurance
vieillesse grnrralisre, le chapitre 3 et l'annexe VI du R~glement ne s'appliquent pas aux
personnes visres au paragraphe 2 de Particle 3.

Article 5

1. Les dispositions qui lient un des Etats contractants au titre d'autres instruments in-
ternationaux ou celles qui servent A appliquer lesdits instruments ne s'appliquent pas dans
le cadre de i'application de la prrsente Convention.

2. Si, en vertu de la 16gislation d'un Etat contractant, les conditions sont remplies non
seulement pour lapplication de la prrsente Convention mais aussi pour l'application d'une
autre Convention, cette derni~re ne doit pas ftre prise en consideration par les organes char-
grs de l'application de la prrsente Convention.

3. Les paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si les dispositions relatives A la srcurit6
sociale qui lient un des bats contractants au titre d'instruments internationaux ou celles qui
servent A appliquer lesdits instruments contiennent des r~glements aux termes desquels les
prriodes d'assurance accomplies dans un bat sont consid&rres comme ayant W accom-
plies dans un autre Etat.
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TITRE II. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 6

Si les autorit~s comptentes des ttats contractants conviennent que les montants
rembourser pour les prestations en nature vers6es aux membres des familles des travailleurs
frontaliers en application du paragraphe 2 de l'article 19 du Rbglement doivent l'8tre sur la
base d'un montant forfaitaire, l'autorisation requise en vertu de larticle 20 du R~glement
doit Etre accord~e par l'institution du lieu de residence.

Article 7

Les autorit~s comptentes des ttats contractants peuvent convenir que Particle 20 du
R~glement s'applique 6galement A d'autres groupes de personnes assur~es ou A toutes les
personnes assur6es.

Article 8

Les nationaux des Pays-Bas ou d'Allemagne qui ne resident pas dans un ttat oii le R&-
glement doit tre appliqu6 ont droit A une pension ou A une rente au titre du regime 1gal de
s~curit6 sociale, de l'assurance rente ou de l'assurance accidents, ainsi qu'au remboursement
des frais m~dicaux au titre du regime lgal d'assurance accidents, dans les memes condi-
tions et selon le m~me bar~me que les nationaux qui resident dans cet Etat tiers.

Article 9

1. Les p~riodes d'assurance accomplies par les nationaux n~erlandais entre le 13 mai
1940 et le ler septembre 1945 au titre d'un emploi r~munfrt auquel s'appliquait le regime
des pensions ou d'assurance rente allemand pour les travailleurs ou le regime des pensions
ou d'assurance rente allemands pour les employ~s sont considr~s comme ayant W accom-
plies au titre du r6gime d'assurance n~eriandais qui couvre les consequences financi~re de
l'invalidit&, de la vieillesse et du d~c~s si l'employ6 a cess6 de travailler avant le ler sep-
tembre 1945 et est rentr& aux Pays-Bas au 31 d~cembre 1945 au plus tard.

2. Si les nationaux n~erlandais vis~s au paragraphe 1 n'&taient pas assures en vertu
de la loi n~erlandaise relative A l'invalidit& (Invaliditeitswet) avant d'occuper un emploi en
Allemagne, ils sont consid~r~s comme ayant W assures, aux fins des articles 75 et 76 de
cette loi, depuis le premier jour oa ils ont commenc6 leur emploi en Allemagne; la pr~sente
disposition ne s'applique que si elle est plus avantageuse pour le b~n~ficiaire.

3. Nul ne peut pr~tendre A une prestation au titre du regime des pensions ou d'assu-
rance rente allemand pour les travailleurs ou du regime des pensions ou d'assurance rente
allemand pour les employ~s sur la base des p~riodes d'assurance consid~r~es comme ac-
complies aux fins du regime d'assurance n~erlandais couvrant les consequences financi~res
de l'invalidit6, de la vieillesse et du dc~s conformment au paragraphe 1.

4. Les paragraphes I et 3 ne s'appliquent pas A la Sarre.
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Article 10

1. S'agissant des personnes visdes au paragraphe 2 de Particle 3, linstitution comp6-
tente des Pays-Bas determine la pension de vieillesse directement et exclusivement sur la
base des pdriodes d'assurance accomplies au titre de la loi sur l'assurance vieillesse gdndra-
lisde.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous, les anndes civiles ou
parties d'ann~e civile avant le I erjanvier 1957 durant lesquelles les personnes vis6es au pa-
ragraphe 2 de larticle 3 qui ne remplissent pas les conditions requises pour que ces pdriodes
soient prises en compte ont vdcu aux Pays-Bas entre 'Age de 15 et 65 ans ou durant lesquel-
les elles ont vdcu en Rdpublique f~drale d'Allemagne mais ont travaill aux Pays-Bas pour
un employeur 6tabli dans ce dernier ttat contractant, sont prises en compte comme pdriodes
d'assurance accomplies.

3. Les pdriodes visdes au paragraphe 2 ne sont prises en compte pour le calcul de la
pension de vieillesse que si la personne concerne a 6t& assurde conformdment A Particle 6
de la loi relative A lassurance vieillesse g6ndralis~e [Algemene Ouderdomswet (AOW)] et
si elle a vdcu sur le territoire de l'un des ttats contractants ou des deux pendant au moins
six ans aprbs avoir atteint Page de 59 ans, et uniquement tant qu'elle vit sur le territoire de
lun des ttats contractants. Toutefois, ces pdriodes ne sont pas prises en compte si elles
coincident avec des pdriodes qui peuvent avoir dejA W prises en compte pour le calcul
d'une pension de vieillesse au titre de la legislation d'un autre ttat que les Pays-Bas.

4. Contrairement aux dispositions de lannexe VI du R~glement, en ce qui concerne
l'application de la l6gislation nderlandaise sur Passurance survivants ou Passurance invali-
dit6, les personnes visdes au paragraphe 2 de Particle 3 qui ne sont plus assur&es au titre de
la legislation n&erlandaise sur l'assurance survivants ou l'assurance invalidit6 sont, aux fins
de Papplication du chapitre 3 du Titre III du R&glement, considrdes comme assurdes au
titre de la lgislation au moment de la rdalisation de 1'6ventualit& uniquement si elles sont
assurdes contre le mme risque au titre de la legislation allemande ou, si ce n'est pas le cas,
si une prestation doit tre versde pour ce m~me risque en vertu de la lkgislation allemande.

Article 11

Les autorit~s compkentes des deux ttats contractants concluent les accords ndcessai-
res aux fins de l'application de la prdsente Convention. En particulier, ils peuvent convenir,
en vue de faciliter 'application de la prdsente Convention, de mettre Pun et Pautre en place
des organismes de liaison qui seront en contact direct.

TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 12

Les demandes de prestation des personnes dont la pension ou la rente a &6 ddterminde
avant rentr~e en vigueur de la prdsente Convention ne sont pas r66valudes. Dans le cas de
demandes de prestation qui n'ont pas encore W instruites lorsque la prdsente Convention
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entre en vigueur, l'instruction couvre aussi les pfriodes pr~c~dant l'entr~e en vigueur de la
Convention exclusivement en application de la pr~sente Convention.

Article 13

1. La pr~sente Convention doit 8tre ratifie. Les instruments de ratification seront
6chang~s aussit6t que possible.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le I erjanvier suivant l'anne durant la-
quelle les Parties contractantes 6changeront leurs instruments de ratification. Toutefois, les
articles 8 et 9 prendront effet auparavant lors de leur inclusion dans les annexes III, A et B,
du Rhglement.

3. La pr~sente Convention est conclue pour une duroe d'un an. A l'issue de cette p&-
riode, la validit6 est tacitement proroghe pour des phriodes 6gales successives, sauf si un
Etat contractant dhnonce la Convention par &crit par la voie diplomatique au moins trois
mois avant l'expiration de la phriode de validit& en cours. La date devant 6tre utilis~e pour
calculer le dhlai est la date A laquelle l'autre ttat contractant regoit la notification de la d6-
nonciation.

Article 14

1. Le jour o6 la Convention entre en vigueur, les instruments suivants deviennent ca-
ducs :

-- La Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la Rhpublique fhdhrale d'Alle-
magne relative aux assurances sociales;

-- Le deuxihme Accord complhmentaire de la Convention entre le Royaume des
Pays-Bas et la Rhpublique fhdhrale d'Allemagne relative aux assurances sociales, signhe le
29 mars 1951;

-- L'Accord du 27 novembre 1956 dhclarant l'applicabilit6 au "Land" de Berlin de la
Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la Rhpublique fhdhrale d'Allemagne relative
aux assurances sociales du 29 mars 1951;

-- Le cinquihme Accord du 21 dhcembre 1956 complhmentaire de la Convention re-
lative aux assurances sociales, relatif au versement des pensions pendant la phriode prhc6-
dant l'entrhe en vigueur de la Convention;

-- Le sixihme Accord du 24 mai 1965 complhmentaire de la Convention relative aux
assurances sociales, relatifA l'assurance vieillesse des agriculteurs;

-- L'Accord du 9 mars 1961 entre le Royaume des Pays-Bas et la Rhpublique fhd-
rale d'Allemagne concernant l'application de la lhgislation nherlandaise relative & l'assuran-
ce vieillesse ghnhrale;

-- L'Accord du 27 juin 1963 entre les autorit~s comptentes nherlandaises et alle-
mandes sur 'application du paragraphe 4 de l'article 73, du paragraphe 5 de l'article 74 et
du paragraphe 3 de l'article 75 du rhglement no 4 du Conseil de la Communaut6 europhenne
sur la shcurit& sociale pour les travailleurs migrants;
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-- L'Accord du 3 septembre 1969 entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
et le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne relatif A la renonciation au rem-
boursement, pr~vue au paragraphe 2 de l'article 14 du r~glement (CEE) no 36/63, des d&-
penses concernant les prestations en nature accord~es en cas de maladie aux anciens
travailleurs frontaliers A la retraite, aux d~pendants survivants de travailleurs frontaliers et
aux membres de leur famille;

-- L'Accord du 22 juillet 1976 entre le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et
le Gouvemement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne relatif A ]a renonciation au rem-
boursement du montant de prestations servies A des ch6meurs;

-- L'Accord du 1 er octobre 1981 entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
et le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne relatif aux modalit~s de rem-
boursement des prestations d'assurance maladie et de matemit6 servies en nature, sur la
base du r~glement (CEE) no 1408/71 du Conseil, du 14 juin 1971, concemant I'application
des regimes de s~curit6 sociale aux travailleurs salari6s et A leurs families qui se d~placent
A l'intrieur de la Communaut6;

-- L'Accord du 15 f~vrier 1982 entre le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et
le Gouvemement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne concernant ]'application de l'arti-
cle 20 du r~glement (CEE) no 1408/71 relatif aux families des travailleurs frontaliers.

2. Le quatri~me Accord complmentaire du 21 d~cembre 1956 deviendra caduc le
jour oii les articles 8 et 9 entreront en vigueur.

Fait A Berlin le 18 avril 2001, en deux exemplaires originaux, en langues n~erlandaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

M. NIKOLAOS VAN DAM

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

M. GERHARD WESTDICKENBERG
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

BASIC AGREEMENT BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF AZERBAIJAN FOR THE
ESTABLISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION
RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"); and
The Government of Azerbaijan (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and of the
Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual agreement
concerning its purpose and scope as well as the responsibilities which shall be assumed and
the services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-
operation,

Have agreed as follows:

Article I. Establishment of Technical Advisory Cooperation

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The Orga-
nization and the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the requests
received from the Government and approved by the Organization, mutually agreeable plans
of operation for the carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and
other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and cooperate
with the Government or with other parties;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be mutually
agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Organization shall study or
receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such plac-
es as may be mutually agreed upon;

(e) carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be
agreed upon by the Organization and the Government.
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4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Government or
with other parties shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation with
the Government and with persons or bodies so authorized by the Government, and shall
comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of their
duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the Orga-
nization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to in-
struct any technical staff the Government may associate with them, in their professional
methods, techniques and practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in accordance
with the policies determined by the World Health Assembly and existing at the date of
transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees and
shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and employees in case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the Organization that such claims or liabilities arise from
the gross negligence or wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article II. Participation of the Government
in Technical Advisory Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective develop-
ment of the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the publi-
cation, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of benefit to
other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable the
Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical advisory
cooperation.

Article III. Administrative and Financial
Obligations of the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable outside the
country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;
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(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the point
of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any equip-
ment or supplies provided by the Organization;

f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not

covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV. Administrative and Financial
Obligations of the Government

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory cooperation by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary lo-
cal secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within
the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international per-
sonnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for the
execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the Or-
ganization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the Conven-
tion on the Privileges and i of the Specialized Agencies.

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials within
the meaning of the above Convention. The WHO Programme Coordinator/Representative
appointed to the Government of Azerbaijan shall be afforded the treatment provided for un-
der Section 21 of the said Convention.
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Article VI
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized

representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to any re-
quest by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

In witness whereof the undersigned, duly appointed representatives of the Organiza-
tion and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed the present
Agreement at this day of 2003, in the English and Russian languages in three copies
each.

For the Government of Azerbaijan:

DR. ALl INSANOV

02/09/03

For the World Health Organization:

DR. M. DANZON

22/8/03
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BA3OBOE COFJ'AWEH14E

BCEMHPHOIR OPrAmH3AAH 3AIPABOOXPAHEHHSI

H

IIPABHTEJ1hCTBA A3EPBIA AHA

05 ycTaaoanean OTHomeHHR TexlHnqecKoro icOHCyJu1TaTRBHoro
coTpy~ui1I'ecTBa

BceMnpuaz opraHHsaWua 3A/pasooxpaneIH9 (B nocne /ioem m aeyemau "Opraum3axm")

H

flpanuTeabc'ro A3ep6afiaaaa (B nocoe,4wigem ImeHyeMoe "HlpawreaTco"),

)JraBHirame mcezlaruem o6ecueWia BLMoflHeHme pe3omoaHf H pemeiHA OpraHH3aUHH
Oe6 uieHm1m]x HaiuA 1 OprBHa3alHH 0 TexHHyiecKOM KOHCyjnbTaTHBHOM COTPYAIHnIeCTBC H
Aoc-Hib 3axmaoro cornamema OTmaOCre bo ero ixeneii a Macmiua6a, o6maocrerj,
ioaopue Eeo6xoaHo 6yiAeT B3rm Ha ce6a, a Taamxe cnyxc6 H yciyr, KoTopmae nomai mi 6yxyr
npeAocmranemi 'pamHTencnhoM H Opramauiel;

3asnmm, qro Hx B3ahCmwe o6ma-mocm 6yxyr B1moajMATz B Ayxe Apyxcecaor
CO7pyAHffIecTBa,

flOFOBOPHJIHCL 0 HtL'XECJffFYIIILEM

CTAT16A I

Ycmanomenue mexuuqecKooo KoHCylbmamu6NOeo compyOniuecmaa

1. OpraHH3awujt ycra9OBHT C flpaHTemwcoM TeXHH'eCKOe KOHCyarTaTHBHtOe
coTpyHHqecrTho c y'erom 6f~emux orpaRmweRmH tIua Hairuia Heo6xoRmar cboJua.
Opraaat3ana H rIpaaTeAwTcmo 6yiyr copywamTh B zene pa3pa6oTxc, Ha OCHoBaIHH
3aipocoB, noJiryeiffax OT lpaarebc'raa H oAo6penmx OpraHm3aunefi, B3aHMorrpHeMjIeMbx
imaHoB AerlcHAfl Ai ocyIaeCTBeHHM TCXHIWeCxOrO.KOHCyjIbTaTHBHOrO coTpyAlHH'CcTBa.

2. Taxoe TCXHWqecioe KOHcy3iThaTHBitOe COTpyHHTecmrao 6ygeT yCvHoaeHo
CornIacHo COOTBecTBylOMuM pe301JO1H09t H petiem.mi BceMHpHofI accam6nea
3ApaaooxpaHeans, HcnoammrreimHoro XoMHTeTa H Apyrx opranoB Opraa3auHa.
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3. Taxoe TeXHHiecKoe KOHCyjITaTHBHOe CoTpyAHHmeCTBo Mo)KeT COCToSr H3

HH)iecnemuouero:

a) npxaocTaB3IeHHe ycniyr COBeTHHKOB/KOHCynLUTaHTOB au iAaqH COBeTOB H

pexoMeHIaatHfI H coTpyJIHqeCTea c HpaBH-rejcroHm HIH c ApyrHmH CTOpoHaMH;

b) oprarnnauas H poBeAeHHe ceMHnapOB, y'e6mHix uporpaMM, AeMOHCrpaiHOHHbD

npoeKTOB, cOBe~aHHm pa6omix rpynn 3xcrlneYTOB H CBB3aHHLlX co BceM 3ThM
MeporpBTHfl B "aicx MecTax, KoTopme Moryr CoracoBLIBaTbCA Ha o6oiononpHeMneMoik

OCHOBe;

c) upe~ocTaaneHHe cTHnBefl H AOTaaUfu wm npHATme MpyrHx Mep, B

COOTBeTCTBHH C KOTOpMMH KaHAHfaTEi, Sa3HaqeHHMe -paBH'eJIbTmBoM H

yrnep,,eHHue Oprammm3amefl, cMoryr y'MThca mHu nonyqaTh no2'OTOBKY 3a

py6exCOM;

d) floI0FOTOBKa H B, nonHeHHe 31KCepHMeHTaibHuX npoeICroB, HCenaiHHfl,

3KCnepHMeHTOB HnH HCciieAOBaHHA B TaKMX MecTBX, KoTopme MoryT 6arm

B3aHMOCorJSaCoBaHHbMH;

e) ocylmecTBneHae Jmo6Or Aipyroi 41opMLi TXHH'eCKOrO KOHCynbTaTHBHOrO

coTpymiH,'eemTa, KOTopax MOxelT 6 mr cornacosaa OpraEm ell H

f'paBHTIbcTBoM.

4. a) CoBeiHHIKo/iOHcyjmTaHm, KOTOpmM ipeIcTOHT gauaTr COBeThi H peKoMeH~iHm

H coTpymHW aT c IIpaBfremc M HIm c /pyrHMH CTOpOHam, 6yurr oT6xpaThca

OpraHumaumerl no cornacoBamno c 'IpaBwHTemcTBOM. ORH 6yyr oTeTereHHb

nepeA OpraHH3auHeH;

b) npH HcnoJTHeHHM cBoHx o6maoHHocrerl coBCmHK 6yDyr ielCTBoBaTh B TeCHOl

KOHCyJmhTauHH C IpaBHTwe CTrBOM H C J'IHvMm Him opmaaaMH, yIo.mOMOieHHWMH Ha TO

IIpaBHTCJimCTBOM, B COOTBeTCTBBH C HHCrpyK1UWMH CO CTOpOHbl IIpaBHTecTBa,

cooTaeTCTByIOUMMH xapaxrepy MX o6x3aHnocrei H npezycM0TpeHHOMy

COTpy HHqecrBy, H B COOTBM-TBHH CO B3aHMHOfR ,lOrOBopeHHOcTbIo OpraHH3auIHB H

1lpaaaremcTBa;

C) COBCTHHXM/KOHCynTaHThI 6y -r B xoze CBoefi KOHCyJbTaTHBHOiA iexreJIbHoCTH

npunaram BCe yCHIMH K TOMy, 'rro6az HHCTpyKmpoBa mo6ofl TexHHRecKHil nepcoHaI,

KOTOpMti -paHTeJmcTmo Moxcer IpMBnem DAu B3aHMoAeicTBa C HHMM, no BonpocaM,

Ka.ajoWHMCR HX Ipo(bCCHOHa.IbHLX MeTOfOB, TexHieKHX HaBwKOB H npaiHKH, a

TaKxe npHH HHOB, Ha KoTopLx 3Th MeTOfAb H npaTHKa OCHOBLBaIOTCSi.

5. Jlbo6oe TexHaqecKoe o6opyzoale uHu npeATem CHa6xeHHJI, KOTopbje MOryT 6arra

npeaocTaBjieHbI Opraazamerl, OCTaHYrCH ee CO6CTBeHHOCThIO, eciH TOjmhKO npaBo BnaaeHRa

He 6ynleT nepejano (H AO Tex nop, noxa OHO He 6yneT nepeaHo) B COOTB cTBHH C IlOnlHTKOff,

onpegeneHHOR BCeMHpHOAI accaM611eefr 3paBOOxpaHeHa H flcTByionett B MOMeHT
nepejtam.

6. lpaBHTenbCTmo 6yiieT oTBeqaTh 3a pearHpoBaHHe Ha mo6EIe HcKH, KoTopbIe Moryr 6,rb
npeRbsBneHbI TpeThHMH CTOpOHaMH K OpraHH3aLIHH H ee CoBeTHHKam/CKOHCyJIbTaITaM, areHrram

H cIy)KaInHM, H 6yue' orpa.RaT, OT ymep6a OpraHH3atrno H ee COBeTHHKOB/KOHCyALTarHToB,
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arerroB m cnywamx or noSizx HKOn ArM OThvcTBMeHOCm, CnIaHbx c zlefkanmli,

B rIeXaOmUMH H3 AamHorO CornuameHml, 3a HCKOM9CHHeM cjiyqaeB, Koria IlpaBHTeCTBO H

OpraiHauHs npHXOASI K e/1HHOMY ~mieHmo o TOM, 'lTO TaKHe HCKH IH oTBe-rraBeHOCTh
nBno=AmO pe3ymhTaTOM ABHOR xa.raTHocTH HjiH npeAHamepeHHorO HenpaBH.1IHoro noBe HeH

TaKHX COBWTHHKOB, areHTOB HflH CJnyX aI HX.

CTATYhS 11

Ytacmue l7paeume.,bcm6a e mexnuqecKoM KONCcybmamu6tnov compyanutecmse

1. flpaanHrejmcTo 6yAcT HcnoiI3oBaTh Bce aMejouueca B ero pacnopmiemin
Bo3MoXocTH 2A o6eenelHeR 34I eKrmwioro pa3Bfm nTexHHqecKoro
KOHCyITTaT"BHOrO COTpyAtHHqecTBa.

2. flpaBH TeJmcmo H OpraHii3auHx 6yiTyr KoHCyITHPOBaTbc1 2pyr c ApyroM
oTHocrTejmnHo WyJIHicaUHH, Ha4njIewwIHM o6pa3oM, o 6LX 3aKJImoqeHHA H O'tNeTOB

CoBeTHHXOB/KOHCyjIBTaHTOB, KoTopeI Moyr oxa3aTbcs nojie3AHbNm ZAn gpyrHx eapa H A
OpraHH3aiwH.

3. flpaawrejucrno 6yj/eT ocymecrBmJI a-rXBHoe coTpyAHH'ecTBo c OpraHH3auHert B /1eM
nipeAocraBneHRM H cocTaBJjeHHI CTaTHCTHeCKHX CBOAOK, 2aH-HHbX H 21pyrHx BHAOB
HHIOpMbUalH, KOTOphIe nO3BOnrST OpI'aHH3aIwH aHanH3HOBaT H OUCHHBaTh pe3yTaThi
IlpOrpaMM TeXHmqecxorO KOHCyJILTaTHBHOrO CoTpy1HHeCTBa.

CTATLI III

A)muuucmpamuenue u 4uuautcoaoie o6.amem, cmea OpZauu3aquu

1. OpranHH3anIzt 6yeT HeCTH 0iojiHocThIO H1 'aCTHqmO, B CooTBCITBHH CO B3aHMHOfl

AorOBOpeHHocTnio, mecne2' youe pacxoIbI, Heo6xoIHMMe AU o6ecneqeHHA TexHHleCKOrO

XOHCyjIbTaTIIBHOrO coTpyAlHHecTBa H nio1efxanwe oniiaTe 3a npe/1aMH Cl'paHm:

a) 3apa6oTHaA umaTa H icoMaaHpoBo'Hbie pacxoAz (BKmO'az cyTo'me 3a BpeMq
KOMaH)XHpOBKH) coBeTHHKOB/KOHcynbTaTOB;

b) CTOaMOCTh upoe3Aa CoBCmHKoB/KOHCyJhTaHTOB BO BpeMI RX noe3ioK )o H
na'IHHaz c rxyHicra BIbe3Aa B CrpaHy;

c) c'romHocm mo6oro Apyroro npoeua 3a ipe/ClpamH cpaml;

d) crpaxonaHe COBerHHiKOB/KOHcyIIrTHToB;

e) 3ayUKH H Tpa~cnOpTHpOBKa 2O H HaqHHax c niyHKr a noCTyrneHmr B CTpaHy

mo6oro o6opyoraHHmS H 11peameTOB cHa6iceHHm, npe1ocraulieHHxlX

OpralnHalHeit;

f) mo6bie Apyrne pacxo/aM Bile cipaHm, yrBepAeHHaie OpraHH3auJeA.
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2. OpraH u Heer ame paCxoU B MeCTHoi ReM, KOTopbie He no~puBaorca
lpaire maoM B cooTaeTCrBHH co earbC IV, n.1 Hacrasemero CornameHns.

CFATh1 IV

AtMuwucmpamueubie u ipuuavcoebre o6Riameilbcmea lfpaeumeAbcmsa

1. Irpa1wrebcTho 6y2er BHocHT BuiaAz a owaary pacxoAon, CBB3aHHLD c
TexHH'eCKHM xoHcymTaTKBHLIM COTpyAIHRqeCTBOM, iyrem O-nami m
Henocpecmremxoro npeocraiiemis cne.Ayiomix cpeCTB n ycalyr:

a) ycnyra mecrmoro nepcoHana, xax TexHmqeCKOrO, TaK H amAHamcrparTaHoro,
BXMORa HeO6xolmmjo MeCCryiD ceKrapaa.rcKyo nomo , ycnyrR ycnrax H
HrcLMeHHIX IlepeBOAUIHKOB H Apyrue cm3am e c 3THm ycnyra;

b) Heo6xomiae o Hcmwe H Apyre noMeteHHsI;

c) o6opyAoaamie H Upe Th1 eia6teHma, npoH3BcAeHHue BHMH cpauaI;

d) ncpeBo3KH ilepcoHaJia, npetmeroB cea6XCeHA H o6opyoaaHA s o HuHaanHn
uemx HyrpH crpaii;

e) norrOBbae H Tejo emmyHHKa1oHHhme pacxO a B cny2Ie6Hnjx genm;

f) 03MOHOCTH XM nonyena MeI.HUHCKOl nOMOIH H rocaHTajiH3aLmm
mewjuyHapoAzoro nepcoHaJia.

2. -paBHTemIbCmo BO3LMeT Ha ce6 q onaTy ToIg ]JiOH pacxoIoB, nomnex aIwu onarT
BHe cTpaH a, KOTOpaA He noKpuBaerTc OpruHHauxefl H MoeT 6rmrb B3aiMocorJiacoBaHa.

3. B COOTBeTcT-y1iomx cyqamx H no B3aEmHOM AoroaopeHnoCra H'paamucm
npe cTmuarr B pacnopsxeHme Opramazmi raxylo pa6oqyio cany, o6opypomHe, npezmemi
CHa~iKeHHR H iHme ycnyra ar co6ceremocm, Koropuae moryr norpe6o~amcz =R
BHmoHHCHAe ce pa6oT H xoTopLIe moryr 6brrb cormaconam Ha aonpaeMneMor OCHOBe.

CTAThA V

Yc/zoeux npuewmeuu u uumymumembi

1. flpamaaemcmo 6yer npmdemm K Opraimmaum, e coTpy4HKam, ouxam,
cO6cTBeHHOCTH H airaHam cooTercTByiotae noiO weHahI KoHBeHunlH o npuHrnerHAx H

HMMyHHTmax cneHJIH3HpOBaHHbIX yqpecieHH , ecim oHo CWC He MO Ha ce6i TaKe

o63arewmcTa.

2. CoTpyimaim OpraHa3alWH, BKmoqag coBe-rHHKoI/xoHcyJ, aITrroB, HaHThx eio B
a'iecme iUleHOB nepcomaa, Ha KOTOpbx Bo3jioaozea o6a3anHHoCTh Bbi ,H 3aaa'iH

HacToAuero CornameinHA, 6ynyr camTaThc foflocTHbmiH nnamH B Ha eaHH,
onpeieneRioM B B ifmeHa3maorlo KoHBetuHH. Koopzmnarop/npezcraairreji nporpami~ma
B03, Ha3HaieHHUa B A3ep6a~pxaH, 6yxier nonL3oaTac TcaxHm o6pameameM H ycno nahH,
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xoropbie npeocTaBMaR B coomsercmm c Pa3axenoM 21 aB eHa3aamog Koiaemurn.

CTATLSI VI

1. J[aanoe 6a3oBoe Cornameuae BcwrynhT a CHaT nocne ero nojnHcaHra ommum o6pa3oM
ynOjIHOMoqeHHbiMH Ha TO npeAcTBBhTeIMMH OpraHnliam H tIpaBHTenmbca.

2. B aHoe 6
a3OBoe CoriameHHe Moryr UpHBHOCHT-CSI H3MeHCeHH Ha OCHOBe

AOrOBOpCHHOCTH MeWy Opram3atwet H nlpaBHTeicThBOM, KOTOpme C tonaM BHHMaHHeM

H Ao6poxceiaTeHo pacCMOTpiT mo6oe nocryrHxmee oT npyrol cropo~u npewoxeeHHC o
BHeCeHHH H3MeHeHHX.

3. J i ef lme 6a3oBoro CorialueHH Mowe 6umT upexpaineiio iuo6oA v'ropomi nocle
npecmaeHux nHcbmeHHoro onoBeeHHm jpyroll CrOpOHe, H cpox AeficTrnLq ero HcTeqer
no npomecraan meenmtecrmeAHefi noce noliyqeHH Taxoro yBeomjieHmH.

B HO)ITBEP)K4EHHE BMIIEO3HA IIEIHOFO mnienomnicam ecs m AotoixM
o6pa3om yflOJ-HoMOqcHHLie InpeICTaBHl'im OpraHH3aiwH H HlpaBHTencTBa, COOTBeTCTBeHHO,

OT HmeHH CTOpOH nOXMCMHC HacTostwee Cornamem e

=z 2003 r. Ha pyccKoM X3uixe H aHrjI1CxOM R3LIKX H B TpeX 3,3eMnJIRpax,

3a 'Xp a 3 ,pmoopaHM OraMaUI
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
ET LE GOUVERNEMENT D'AZERBAIDJAN CONCERNANT
L'#TABLISSEMENT DE RAPPORTS DE COOPItRATION TECHNIQUE
DE CARACTIRE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e "l'Organisation"); et le Gou-
vernement d'Azerbaidjan (ci-apr~s d6nomm6 "le Gouvernement"),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et de l'Orga-
nisation, concernant la cooperation technique de caract~re consultatif, et de parvenir A un
accord mutuel sur le but et la port6e, ainsi que sur les responsabilitds A assumer et les ser-
vices A foumir par le Gouvernement et l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit d'amicale
coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Etablissement d'une cooperation
technique de caractire consultatif

1. L'Organisation 6tablira avec le Gouvernement une coop&ration technique de ca-
ract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg~taires ou sous reserve que les
fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement collaboreront en
vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement
et approuv6es par I'Organisation, des plans d'op6ration pour la mise en oeuvre de cette coo-
p6ration technique de caractre consultatif

2. Cette coopfration technique de caractre consultatif sera tablie conform6ment
aux r~solutions et d6cisions pertinentes de l'Assemble mondiale de la sant&, du Conseil
ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette coop6ration technique de caract~re consultatif peut consister:

a. A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de coop6rer avec
le Gouvernement ou avec d'autres parties;

b. A organiser et A diriger des cycles d'ftudes, des programmes de formation profes-
sionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit6s
connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c. A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres dis-
positions permettant aux candidats d~sign6s par le Gouvernement et agrees par rOrganisa-
tion, de faire des &tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d. A pr6parer et A ex&cuter des projets-types, des essais, des experiences ou des re-
cherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e. A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvemement, toute autre forme
de coop6ration technique de caractre consultatif.
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4. a. L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de coop~rer avec le Gouvernement ou avec d'autres
parties. Ces conseillers seront responsables envers rOrganisation;

b. dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite avec le
Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet effet; ils se con-
formeront aux instructions du Gouvemement qui seront applicables, eu &gard A la nature de
leurs fonctions et de la cooperation envisag6e, et dont l'Organisation et le Gouvemement
seront convenus;

c. dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvemement pourra associer A
leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es dans leur
domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et pratiques sont
fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t& de tout le mat6riel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits de propri6t6 y
aff6rents conform6ment aux r~gles arrt6es par l'Assembl6e mondiale de la sant& et en vi-
gueur A la date de la cession.

6. Le Gouvemement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient
formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s; il mettra hors de cau-
se rOrganisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de r6clamation et les d6gagera
de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf
si le Gouvemement et lOrganisation conviennent que ladite r6clamation ou ladite respon-
sabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article II. Participation du Gouvernement ti la coopration
technique de caractkre consultatif

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement efficace
de la coop6ration technique de caractre consultatif.

2. Le Gouvemement et lOrganisation se consulteront au sujet de la publication, dans
les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres pays et
rOrganisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera A rOrganisation sa collaboration active dans ]a foumi-
ture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous autres renseigne-
ments susceptibles de permettre d l'Organisation d'analyser et d'6valuer les r6sultats des
programmes de coop6ration technique de caract~re consultatif.

Article III. Obligations administratives et
financires de l'Organisation

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit6s
fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes A la coop&ration technique de caract~re
consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :



Volume 2235, 1-39773

a. Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris les in-
demnisations quotidiennes de voyage en mission);

b. les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en pro-
venance du point d'entr6e dans le pays;

c. les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d. les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;

e. l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e dans le pays,
de tout mat&riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f. toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par lOrganisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui nincom-
bent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du pr6sent Accord.

Article IV. Obligations administratives et
financikres du Gouvernement

1. Le Gouvernement participera aux frais de ]a coop6ration technique de caract~re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services sui-
vants :

a. les services du personnel technique et administratif local, notamment les services
locaux de secr&tariat, d'interpr~tation, de traduction et autres services annexes qui seront
n6cessaires;

b. les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c. le mat&riel et les fournitures produits dans le pays;

d. les transports A l'int6rieur du pays et pour des raisons de service, de personnel, de
fournitures et de materiel;

e. l'utilisation de la poste et des t6l6communications pour les besoins officiels;

f. les facilit6s afffrentes au traitement m6dical et d lhospitalisation 6ventuelle des
membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix~es d'un commun ac-
cord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de rOrganisation, dans
les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le materiel, les fournitures et
les autres services ou biens qui pourront 6tre n6cessaires A 'ex6cution de sa tache.

Article V. Facilit~s, privilges et immunit~s

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A lOrganisation,
son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Convention

sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engag6s
par elle en qualit& de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins vis6es par le
pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de 'Organisation, au sens de la-
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dite Convention. Le Coordonnateur de Programme OMS nomm& A Azerbaidjan b6n~ficiera
des dispositions de la Section 21 de la Convention susvis6e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les re-
pr6sentants dfiment autoris~s de lOrganisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre modifi& par voie d'accord entre I'Organisa-
tion et le Gouvernement, qui examineront, avec une attention bienveillante, toute demande
de modification pr6sent6e par I'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra tre d6nonc6 par I'une ou lautre des Parties,
moyennant notification 6crite adress6e A lautre Partie; la d6nonciation prendra effet soixan-
te jours apr~s r6ception de la notification.

En foi de quoi les soussign~s, repr6sentants dfiment d6sign6s par l'Organisation et par
le Gouvernement respectivement ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord A Gen~ve
les 22 aofit et 2 septembre 2003 en trois exemplaires dans les langues anglaise et russe.

Pour le Gouvernement d'Azerba'dj an:

DR. ALL INSANOV
02/09/03

Pour I'Organisation mondiale de la sant6:

DR. M. DANZON
22/8/03
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Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
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"Latin American and Caribbean NGOs: Capacity-building, Networking and
Strengthening of their Advocacy Capacity", to be held in El Salvador, from 1 to
6 December 2003. New York, 27 October 2003, Lima, 5 November 2003 and San
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Entry into force: 26 November 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 16 December 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

El Salvador

lEchange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement d'EI Salvador concernant l'organisation du Cours de formation
pour "Les ONGs de I'Amdrique latine et des Carafibes : Renforcement de
capacit6s, interconnexion et consolidation de leur capacit6 de propagande",
devant avoir lieu A El Salvador, du ler au 6 d6cembre 2003. New York, 27 octobre
2003, Lima, 5 novembre 2003 et San Salvador, 26 novembre 2003

Entree en vigueur : 26 novembre 2003, conform ment aux dispositions desdites lettres
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Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 16 dbcembre 2003
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Authentic text: Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Collective Security Treaty
Organization, 16 December 2003

Multilateral

Charte de l'Organisation du Traiti de securitk collective. Chisinau, 7 octobre 2002

Entree en vigueur :18 septembre 2003, conform~ment d Particle 26 (voir la page
suivante)

Texte authentique : russe
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Participant

Armenia

Belarus

Kazakhstan

Kyrgyzstan

Russian Federation

Tajikistan

Participant

Arm6nie

B61arus

F~d6ration de Russie

Kazakhstan

Kirghizistan

Tadjikistan

Ratification

18 Sep 2003

25 Aug 2003

14 Jul 2003

24 Jul 2003

17 Jun 2003

23 Apr 2003

Ratification

18 sept 2003

25 aofit 2003

17 juin 2003

14 juil 2003

24 juil 2003

23 avr 2003
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

YcraB OpraHH3auHH JAoroBopa 0 KOJMeBThHog 6e3onacHocTH

rocyzaapcTha - yMaCTHHKH JoroBopa o KojineKTHBHohi 6e3onacHocrH OT 15 Max 1992
roaa (Ranee - JAoroBop),

AeflaByA B crporoM COOTBeTCTBHH CO CBOHMH o6saTenbmeaaM no YCTaBy OOH,
pemernoHmH COBera Fe3onaCHoCTH OOH, pyKoBO2ACTByqCb o6axenpH3HaHHbMH IpHH1uHnaMH
Mew4HyaapoaHoro npaBa,

cTpeMAC K Co3,a1mo 6jiaronpHnTHbtx H caaa ~nbubx ycJiOBHA XI BcecTopoHHero
pa3BHT rocynapCrB - yqaCTHHKOB AoroBopa H o6ecnemeHHA Hx 6e3onaCHOcTH,
cyBepeHHrera H TeppTopHaibHOi ejiocoTHOcTH,

noxrraep)Ua CBOIO npHBepKeHHOCTh UeiMM H npHHUInaM oroBopa H npHM16IM B ero
paMKax MeIynapoaHbmh AorM o opaM H peiiieHHASM,

HClIOJIHeHHbie pcinHMOCTH H ;ajiee pa3BHBaTh H yrjy6Mna BoeHHo-nojiHTuiecxoe
COTpyAIHH'IeCTBO B HHTepecax o6ecnemeHAi H yKlenneHHA HaixHoHajbHO, perHoHaffaoH H
MewIyHapoAHoAi 6e3onacHocTH,

CTaBI nepeg co6oi iieib npOAOJICaTb H HapaIBaTb TeCHIe H BCeCTOpOHHHC
Co0o3HHqecKHe OTHODICHHM BO BHeLIHeHOJI1TffqecKoA, BOeHHOAI H BoeHHo-TeXHHqecKoHi
o61acTsx, a TaoKe B c4bepe ipoTHBoaer1CTBHI TpaHCHaIIu4OHaljbHbM BbI3OBaM H yrpo3aM

6e3onaCHoc rocynapcTBa H HapO OB,
PYKOBOtCTBYiCb HaMepeaeM nOBanaTh 344eKTHBHoCTh zeaelTeHOCTH B paMKax

JAoroBopa,
coriacHnlHCb 0 RH)KeCneAMoteM:

riaaa I
Y'pewteHHe OpiaiiH3aMIl AoroBopa o KoJIneKTIBHoA 6e3onacHocTH

CTaThA I

Focy~aapcTra - yacTHHKH Aoroaopa ytlpe)KzalOT MemalyHapo lH o perHoaanyo
OpraH3aIpIo JoroBopa 0 KoiJieKTHBHOi 6e3oriaCHOCTI (aanee - Opram3atumA).

CTaThR. 2

floIoeHHl oronopa H npmITmiX a ero pa3BrHrne MewiIyHapoIHIXrOBOPOB H

pemeHHRi Coaera roJmeIKTHBHO 6e3aCaHocTH gorosopa S1BJRIOTC. o6a3bfmWOUHMnH fl
rocynapcTB - 'uxeHoa OpraHH3atH (tanee - rocyzapcmBa-xneHbl) H CaMOii OpraH3auHH.

Fnasa II
leIH H fplHIIHaibi
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CTaT2 3

tlenlaMH OpralH3alwmH ABMHOTC yKpenieHIe Mlpa, Me, yHapoOO H pervoHanmbof
6e3onacHocTH H cTa6HJlbHOCTH, 3aurHTa Ha Koj1iJiKTHBHO OCHOBe He3aBHCMOC-rH,
TeppHTopHaibo uejiOCTHOCTH H cyBepeHHTeTa rocytapcTB-qIeHO, nipHOpHTeT B XlOCTHKeHHH
xOTOpblX rocy~tapcTBa-qmeHb OTZlOT flOJIHTH'leCKHM Cpe/lCTBaM.

CTaTs 4

B CBOei ieArreiHocTH OpranH3aluu COTpylHHqaeT c rocyaapcTBaMH, He ,[BAWHOI1HMHCA

ttmeHaMm OpraHH3aUHH, noLJep)KHBaeT OTHOtueHHA C Me)KzyHapoagmbMH
Me)KnpaBwrenbcTBeHHbMH opraHH3au.MmH, RetACTByTOILHMH B c~epe 6e3ouacHocTH.
OpraHH3aunm CO/leficThyeT 4OpMHpOBaHIO cnpaBe/1mHBoro, /eMoKpaTH'qeCKoro MHpOflOpalUKa,
OCHOBaHHorO Ha O6MUenPH3HaHHBlX npHtHInax MeKg/yHapOlHOrO npaBa.

CTamsi 5

OpraHH3aUH3waseitcTByeT Ha OCHOBe HeyXOCHHTCJbHoro yBaxeHHI He3aBHcHMOCTH,

/o6po0ojiHOCTH ymaCa, paBeHcma npaB H o6s3aHHocTeA rocy/apCTB-u eHoB,
HeBMeuIaTeJILcTBa B 2geia, nozaiaaaomHe nlOa HalOHaJnbHYIO IOPHCAHKIIO
rocyzapcTB-'neHoB.

CrambA 6

HacTouft YCTaB He 3arparHBaeT npaB H O63aTeimcTB rocyzapcTB-MeHoB no gpyrHM
MewK/lyapoaHbiM zoroBopaM, yTiacTHHKaMH KoTopbIx OHH RBnMOTC3I.

rliaBa III
Hanpawneinmi aemnwreJn, ocr

CTaThR 7

JI!m peanH3aulHH tieiier OpraHH3aUHH rocy1apCTBa-qUeHLI lpHHHMaiOT COBMeCTHbIe
MepEb K 4pOpM1pOBaH O B ee paMKaX Aet1CTBeHHORI CHCTeMbI KOyIJlelCTHBHOfR 6e3onacHoCTH,
Co3AaIHHO KOaJIHUHOHHbIX (perHOHaIbHbix) rpyflnHpOBOK BOACK (cHJI) m OprlaHoB ynpaBaeICA
HMH, BOeHHOA nHlpacTpyKlypm, norOTOBKe BoeHHIJx 1apoB H cne1aaJIHCTOB XMS
Boopy)KeHHblX CHI, o6ecneqenmo Rx Heo6xoAHmmm Boopy)xeHHeM H BOeHoRot TeXHHKOR.

rocyzapcha-neH RIpHHHMaTor peienHe 0 pa3MeleHHH Ha CBOHX TeppHTopHAx
rpynnHpoBoK BOACK (cmi), o6beKToa BoeHHoA HnpacTpyKrypi rocylapcTB, He aIBmOtUHXCS
qJeHaMH OpraHH3aMHH, nocne ripoBeaeHH HeoT..OxcHbIX KOHCYJIbTaIHri (coriacoBaHmA) c

flpyrHMH rocyaapTBaMH-qneHaMH.
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CTaTbS 8

FocynapcTBa-jieHL KOOpAfHHHpyIOT H o61egHfH3I1T CBOH yCHRHA B 6opb6e c
MeIfyapoIHbIM TrppOpH3MOM H 3KCTpeMH3MOM, He3aXOnHbim o6OpOTOM HapKoTHteCKHX

cpecTa H 11CHXOTpOfnHbX BetecrB, opy)rHA, opraHH3oBaHHoAi TpaHCHaUHOHaJrbHoi

rIpeCT nHOCThIO, HeieI'ajibHOR MHrpaiiHek H apyrwiMH yrpo3aMH 6e3onacHocTH

roCy21apCTB-qReHOB.

l-ocyIapcTBa-tteH1 ocyueCTBMT CBOIO jAeAsreJMHOCTh Ha 3THX HaItpaBJieHHaX, B TOM

qIHcne B TeCHOM coTpymHH'IeCTBe CO BceMH 3aHHTepecOBaHHEIMH rocyfapCTBaMH H
MewK/yHapa1blMH Me HpaBHTeobCTBeHHbIMH opraHH3aIHAMH npiH rJIaBeHCTByiotueH pom

OOH.

CraTh 9

rocyxpTBa-qemi corniacOBmaioT H KOOpJIHHHPylOT CBOH BHeuHel1OJ1HTHleCKHe

no3HUHH no Mexu apoAbm R perHOHaMBHIM npo6JieMaM 6e3onaCHOCTH, HCnOJlb3yA B TOM

'mciie KOHCyJILTaUHOHHbie MeXaHH3Mbl H npoUeniypbi Opram3atml.

CTaTha 10

FocyapcTa--eHbl npHHHMaior Mep, no pa3BHTO ROrOBOpHo-TipaBOBOil 6a3b,

periameHrpypotueA 4YHIKHOHHpOBaHHe CHCTeMbi KOjIeKTHBHOH 6e3onacHOCTH, H no

rapMOHH3atlHH Ha1OHa bHOro 3aKOHOaTe]IbcTBa nO BonpocaM o6opOHbl, BoeHHoro

CTpOHTenjbcTBa H 6e3onacHoCTM.

Fiaaa IV
OpraHbi OpraaHaumH

CTaTbA 11

OpraHaMa OpraHnatua B oTcS:
a) COBeT Kojijie-rlMHoR 6e3onaCHOCTH (gaaee - CoBCT);
6) COBeT MHHHCrpOB HHOCTpaHHblX aen (ganee - CMH);
B) CoaeT MHHHCTpOB o6opoHm (aaiee - CMO);
r) KoMHTT ceKpeTapefA COBeTOB 6e3oniaCHOCTH (Aanee - KCCE).
1IoCToaHHO AeACTBYIOIIHM pa6oHM 0praHoM OpraHH3alIHH BnaeTcA CeicpeTapHaT

OpraH3awl (naaee - CelpeTapHaT).

OyHKLHH H nOpaROK pa6omi yKa3aHHbX Bbie opraHOB periiameHTHpyIOrc3i HaCTOatHM

YcTaBOM, a TaKXKe oTejibHhRMH rOJIOaKeHH31MH, yr~epxaMblMH COBeTOM.

CTaTa 12

PemeHHa CoBeTa, CMH4, CMO H KCCB no BonpocaM, xpoMe npoueIpabx,
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HpHHHMalOTCI KOHceHCyCOM.

JlIo6oe rocyaapcTho-'ueH npH roJnOCOBaHHH HMeeT O;IHH roJroc. rlOpUZOK £OJ1OCOBaHHl,

B TOM tHCne no npot~eMIypHbI BOnpOcaM, peraMeHTHPYCTCs lpaBauaMH upotteaypbi opraHoa

OpraH3atHH, yr~ep),AaeMbIM COBeTOM.

PeweHiv CoBeTa H npHHHMaeMa e B HX HcnOJIHeHHe penieHHA CMIU1, CMO H KCCE
RBJBRnOTCH o6a3,ma1oWM1MH aJA rocyaapcTB-qUeHOB H rlClOJIHAIOTCZ B nopZre,

yCTaHaBJ HBaeMOM HaLWOHalbHbIM 3aKoHOflaTeJuCThoM.

CrabA 13

ConeT SABIrCTC BbICUIRM opraHoM OpraHlH3aUHH.

CoBeT paccMaTpHBaeT npHHuHnaJIbHble BOnpOCbi JeSTeibHOCTH OpraHn3alHH H

fplHHIMaeT peiueHH3, HanpaafleHHble Ha peaMH3BaaHo ee txeneR H 3aaq, a Tacxce o6ecneqHBaeT

KOOpAHHaUHIO H COBMecTHyo zeRTeJbHOCTh rocyZ1apcTB-ttaeHOB =x peajiHagat 3THx uenel.

B cocaB CoBeTa BXOART rilaBbi rocygapCTB-qneHOB.
B 3aceganix CoBeTa Moryr pHHmaTh yqacme MHHmCTpm HHocTpaHHbX aeji,

MHHHCTpub o6OPOHb, cerperapH COBeToB 6e3onacHOcmH rocygapeTB-UIeHoB, reHepaibHbig
ceperapb OpraHH3auHH, HOJHOMOqHEe npe~cTamean rocyaapCTB-ieHOB npH OpraHH3aumH

H npHrJaneHHhIe juiua.
COBeT HMeeT npaBo CO32IaBanB Ha OcI'oaROHor Him BpeMeHHOR OCHOBe pa6oqe H

BcnoMoraTejibHbie opraHbi OpraHH3aUHH.
HpeIcexaTeieM CoBera (uaaee - Hpe~iceaaTenb) qBAeTC1 rnaa rocyaapcTBa, Ha

TeppHTOpHH KOTOporo POXOAxHT omepetHaA ceccHiA ConeTa, ecim COBeT He npHMeT HHOrO

peuleHH. Ero npaBa H o6sl3aHHocT coxpaHauorca 3a HHM Ha nepHOA Zo cne~iyoweAi

o'tepe aHOH ceccHH CoBera.

Ecim FlpeaceAaTeJb He MO)KeT Bb mOJIHArb CBOH .YHKIHH, TO Ha ocTaBUIHACR nepnoa

H36HpaeTca HOBI flIpeatcefaTeJIb.
B nepHoA Me)Kay ceCCHIMH COBeTa BonpocaMH KOOp2IHHaiHH B3aHMoaegCTBHA

rocyapcT-'IeHOB B peaaH3aB1HH peweHmf, pHHHmaemux opraHaMH Opraml3atHH,

3aHHMaeTcA IOCTOqHHbIi COBeT npl OpraHH3auH (Atnee - -OCTO3aHHblr COBer).

HIOCTO31HHbfH COBeT COCTOHT H3 floJ1HOMO4HblX npeicTaBHTeiefi (ztaee - Hojinpeani),

Ha3HaqaeMblx rOCyAapCTBaMH-qeICHaMH B COOTBeTCTBHH C HX BHyrpHrocyapCTBHH6imH
npoule1mpMH, H aeiAcTByeT B COOTBeTCTBHH C fIonoeHHeM, YTBepyKLaeMbIM COBeTOM.

CTaTEa 14

CMIJ SIBJimeTCI KOHCyIIbTaTHBHbIM H HCnOIHHTeIbHbIM opraHoM OpraHH3atHH HO

BOnpOCaM KOOpA2HaUHH B3aHMOaefiCTBHRI rocy2IapCTB-RJCHOB B o6niaCTH BHeHe rOJIHTHKH.

CraTb 15

CMO ASBIAeTcq KOHcyJIbTaTHBHim H cnoJeHHreJlbHbAiM opraHOM OpraHlnatws no

BOHpOCaM KOopztIHaHH B3aiMoaercThm rocylapeTB-IeHOn B o6JiacTH noeHHOA nOJIHTH(H,

BOCHHOrO CTpOHTelhbCTBa H BoeHHO-TexHHqecKoro COTpyJAHHecTna.
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CraThA 16

KCCE BRAeTCS KOHcynjbTaTlhBHEtM H HcHojiHreaHim opraHoM OpraHn3aauH no

BonpocaM KOOpaHaaIIHH B3aHMoAelicTBH rocygapcB-teHoB B o6naCTH o6ecnefeHH HX
HaiHOHaJIbHOH 6e3onacHOCTH.

riaBa V
CeKpeTapnaT

CramR 17

CexperapHaT ocymecThu eT opraHH3aIoHHoe, HHqopMaxHOHHoe, aaJHTH'iecKoe H
KOHCyrIbTaTHBHoe o6ecieeHHe AerrejvHocTH opraHoB OpraHH3aIaHH.

CexpeTapHaT BO B3aHMoflefiCTBHH C lIOCTOS3HHUM CoBeroM ocytgecTJmeT noaroroaKy
npoeKroB peineHHi H apyraxH oKyMeHToB OplaHOB OpraHH3aiHH.

CeKperapHar 4#opMHpyeTCA H3 cci a rpaxwa rocytapcTB-ueHOB Ha KBOTHOR OCHOBe

(AOnJIHOCTnIX ruIn) npOHOPIRHoHajbHO toTeMB OaMBocam rocyAapcTB-neHOB B 61a)Ker
OpraHH3aIlHH H rpaxmJaH rocygapcTB-,UeHOB, HaHnMaeMbIX Ha KOHKypCHOfH OCHOBe 110
KoHrpaKry (corpyxHHxoB).

cbyHK HH, nopIAoK #oPMHPOWaHHA H pa6omi CeKperapHaTa onpeeJIAIOTcA

COOTBeCrTBytoLfHm flOnOXeHHeM, yrBepu(aeMuM CoBeroM.

MeCTOM Haxox1eHHA CecpeTapHara qamiercx ropoA MocKBa, PoccHficKaA Oeepaum.
YcJIoBHR npe6bmawi CexperapHaTa Ha TeppHTopHH PoCCHAcKOri (De2epauHH peryjiHpyioTCq
Ha OCHOBe cooTsercmTylouero Me)KAyiapo2IHOrO Aoroeopa.

CambR 18

reHepanbHbfi eperapb OpraHHsatHH (ganee - reHepamHbdfi ceKperapb) awuqercs
BbICIIIHM a]AIMHHHCIpaTHBHLIM AOJlKHOCTHbIM JHLxOM OprlaHn3aijnH H ocyrnecTmnieT

pyKOBOQCTBO CeKperapHaToM.

FeHepajmbHIR ceKpeMpB Ha3Ha,4aercH peujeHM COBe'ra CpOKOM Ha TpH roAa no

npeacTaBneHmo CMI1 H3 qHcjia rpaxuaH rocyapCTB-qneHoB.
reHepanHbfi cexperapb nogoqT ereH Cosery, yqacmsyer B 3aceaaHHaX CoBela, CMIM,

CMO, KCCB H I-OCTOSHHoro CoBera.
FeHepaammHbr ceKpeTapb B cooTBe'cTBHH c peieHimH COBeTa KOOpIHHHPYpT

pa3pa6oTKy ipoerKTOB cooTBeTCTBIOaIHX npe/l11O)KeHHA H 2OKyMeHTOB OpraHoB OpraHHauiH,
ocyiuecmiAueT pa6otme KOHTaKThI C 1IpyrHMH MeKqHapoLHbiMH me)KmpaBHTeJtbCTBeHHblIMH

opraHH3aUMAMH H rOCYaapCTB MH, He SBAMIBOUIKMHCR quieHaMH OpraHH3aLuHH.
reHepa Hbl i ceKperapb ABJIA CTcg Aeno3mrapHeM B OTHoiiieHHH HacToAinero YCTaBa,

ApyrHX 3aKgmoiaeMbJX B paMKax OpraHH3 atHH Me HapOaHIX AOrOBOPOB H npHHHMaeMb1x
jAOKymeHTOB.
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Ejiana VI
%1JeHCTBO

CTaTi 19

-lreHOM OpraHH3auHH MOXeT CTaTi mo6oe rocylapcTBo, KOTopoe pa3AejmeT ee ueji H
HpHHIIHnbl H rO'Oeo nplHHOT Ha ce6s o6R3aTeabcTBa, coxep)Kanmecq B HacTOJIIeM Yc'rae H

apyrHx flefiCTByIOUHX B paMKaX OpaHH3aIiHH Mex)yHapoAHbIX iOrOBopax H pemeHHAX.
PemeHHe o iipieme B OpraH3aiwo pIHHHMaeTc COBeTOM.
Jho6oe rocyalapcTBo-meH BnpaBe BMLHTH H3 OpraHH3aUHH. flocne yperyanpoBaHHa

CBOHX o6a3aTeJImCTB B paMKax OpraHH3auHH TaKoe rocyiapcTBO HanpaBnLqeT ten03HTapmo
YcTaBa OpHuHanbuoe yBe2oMleHHe 0 Bb1XO2te He no3l.Hee, '1eM 3a twectm MecsIteB 1A0 aaThI

BbIxo1a.
HOpsuIOK npleMa H bI xoa H3 OpraHH3auiHH onpeejirca coOmercnyioimM

-ono)KeHneM, yrBepKlaeMbiM CoBeToM.

CTarb 20

B cnyqae HeBbinOnHeHHsi rocy1apcTBOM-qneHOM noJio)KeHHA HacToatuero YcrTBa,
peIneHHfi COBeTa H npHHSTEIX B HX HcIojiHeHHe peuweHHi ApyrHX opraHoB OpraHH3aHH COBeT
MO)eT npHocTaHoBHrr ero yqaCTHe B AelrreJlHOCTH opraHoB OpraHH3aIHH.

B cnyqae flpOa2OJiKeHHq rocy/lapCTBOM-JIeHOM HeBbIIIOIHeHHI yKa3aHHbIX
O6.q3aTeJIbCTB CoBeT MO)eT I1pHHSrrb pewieHHe o er HCKJIIOqeHHH H3 OpraHH3ailHH.

PeuieHHl no AaHHbIM BOIIDOCaM B oTHoiueHHH Taxoro rocytapcTBa-xmeHa IIpHHHMai0Tcc

6e3 yqera ero ronoca.
HlopsaoK fipHOCTaHOBxH yacmT rocyapcTma-ueHa a gesreinbHOCTH opraHoB

OpraHH3aUHa Him ero HClJIIOqeHIU H3 OpraHH3allHH onpeaejseTca COOTBeTCTByIOHM

HlonaxeHHeM, yrepxAaeMbLM CoBeroM.

rnaBa Vi
Ha6mojaTeH

CTaTA 21

CTaTyc Ha6ojnAaTenA upH OpraHH3allHH Mo)weT 6lTyi npeAocTaBnieH rocyapcTBy, He
a auioeMycu qneHoM OpraHH3atHaH, a Tax(e Me)KayapoaHoA opIraHH3aUHH B COOTBeTCTBHH C

O4HIIHajbHbIM nHChMeHHbIM o6paueHHeM Ha HMB FeHepanLHoro ceKpeTapA. PetieHe o
ripe.ocraBjheHHH, npHoCTaHOBKe HIm aHHyIIHpOBaHHH eTaTyca Ha6loiaTeJLa rlpHHHMaeTCR
CoaerOM.

Yqac'me Ha6JIoAaTenerl B ceccHax H 3aceaHHIX opraHOB OpraHH3auHH
periiameHwmpyerc HpaBHjiaMH upottenypb oprauoB OpraRH3aUHn.
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FnaBa VIii
Hlpaocnoco6Hocmh, ripHBHiieRHH H HMMyHHTeTLI

CraTa 22

OpraHH3au lHOMI3yemcl Ha TeppHropHT H xaxcoro rocyaapcTBa-4neHa

ripaBocnoco6HOCThIO, Heo6xoAfHmOrf Am peajiH3allHH ee uenedi 1 3a2aq.

OpraHH3auHsi Mo)KeT co1pyIHmaHBTh c rocytapcThamH, He ABnIIOwjPMHCa ee qJeHaMH,
noauepHoa~aa OTHOIIeHH C Me)KztyHapoAHb1MH Me)KrlpaBHTejnCiTBeHHbIMH OpraHH3auiHAMH,

AeiicTByiOIUMH B cqepe 6e3onacHocm, 3anotam c HHMH MewyHapoIHie zorOBOpub,

HantpaBfjeHHbie Ha ycTaHoBjieHHe m pa3BHTne TaKOFO CoTpyAHwlecTaa.

OpraHH3alHa flnOJib3yeTCi npaBaMH IOpHIHqeCKoro JIHUa.

CraTs 23

llpHBHjerHH H immyHHTeTr OpraHH3aUHH onpefenmoTcA COOTBeTCTByIWHIM

Me)KzIyHapoAbim AorOBOpOM.

riama IX

DHHaHCHpOaaHHe

CTaThS 24

4)HHaHCHpOBaHHe aeXrreJrbHOCTH CeKperapHaTa ocymecTBAelTCA 3a c'IeT 61oaxeTa

OpraHa3allH.

Eiopicer OpraHH3atHH 4bOpMHpyeTcR 3a cMeT AojneBbTX B3HOCOB rocyaapcTB-UMeHOB,

yr~epzaemrx Co-erom.

bioer OpraHH3aUHH He mo)KeT HMeTb .e4 HUH1a.

flpoewr 61oaem OpraHH3alrli Ha Kawuiii 6 oAweTHbfil roi pa3pa6amlaaercl

CeKperapHaToM no cornacoBaHHio c rocyapcTBaMH-meHamH B COOTBeTCTBHH c oIOAO)KeHHeM o

flopu e d OpMHpOBaHln H HCrOJIHeHHR 6toaxera OpraHH3aUHH. BEolvieT OpraHH3aluiH

yraepxKaaercA COBeTOM.
llono)KeHie o niopwZe 4OpMHpOBaHH H HcnoJIHeHHA 61oi xera OpraHn3auuH

yrnep~xuaeTcA COBeroM.

FocyaapTBa-muewb caMOCTORTeIBHO HecyT pacxoIbi, CBB3aHHbie c yacTeM Hx

npeAtCTaBHTeJlei H 3KCIIepTOB B COBeuiaHH3IX, 3ace21aHHx opraHoB OpraHH3aiiHH H AipyrHX

Meporrprrnmx, npOBOAHMLIX B paMKaX OpraHH3auIHH, a TaKoie pacxoui, CB93aHHIeC C

nieRreTjbHOCTbK0 rlojirnpeoB.

CTaTbA 25
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B ciryqae HCBIHOJIHeHH51 rocyaapcTBaMi4-qieHaMH O6.q3aTeJnECTB no noraueHHo
3aAfOJDKeHHOCTH nepeq 61Ou axTOM OpraHa3aAni B Teqetitie iayx rleT COBeT rlpHHHMaeT
peUIenMe o npHOCTaHoBAeHHlH npaaa BbiaBH)KeHHRi rpa)zjaH 3TOrO rocyaapcTa Ha KBOThble
ROJ)KHOCTH B pamKax OpraHn3aIrHH, a TaK)Ke o jiHueHHH npaBa ronoca B opraHax OpraHH3aaijH
Ao noaHoro norauena 3afIoJrIeHHOCTh.

Fnaa X
3axJno-iH-rejrbHbie uioJIo)KeHHR

CTaTh, 26

HaCTOAHArH YCTaB nO2ne)KHT paTm4HKanHH H acTynaeT B CHJIy C aT cJaH

Aeron3HTapjio IOAIHCaBIIHMH ero rocyaapCTBaMH nOCJIeHero nHcbMeHHoro yBelow1eHHA 0
paTtq4HKaLHH.

AenO3HTapHnl yBeaOMiASeT rocy~apcTBa, norinHcaBLUHe HaCTOAIUH YcTaB, o UojiyeHHH

Ka.zAoro yBeaoMaeHnis o paTnm4mKautn.

CTaTbi 27

B HacTOAsUu. YcTaB C o6wero corniacHA rocyaapcTB-nJleHoB Moryr 6ErTb BHeCeHbl

H3MCHeHHI H AoIIOJIHeHHAI, KOTOpbIe O4OpMJIAIOTCR oT2enbHlMH IpoTOKOjlaMH.

IHPOTOKOJIM o6 H3MeHeHHR.X H aononaeHH3X B YCTaB 5IBJILIOTCi ero HeOTbemIleMO
macTbio H BCTy-aKOT B CHJTY B nopU1e, ycTaHoBJmeHHoM CTaTbeg 26 HaCTOsrnuero YCTaBa.

OroaopKa K YCTaBy He AorycKaOTCA.

Jbo6bie CrnOphi B OTHOLIeHHH ToniKoBa-HA H npHMeHeHHA noJio)KeHHi HaCTORtueFo
YcTaBa peiualOTCA riyTeM KOHCYflbTalHfi H nepcroBOpOB MecJy 3aHHTepecOBaHHbIMH

rocyapCTBaH-JneHaMH. B cny'ae HeztocTm)KeHHA cornacHi chop nepeaaeTcA Ha

paccMorpeHHC COBeTa.

C-aTb 28

OIHuHaIbHbIM H pa6oqnM a3bIKOM OpraHH3ainH AB3IAeTCA pyCCKHrI H3bIK.

CTaTbH 29

HacTolmMHi YcTan perHCTpHpyCTca B Cetpe-rapnaTe OOH B COOTBeTCTBHH C
ojto)IHiHRMH CTaTbmH 102 YcTaBa OpraHn3alm O6bezHeHnlbIx Haumfi.

CoBeptueno B ropoae KHmLHHene 7 oKTa6pa 2002 roia B OAHOM noanHHHOM 3K3emInJlpe
Ha pyCCKOM M3EIKe. nIIorAHHHEJfI 3K3eMOIRP p xpaHmTCS! y enO3HTapHA, KOTOphIEI HanpaBRAieT
Ka)"cOMy rOcy2apcTBy, foII1HcaBIueMy HaCTOAIRH YCTaB, ero 3aBepeHHYiO KOIHIO.

3a Pecny6nmicy ApMerni- 3a Kipru3ClYIO PecRY&INICY

3a Pecuy6&amcy Beapycb 3a POCCHAICKY1o c eepatwo

3a Pecny6,imxy 'a3axcTaa 3a PecaH Ta H



Volume 2235, 1-39775

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CHARTER OF THE COLLECTIVE SECURITY TREATY ORGANIZATION

The States Parties to the Treaty on Collective Security of 15 May 1992 (hereinafter --
"the Treaty"),

Acting in strict accordance with their obligations under the Charter of the United Na-

tions and the decisions of the United Nations Security Council, and guided by the univer-
sally recognized principles of international law,

Seeking to establish favourable and stable conditions for the full development of the

States Parties to the Treaty and to ensure their security, sovereignty and territorial integrity,

Reaffirming their commitment to the purposes and principles of the Treaty and the in-

ternational agreements and decisions adopted within its framework,

Determined further to develop and intensify their military and political cooperation in

the interests of ensuring and strengthening national, regional and international security,

Setting themselves the objective of maintaining and nurturing a close and comprehen-

sive alliance in the foreign policy, military and military technology fields and in the sphere

of countering transnational challenges and threats to the security of States and peoples,

Guided by their intention to enhance the effectiveness of their activities within the
framework of the Treaty,

Have agreed on the following:

CHAPTER I. ESTABLISHMENT OF THE COLLECTIVE SECURITY TREATY ORGANIZATION

Article 1

The States Parties to the Treaty hereby establish the international regional Organiza-

tion of the Treaty on Collective Security (hereinafter -- "the Organization").

Article 2

The provisions of the Treaty and of international agreements and decisions by the

Council on Collective Security of the Treaty adopted in the interests of the Treaty's further

development shall be binding on the member States of the Organization (hereinafter -- "the

member States") and on the Organization itself.

CHAPTER II. PURPOSES AND PRINCIPLES

Article 3

The purposes of the Organization are to strengthen peace and international and region-

al security and stability and to ensure the collective defence of the independence, territorial
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integrity and sovereignty of the member States, in the attainment of which the member
States shall give priority to political measures.

Article 4

In its activities the Organization shall cooperate with States which are not members of
the Organization and shall maintain relations with international intergovernmental organi-
zations which are active in the field of security. The Organization shall promote the forma-
tion of a just and democratic world order based on the universally recognized principles of
international law.

Article 5

The Organization shall operate on the basis of strict respect for the independence, vol-
untary participation and equality of rights and obligations of the member States and non-
interference in matters falling within the national jurisdiction of the member States.

Article 6

This Charter shall not affect the rights and obligations of the member States under oth-
er international agreements to which they are party.

CHAPTER III. AREAS OF ACTIVITY

Article 7

In order to attain the purposes of the Organization, the member States shall take joint
measures to organize within its framework an effective collective security system, to estab-
lish coalition (regional) groupings of forces and the corresponding administrative bodies
and create a military infrastructure, to train military staff and specialists for the armed forc-
es and to furnish the latter with the necessary arms and military technology.

The member States shall adopt a decision on the stationing of groupings of forces in
their territories and of military facilities of States which are not members of the Organiza-
tion after holding urgent consultations (reaching agreement) with the other member States.

Article 8

The member States shall coordinate and harmonize their efforts in combating interna-
tional terrorism and extremism, the illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic substances
and arms, organized transnational crime, illegal migration and other threats to the security
of the member States.

The member States shall carry out activities in these areas in close cooperation with all
interested States and international intergovernmental organizations, and primarily under
the auspices of the United Nations.
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Article 9

The member States shall agree upon and coordinate their foreign policy positions re-
garding international and regional security problems, using, inter alia, the consultation
mechanisms and procedures of the Organization.

Article 10

The member States shall take measures to develop a treaty-law base that will govern
the functioning of the collective security system and to harmonize national legislation re-
lating to questions of defence, military construction and security.

CHAPTER IV. ORGANS OF THE ORGANIZATION

Article 11

The organs of the Organization shall be:

(a) The Council on Collective Security (hereinafter -- "the Council");

(b) The Council of Ministers for Foreign Affairs;

(c) The Council of Ministers of Defence;

(d) The Committee of Secretaries of the Security Council.

The permanent working organ of the Organization shall be the Secretariat of the Orga-
nization (hereinafter -- "the Secretariat").

The functions and working procedures of the organs indicated above shall be governed
by this Charter and by separate Regulations adopted by the Council.

Article 12

Decisions of the Council, the Council of Ministers for Foreign Affairs, the Council of
Ministers of Defence and the Committee of Secretaries of the Security Councils concerning
issues other than procedural questions shall be taken by consensus.

Each member State shall have one vote. The voting procedure, including that relating
to procedural questions, shall be governed by the Rules of Procedure of the organs of the
Organization, as approved by the Council.

The decisions of the Council and decisions by the Council of Ministers for Foreign Af-
fairs, the Council of Ministers of Defence and the Committee of Secretaries of the Security
Councils for the implementation of Council decisions shall be binding on the member
States and shall be implemented according to the procedures established by national legis-
lation.

Article 13

The Council shall be the highest organ of the Organization.
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The Council shall consider the main questions concerning the activities of the Organi-
zation, shall take decisions aimed at achieving its objectives and purposes and shall ensure
coordination and joint action between member States for the achievement of those objec-
tives.

The Council shall consist of the Heads of the member States.

The Ministers for Foreign Affairs, Ministers of Defence and Secretaries of the Security
Councils of the member States, the Secretary-General of the Organization, plenipotentiary
representatives of the member States to the Organization and invited persons may attend
meetings of the Council.

The Council shall have the power to establish permanent or temporary working and
subsidiary bodies of the Organization.

The Chairman of the Council (hereinafter -- "the Chairman") shall be the Head of the
State in the territory of which the current session of the Council is taking place, unless the
Council decides otherwise. He shall retain his rights and obligations for the period until the
next regular session of the Council.

If the Chairman is unable to perform his functions, a new Chairman shall be elected
for the remaining period.

During the periods between sessions of the Council, questions of the coordination of
the joint activities of member States in implementing the decisions taken by the organs of
the Organization shall be taken up by the Permanent Council of the Organization (herein-
after -- "the Permanent Council").

The Permanent Council shall consist of plenipotentiary representatives (hereinafter --
"Plenipotentiaries") appointed by the member States in accordance with their domestic pro-
cedures and shall operate in accordance with the Regulations adopted by the Council.

Article 14

The Council of Ministers for Foreign Affairs shall act as the Organization's advisory
and executive organ on questions of the coordination of the joint activities of the member
States in the field of foreign policy.

Article 15

The Council of Ministers of Defence shall act as the Organization's advisory and ex-
ecutive organ on questions of the coordination of the joint activities of member States in
military policy, military structures and cooperation in military technology.

Article 16

The Committee of Secretaries of the Security Councils shall act as the Organization's
advisory and executive organ on questions of the coordination of the joint activities of
member States in the provision of their national security.
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CHAPTER V. SECRETARIAT

Article 17

The Secretariat shall provide organizational, information, analytical and advisory ser-
vices for the activities of the organs of the Organization.

Jointly with the Permanent Council, the Secretariat shall carry out the preparation of
draft decisions and other documents of the organs of the Organization.

The Secretariat shall be composed of nationals of the member States (officials) accord-
ing to a quota based on the proportion of a member State's contribution to the Organiza-
tion's budget, and nationals of the member States (employees) appointed under contract on
a competitive basis.

The functions, establishment conditions and duties of the Secretariat shall be defined
by the relevant Regulations adopted by the Council.

The Secretariat shall be located in Moscow, Russian Federation. The conditions of the
Secretariat's presence in the territory of the Russian Federation shall be governed by the
corresponding international agreement.

Article 18

The Secretary-General of the Organization (hereinafter -- "the Secretary-General")
shall be the highest administrative official of the Organization and shall be the head of the
Secretariat.

The Secretary-General shall be appointed by decision of the Council for a period of
three years, on the recommendation of the Council of Ministers for Foreign Affairs, from
among the nationals of the member States.

The Secretary-General shall be answerable to the Council and shall participate in the
meetings of the Council, the Council of Ministers for Foreign Affairs, the Council of Min-
isters of Defence, the Committee of Secretaries of the Security Councils and the Permanent
Council.

The Secretary-General shall, in accordance with Council decisions, coordinate the
preparation of the relevant draft proposals and documents of the organs of the Organization
and maintain working contacts with other international intergovernmental organizations
and with States which are not members of the Organization.

The Secretary-General shall be the depositary of this Charter, of other international
agreements concluded within the framework of the Organization and of instruments that
are adopted.
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CHAPTER VI. MEMBERSHIP

Article 19

Membership of the Organization is open to any State which shares its purposes and
principles and is prepared to undertake the obligations set forth in this Charter and other
international treaties and decisions which are in effect within the framework of the Organi-
zation.

Decisions on admission to the Organization shall be adopted by the Council.

Any member State may withdraw from the Organization. After settling its obligations
within the Organization, such State shall send to the depositary of the Charter official no-
tification of its withdrawal no later than six months before the date of withdrawal.

The procedure for admission to and withdrawal from the Organization shall be deter-
mined by the relevant provisions of the Regulations adopted by the Council.

Article 20

In the event of non-fulfilment by a member State of the provisions of this Charter, de-
cisions of the Council or decisions of other organs of the Organization which have been
adopted for implementation, the Council may suspend its participation in the work of the
organs of the Organization.

In the event of persistent non-fulfilment of the above-mentioned obligations by a mem-
ber State, the Council may take a decision to expel such State from the Organization.

Decisions on such matters in relation to a member State shall be taken without count-
ing its vote.

The procedure for suspension of the participation of a member State in the work of the
organs of the Organization or its expulsion from the Organization shall be determined by
the Regulations adopted by the Council.

CHAPTER VII. OBSERVERS

Article 21

Observer status to the Organization may be granted to States which are not members
of the Organization and also to international organizations on the basis of an official written
application addressed to the Secretary-General. Decisions on granting, suspending or ter-
minating observer status shall be taken by the Council.

The participation of observers in sessions and meetings of organs of the Organization
shall be governed by the Rules of Procedure of the Organization.
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CHAPTER VIII. LEGAL CAPACITY, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 22

The Organization shall enjoy in the territory of each member State such legal capacity
as is necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its purposes.

The Organization may cooperate with States which are not members, maintain rela-
tions with international intergovernmental organizations which are active in the field of se-
curity, and conclude with them international agreements for the establishment and
development of such cooperation.

The Organization shall possess juridical personality.

Article 23

The privileges and immunities of the Organization shall be determined by the corre-
sponding international treaty.

CHAPTER IX. FINANCING

Article 24

The work of the Secretariat shall be financed from the budget of the Organization.

The budget of the Organization shall consist of assessed contributions from member
States approved by the Council.

The budget of the Organization may not have a deficit.

The draft budget of the Organization for each budgetary year shall be drawn up by the
Secretariat in agreement with the member States in accordance with the Regulations on the
procedure for the formation and implementation of the budget of the Organization. The
budget of the Organization shall be approved by the Council.

The Regulations on the procedure for the formation and implementation of the budget
of the Organization shall be approved by the Council.

Each member State shall bear the expenses associated with the participation of its rep-
resentatives and experts at conferences and meetings of the organs of the Organization and
in other activities carried out within the Organization, and also the expenses associated with
the activity of its Plenipotentiaries.

Article 25

In the event that a member State fails for two years to meet its obligation to pay its dues
to the budget of the Organization, the Council shall take a decision regarding suspension of
the right to nominate nationals of that State for quota posts in the Organization, and also
regarding termination of the right to vote in organs of the Organization until the dues are
paid in full.
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CHAPTER X. FINAL PROVISIONS

Article 26

This Charter is subject to ratification and shall enter into force on the date of deposit
with the depositary of the last written notification of ratification by the signatory States.

The depositary shall notify the States which have signed this Charter of the receipt of
each notification of ratification.

Article 27

With the general consent of the member States, amendments and additions may be
made to this Charter, and shall be drawn up in separate protocols.

Protocols on amendments and additions to the Charter shall form an integral part there-
of and shall enter into force in accordance with the provisions of article 26 of this Charter.

Reservations to the Charter are not permitted.

Any disputes regarding the interpretation or application of the provisions of this Char-
ter shall be resolved through consultations and negotiations between the member States
concerned. In the event that agreement cannot be achieved, disputes shall be referred to the
Council for consideration.

Article 28

The official and working language of the Organization shall be Russian.

Article 29

This Charter shall be registered with the United Nations Secretariat in accordance with
the provisions of Article 102 of the Charter of the United Nations.
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Done at Chisinau on 7 October 2002, in a single original in the Russian language. The
single original shall be kept by the depositary, which shall send a certified copy thereof to
each State which has signed this Charter.

For the Republic of Armenia:

[ILLEGIBLE]

For the Republic of Belarus:

[ILLEGIBLE]

For the Republic of Kazakhstan:

[ILLEGIBLE]

For the Kyrgyz Republic:

[ILLEGIBLE]

For the Russian Federation:

[ILLEGIBLE]

For the Republic of Tajikistan:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CHARTE DE L'ORGANISATION DU TRAITE DE S1tCURITt COLLECTIVE

Les tats parties au Trait6 de s6curit6 collective du 15 mai 1992 (ci-apr~s appel& "le
Trait6"),

Agissant conform6ment aux obligations que leur impose la Charte des Nations Unies
et aux d6cisions du Conseil de s~curit6 de lOrganisation des Nations Unies et guides par
les principes du droit international g~n~ralement reconnus,

Soucieux de crier des conditions de stabilit6 favorables au d~veloppement harmonieux
des tats parties au Trait6 et de nature A garantir leur s~curit6, leur souverainet6 et leur in-
t~grit6 territoriale,

R~affirmant leur attachement aux buts et principes 6nonc~s dans le Trait6 ainsi qu'aux
decisions et accords adopt~s sur la base de ses dispositions,

R~solus d d~velopper davantage et A intensifier leur cooperation militaropolitique en
vue de garantir et de renforcer la s~curit6 nationale, r~gionale et internationale,

D~sireux de maintenir les liens qui les unissent et de les renforcer en mati~re de poli-
tique ext~rieure et en ce qui concerne les forces arm6es et le materiel militaire ainsi que la
lutte contre les dangers transnationaux de nature A compromettre la scurit6 des Etats et des
peuples,

Soucieux de renforcer l'efficacit6 des mesures prises en application du Trait6,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CRtATION DE L'ORGANISATION DU TRAITIt DE StCURITt COLLECTIVE

Article premier

Les lbtats parties au Trait6 cr~ent l'organisation internationale r~gionale du Trait6 de
s~curit6 collective (ci-apr~s appel "lorganisation").

Article 2

Les dispositions du Trait6 ainsi que les dispositions des accords internationaux le com-
pl~tant et les d6cisions du Conseil de s~curit& collective cr6 par le Trait& ont force obliga-
toire pour les tats membres de lorganisation (ci-apr~s appel6s "les lttats membres") et
lorganisation proprement dite.

CHAPITRE 1I. BUTS ET PRINCIPES

Article 3

Les buts de l'organisation sont de renforcer la paix, la s6curit6 et la stabilit6 internatio-
nales et r6gionales et de d~fendre collectivement l'ind~pendance, l'int~grit6 territoriale et la
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souverainet6 des tats membres, buts que les ttats membres s'efforcent d'atteindre avant
tout par des moyens politiques.

Article 4

Dans l'exercice de ses comptences, l'organisation coop~re avec les tats non membres
et entretient des relations avec les organisations intemationales intergouvernementales qui
oeuvrent dans le domaine de la s~curit& Elle contribue l'6laboration d'un ordre mondial
juste et d~mocratique, fond sur les principes g~n~ralement accept~s du droit international.

Article 5

L'organisation est guid~e par les principes du strict respect de l'ind~pendance, de la
participation volontaire et de l'6galit6 des droits et obligations des tats membres et de la
non-ing&ence dans leurs affaires int~rieures.

Article 6

La pr~sente charte est sans prejudice des droits et obligations d~coulant pour les Etats
membres d'autres accords internationaux auxquels ils sont parties.

CHAPITRE III. DOMAINES D'ACTIVITE

Article 7

Aux fins de r~aliser les buts de lorganisation, les Etats membres prennent conjointe-
ment des mesures en vue de mettre en place un syst~me de s~curit6 collective efficace, de
crier des groupements de forces r6gionaux et les organes n6cessaires pour les diriger, de
mettre en place des infrastructures militaires, de former des cadres et des sp~cialistes pour
les forces armies et de fournir d ces demi&res l'armement et le materiel qui leur sont n~ces-
saires.

Apr~s avoir promptement consult6 les autres tats membres (ou obtenu leur accord),
les ttats membres se prononcent sur le d6ploiement sur leurs territoires de groupement de
forces et d'6lments d'infrastructure militaire d'tats non membres de l'organisation.

Article 8

Les tats membres unissent et coordonnent leurs efforts afin de lutter contre le terro-
risme et l'extr~misme intemationaux, le trafic illicite de stup~fiants, de substances psycho-
tropes et d'armes, la criminalit6 transnationale organis~e, les migrations ill~gales et autres
menaces A leur s~curit&

Ils agissent A cette fin en 6troite collaboration avec tous les tats int~ress6s et toutes
les organisations internationales intergouvernementales comp~tentes, compte dfiment tenu
du r6le pr6pond&ant de l'Organisation des Nations Unies.
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Article 9

Les tats membres coordonnent leurs politiques 6trangbres en ce qui concerne les pro-
blkmes de s~curit6 intemationaux et r~gionaux, notamment au moyen des m~canismes et
procedures de consultation de lorganisation.

Article 10

Les Etats membres prennent des mesures pour 6laborer, sur la base du Trait&, les r~gles
r~gissant le fonctionnement du syst~me de s&curit& collective et pour harmoniser leur legis-
lation nationale en mati~re de defense, d'infrastructures militaires et de s~curit6.

CHAPITRE IV. ORGANES

Article 11

Les organes de lorganisation sont les suivants

a) Le Conseil de la scurit& collective (ci-apres appelk "le Conseil");

b) Le Conseil des ministres des affaires etrangeres (ci-apres appele "le CMAE");

c) Le Conseil des ministres de la defense (ci-apres appele "le CMD");

d) Le Comit6 des secr~taires des conseils de securit& (ci-apres appel6 "le CSCS").

L'organe de travail permanent de lorganisation est le secretariat de l'organisation (ci-
apres appel6 "le secretariat").

Les competences et le fonctionnement des organes susmentionnes sont regis par la pr6-
sente charte ainsi que par les dispositions qu'adopte le Conseil.

Article 12

Les decisions du Conseil, du CMAE, du CMD et du CSCS sur les questions autres que
les questions de procedure sont prises par consensus.

Lorsque les d6cisions sont prises par voie de scrutin, chaque ttat membre dispose
d'une voix. Les regles en matiere de vote, y compris sur les questions de proc6dure, sont
fix6es par les Reglements int6rieurs des organes de l'organisation adopt6s par le Conseil.

Les d6cisions du Conseil et les d6cisions que le CMAE, le CMD et le CSCS prennent
pour y donner suite ont force obligatoire pour les tats membres, qui les appliquent confor-
m6ment A leurs 16gislations nationales.

Article 13

Le Conseil est lorgane supreme de rorganisation.

II examine les questions relatives aux principes directeurs r6gissant les activit6s de lor-
ganisation, prend les d6cisions requises pour atteindre ses buts et objectifs et assure la coor-
dination des activit6s entreprises conjointement par les tats membres A cette fin.
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Le Conseil est compos6 des chefs d'1tat des tats membres.

Peuvent participer aux reunions du Conseil les ministres des affaires 6trangbres, les mi-
nistres de la defense et les secr&taires des conseils de s~curit6 des 1ttats membres, le Secr&-
taire g~n~ral de l'organisation, les repr~sentants plnipotentiaires des ttats membres auprbs
de l'organisation et des personnalit~s invit~es.

Le Conseil peut crier, A titre permanent ou provisoire, des organes de travail et des or-
ganes subsidiaires de l'organisation.

Sauf dcision contraire du Conseil, le President du Conseil (ci-apr~s appelk "le Presi-
dent") est le chef d' tat du pays sur le territoire duquel se tient la session en cours du Con-
seil. 11 assume les droits et devoirs de sa charge jusqu'A la session suivante.

En cas d'incapacit& du President, un nouveau President est 6lu pour la dur~e du mandat
qu'il reste A courir.

Entre les sessions du Conseil, la coordination des activit~s entreprises conjointement
par les tats membres en application des decisions prises par les organes de lorganisation
est assur~e par le Conseil permanent auprbs de l'organisation (ci-apr~s appel "le Conseil
permanent").

Le Conseil permanent se compose des repr~sentants pl~nipotentiaires nomm~s par les
ttats membres conform~ment A leurs lgislations nationales; il agit conformment aux dis-
positions adopt~es par le Conseil.

Article 14

Le CMAE est un organe consultatif et ex&cutif charg6 de la coordination des activit~s
entreprises conjointement par les ttats membres de l'organisation dans le domaine de la po-
litique ext~rieure.

Article 15

Le CMD est un organe consultatif et ex~cutif charg6 de la coordination des activit~s
entreprises conjointement par les ttats membres de lorganisation dans les domaines de la
politique relative aux forces armies, des infrastructures militaires et de la cooperation en
mati~re de materiel militaire.

Article 16

Le CSCS est un organe consultatif et ex~cutif charg6 de la coordination des activit~s
entreprises conjointement par les tats membres de lorganisation en vue d'assurer leur s&-
curit6 nationale.
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CHAPITRE V. SECRItTARIAT

Article 17

Le secretariat foumit aux organes de lorganisation les services qui leur sont n~cessai-
res, en mati~re d'organisation, d'information, d'analyse et de consultation, pour s'acquitter
de leurs fonctions.

En cooperation avec le Conseil permanent, il assure la preparation des projets de d~ci-
sion et autres documents des organes de l'organisation.

Le secretariat se compose de ressortissants des tats membres recrut~s selon un syst&-
me de quotas (fonctionnaires) fixes proportionnellement au montant de la contribution des
ltats membres au budget de lorganisation, et de ressortissants des btats membres recrut~s
par concours et engages pour une dur~e d~terminre (collaborateurs).

Les attributions du secretariat et les r~gles en r~gissant la composition et le fonction-
nement sont fix~es par les dispositions que le Conseil adopte A cet effet.

Le siege du secr&ariat est A Moscou (F6d~ration de Russie). Les questions li~es A l'ta-
blissement du siege du secretariat sur le territoire de la Fd~ration de Russie sont r~glkes
dans l'Accord international conclu A cette fin.

Article 18

Le Secr~taire g~n~ral de l'organisation (ci-apr~s appeI "le Secr~taire g~n~ral") est le
plus haut fonctionnaire de lorganisation; il assure la direction du secretariat.

Le Secr~taire g~n~ral est nomm6 par le Conseil pour un mandat de trois ans sur recom-
mandation du CMAE; il doit 8tre ressortissant d'un des tats membres.

Le Secr~taire g~n~ral est responsable devant le Conseil; il participe aux reunions du
Conseil, du CMAE, du CMD, du CSCS et du Conseil permanent.

Conform~ment aux decisions du Conseil, le Secr~taire g~n~ral coordonne l'laboration
des projets de propositions et de documents des organes de l'organisation et entretient les
relations de travail n~cessaires avec d'autres organisations internationales intergouverne-
mentales et les gouvernements d'Itats non membres de lorganisation.

Le Secr~taire g~n~ral est d~positaire de la pr~sente charte ainsi que de tous autres ac-
cords internationaux conclus et documents adoptrs dans le cadre de l'organisation.

CHAPITRE VI. MEMBRES

Article 19

Peut devenir membre de Porganisation tout tat qui en approuve les buts et principes
et est dispos6 A souscrire aux obligations prrvues par la prrsente charte ainsi que par les
autres accords internationaux et drcisions internationales en vigueur dans le cadre de l'or-
ganisation.

L'admission comme membre de rorganisation se fait par decision du Conseil.
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Tout tat membre est en droit de se retirer de l'organisation. Apr~s s'8tre acquitt6 des
obligations qui lui incombent dans le cadre de lorganisation, ledit tat adresse au d6posi-
taire de la charte la notification officielle de son retrait six mois au plus tard avant la date A
laquelle il prend effet.

Les rbgles r6gissant ladmission dans lorganisation et le retrait de l'organisation sont
fix6es par les dispositions que le Conseil adopte A cette fin.

Article 20

Si un Etat membre ne respecte pas les dispositions de la pr6sente charte, les d6cisions
du Conseil et les d6cisions prises par d'autres organes de rorganisation pour y donner suite,
le Conseil peut suspendre sa participation aux travaux des organes de lorganisation.

Si l'ttat membre persiste d ne pas remplir les obligations requises, le Conseil peut d6-
cider de l'exclure de l'organisation.

Dans les cas ci-dessus mentionn6s, les d6cisions sont prises sans qu'il soit tenu compte
de la voix de l'ttat membre en cause.

Les r~gles r6gissant la suspension de la participation d'un tat membre aux travaux des
organes de l'organisation ou son exclusion de l'organisation sont fix6es par les dispositions
que le Conseil adopte A cet effet.

CHAPITRE VII. OBSERVATEURS

Article 21

Le statut d'observateur aupr~s de lorganisation peut &re accord6 A tout tat non mem-
bre de lorganisation ainsi qu'A toute organisation intemationale qui en font officiellement
la demande par 6crit au Secr~taire g6n6ral. La d6cision d'accorder le statut d'observateur,
de le suspendre ou de le retirer est prise par le Conseil.

La participation des observateurs aux sessions et r6unions des organes de l'organisa-
tion est r6gie par le R~glement int~rieur desdits organes.

CHAPITRE VIII. CAPACITIt JURIDIQUE, PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 22

L'organisationjouit, sur le territoire de chacun de ses membres, de la capacit juridique
n6cessaire A la r6alisation de ses buts et objectifs.

L'organisation peut collaborer avec des ttats non membres, entretenir des relations
avec des organisations internationales intergouvernementales oeuvrant dans le domaine de
la s6curit6, et conclure avec eux des accords internationaux visant A instaurer cette collabo-
ration et A la d6velopper.

L'organisation poss~de la personnalit& juridique.
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Article 23

Les privileges et immunit~s de Porganisation sont fixes par l'Accord international con-
clu A cette fin.

CHAPITRE IX. FINANCEMENT

Article 24

Les activit~s du secretariat sont financ~es sur le budget de 'organisation.

Le budget de l'organisation est aliment& par les cotisations des tats membres que fixe
le Conseil.

Le budget de l'organisation ne peut 8tre d~ficitaire.

Le projet de budget de I'organisation est 61abor6 pour chaque exercice par le secretariat
en accord avec les tats membres conformment aux R~gles r~gissant l'tablissement et
l'ex~cution du budget de lorganisation. I1 est adopt6 par le Conseil.

Les R~gles r~gissant l'tablissement et 'ex6cution du budget de I'organisation sont
adopt~es par le Conseil.

Est A la charge des lbtats membres le coit de la participation tant de leurs repr~sentants
plnipotentiaires que de leurs repr~sentants et experts aux reunions des organes de I'orga-
nisation ainsi qu'A d'autres activit~s entreprises dans le cadre de I'organisation.

Article 25

Lorsqu'un ttat membre ne respecte pas son obligation de payer sa contribution au bud-
get de rorganisation pendant deux ans, le Conseil decide de suspendre son droit A tre re-
pr~sent& parmi le personnel de lorganisation et de le priver de son droit de vote dans les
organes de lorganisation tant qu'il ne s'est pas int~gralement acquitt6 de ses arrir~s.

CHAPITRE X. CLAUSES FINALES

Article 26

La pr~sente charte est soumise A ratification; elle entrera en vigueur A la date du d~p6t
du demier instrument de ratification par les ttats signataires.

Le d~positaire informe les tats signataires de la pr~sente charte du d~p6t de chaque
instrument de ratification.

Article 27

Des modifications et adjonctions peuvent tre apport~es A ]a pr~sente charte avec lac-
cord de tous les lbtats membres; elles font lobjet de protocoles distincts.

Lesdits protocoles font partie int~grante de la charte et leur entree en vigueur est r~gie
par les dispositions de 'article 26 ci-dessus.
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La pr6sente charte ne peut faire l'objet de r6serves.

Tout diff&rend auquel pourrait donner lieu l'interpr6tation et l'application des disposi-
tions de la pr6sente charte sera r6gl6 par voie de consultation et de n6gociation entre les

tats membres concemrs. S'ils ne parviennent pas A s'entendre, le diff~rend est renvoy6 au
Conseil.

Article 28

La langue officielle et la langue de travail de l'organisation sont le russe.

Article 29

Conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, la pr6sente charte sera
enregistr6e au Secr6tariat de P'Organisation des Nations Unies.

Fait di Chisinau, le sept octobre 2002, en un seul exemplaire, en langue russe. L'original
est conserv6 par le d6positaire. Des copies deiment certifi6es conformes en seront remises
par lui A chacun des Etats signataires.

Pour la Fd6ration de Russie

(ILLISIBLE)

Pour la R6publique d'Armnie:

(ILLISIBLE)

Pour ]a R~publique du B61arus:

(ILLISIBLE)

Pour la R~publique du Kazakhstan:

(ILLISIBLE)

Pour la R6publique du Kirghizistan:

(ILLISIBLE)

Pour la R~publique du Tadjikistan

(ILLISIBLE)
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN AUSTRIA AND BELIZE WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

Austria and Belize, desiring to conclude a Convention with respect to taxes on income
and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) in Austria:

(i) the income tax (die Einkommensteuer);

(ii) the corporation tax (die K6rperschaftsteuer);

(iii) the land tax (die Grundsteuer);

(iv) the tax on agricultural and forestry enterprises (die Abgabe von land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben);

(v) the tax on the value of vacant plots (die Abgabe vom Bodenwert bei un-
bebauten Grundstiicken);

(b) in Belize:

(i) the income tax;

(ii) the business tax;

(iii) the land tax;

(iv) the property tax.

(4) The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes that have been made in their taxation laws.
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Article 3. General Definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons, whether corporated or unincorporated;

(b) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as
a body corporate for tax purposes;

(c) the term "enterprise" applies to the carrying on of any business;

(d) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Con-
tracting State;

(e) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise that has its place of effective management in a Contract-
ing State, except when the ship or aircraft is operated solely between places
in the other Contracting State;

(f) the term "competent authority" means:

(i) in Austria: the Federal Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) in Belize: the Minister of Finance or his authorised representative;

(g) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from
the laws in force in a Contracting State;

(h) the term "business" includes the performance of professional services and of
other activities of an independent character.

(2) As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
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(a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in
both States, he shall be deemed to be a resident only of the State with which
his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident only of the State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall endeavour to settle the question by mutual
agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop, and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts more than twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;
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(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary charac-
ter;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a prepara-
tory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise.
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Article 7. Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and

dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the

provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

(3) The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in

a pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9. Associated Enterprises

(1) Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations which differ from those which would be made between inde-
pendent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent
of the capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
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which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident through a permanent es-
tablishment situated therein and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of
Article 7 shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment situated in that other State, nor subject the com-
pany's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed only in that other State.

(2) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of ev-
ery kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partic-
ipate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest
for the purpose of this Article.

(3) The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises through a permanent establishment situated therein and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of
the other Contracting State shall be taxable only in that other State.
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(2) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientif-
ic experience.

(3) The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein and
the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

(4) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1,2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Income from Employment

(1) Subject to the provisions of Articles 15, 17, 18, and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:



Volume 2235, 1-39776

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the calendar (basis) year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the em-
ployer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 15. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 16. Artistes and Sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are ex-
ercised.

Article 17. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 18. Government Service

(1) (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State or subdivision or au-
thority shall be taxable only in that State.

(b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be tax-
able only in the other Contracting State if the services are rendered in that
State and the individual is a resident of that State who:
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(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of paragraph 1 of this Article shall likewise apply in respect of re-
muneration paid to the Austrian Foreign Trade Commissioner in Belize and to the members
of the staff of that Austrian Foreign Trade Commissioner.

(4) The provisions of Articles 14, 15, 16, and 17 shall apply to salaries, wages and
other similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local au-
thority thereof.

Article 19. Students

(1) Payments which a student or business apprentice who is or was immediately be-
fore visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources outside that State.

(2) Remuneration which a student or business apprentice who is or was formerly a
resident of a Contracting State derives from an employment which he exercises in the other
Contracting State for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in the fis-
cal year concerned shall not be taxed in that other State if the employment is directly related
to his studies or apprenticeship carried out in the first-mentioned State.

Article 20. Other Income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment. In
such case the provisions of Article 7 shall apply.

(3) Income derived by a resident of a Contracting State from the other Contracting
State under a legal claim to maintenance may not be taxed in the first-mentioned State if
such income would be exempt from tax according to the laws of the other Contracting State.
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Article 21. Capital

(1) Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in

that other State.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of

a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

(3) Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic, and by

movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable

only in that State.

Article 22. Elimination of double Taxation

Double taxation shall be eliminated as follows:

(1) In Austria:

(a) Where a resident of Austria derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in Belize, Austria
shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount

equal to the income tax paid in Belize.

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount
equal to the capital tax paid in Belize.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the in-
come tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is
attributable, as the case may be, to the income or the capital which may be
taxed in Belize.

(b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived
or capital owned by a resident of Austria is exempt from tax in Austria, Aus-
tria may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining in-
come or capital of such resident, take into account the exempted income or
capital.

(2) In Belize:

Where a resident of Belize derives income or owns capital which, in accor-

dance with the provisions of this Convention, may be taxed in Austria, Belize
shall exempt such income or capital from tax.



Volume 2235, 1-39776

Article 23. Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

(2) Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected
in either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

(4) Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 4 of Article 11,
or paragraph 4 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(6) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
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or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 25. Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting
States, or of their political subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereun-
der is not contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted by Ar-
ticles 1 and 2. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) con-
cemed with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of,
or the determination of appeals in relation to the taxes referred to in the first sentence. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclo-
sure of which would be contrary to public policy (ordre public) or to the fun-
damental rights granted by a State, in particular in the area of data protection.
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Article 26. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Entry into Force

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force on the first day of the third month next fol-
lowing that in which the exchange of instruments of ratification takes place and its provi-
sions shall have effect in respect of taxes for any fiscal year beginning after December 31
in the calendar year in which the exchange of instruments of ratification takes place.

Article 28. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination on or before the thirtieth day of June in a calendar year after
the fifth year from the date of entry into force of the Convention. In such event, the Con-
vention shall cease to have effect in respect of the taxes for any fiscal year beginning after
December 31 in the calendar year in which the notice of termination has been given.

In Witness Whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly autho-
rised thereto, have signed this Convention.

DONE in duplicate in Vienna on the 8th day of May 2002, in the German and English
languages, each text being equally authentic.

For Austria:

JOHANN DEMEL

For Belize:

ALEXANDER PILETSKY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZWISCHEN OSTERREICH UND BELIZE AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM
EINKOMMEN UND VOM VERMOCGEN

Osterrcich und Belize, von dem Wunsche gelcitet. cin Abkommen aut dem Gebiete der Steucrn von)
Einkommen und vom Vermfgcn abzuschlieflen,

haben Folgendes vereinbart:

Artikel I
UNTER DAS ABKOMNIEN FALLENDE PERSONEN

Dieses Abkommen Lilt ir Personen. die in cinem Verrgootat oder in beiden Vertragssiaven ansissig
qind.

Artikel 2
UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

() Dieses Abkommen gilt, ohne Riicksicht auf die An der Erhebung. Var Steuem yom Einkommen und
yom Venn6gen, die fir Rechnung eines Vertragstaats oder seiner Gebietsk6rperschaften erhoben werden.

(2) Als Steuem rm Einkommen und yom Verm6gen gelten alle Stcuem, die yom Gesamteinkommen, ''or
(iesamtverm6gcn oder von Tcilen des Einkommens odcr des Vermdgens erhoben werdcn, einschlie~lich der
Steure vorm Gewinn aus der Veriii±Berung beweglichen oder unbeweglichen Venngens. der
Lohnsummenstcuem sowic der Steuem yor Vermogenseuwachs.

(3) Zu den bestehenden Steuem, fir die das Abkommen gilt, gehbren insbesondere
a) in Osterreich:

i. die Einkommenstcuer;
ii. die Krperschaftsteuer;
iii. die Grundsteuer;
iv. die Abgabe von land- und forstwirtschaflichen Betrieben:
v. die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken;

b) in Belize:
i. die Einkommensteuer(income taxi;
ii. die Untemehmenssteuer (business tax);
iii. die Grundsteuer (land tax):
iv. die Verm6gensteuer (property tax).

(4) Des Abkommen gilt auch ffir alle Steucnn gleicher oder im Wesentlichen ai nlicher Art, die nach der
Unmerzeichnung des Abkommens neben den bestehenden Steuern oder an deren Stdle crhobcn Nverdcn. l)e
zusidndigen Behorden der Vertragsstaaten teilen cinander die in ihren Steuergeseizen eingetretenen bedeutsamen
.Anderungen mit.

Artikel 3
ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMIUNGE.N

(1) Im Sinne dieses Abkommens. wenn dcr Zusammenhang nichts anderes ertbrdert,

a) urnfasst der Ausdruck ..Person" haviirliche Personen, Geseilsehaften und ail anderen
Personenvcrinigungen. glicehg.ltig, ob diese juristische Personen odor nichtjuristische Personen
sind;

b) bedeutet der Ausdrck ,.Gcscllschaft" jmristische Personen oder Rechitriiger. die fir die Besieosrung
win juristische Personen behandelt werden:

c) bezieht sieh der Ausdmck ..Untemehmen" auf die Austibung ciner Geschiiftstdtigkcit;
d) bedeuten die Ausdriicke Untemehmen eics Vertragsstaats" und ,.Unmernehmen des anderen

Vertragpstaats". je nahedem. cin Untemrehmen, das .on einer in einem Vertragsstaat ansissigen
Person betrieben wird, oder cin Unternehmen, das son ciner im anderen Vertragsstat ansiissigCn
Person betricben wird:
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0 bedeutet der Ausdruck ..intemtionaler Vcrkehr" jede Befdrderung mit einem Seeschiff oder
Lufthhrzeug. das von cinem Untemehmen mit tatsdchlichcr Geschhftsleitung in cinem Verragsstaal
betriebe wird. es sci denn, das Seeshiff oder Lufifahrzeug wird ausschlieflich z-,ichein Onen im
anderen Vertragsstaat betrieben;

1) bedcutet der Ausdruck ,.zust~ndige Behbirde"
i. in Osterreich: den Bundesminister fur Finanzen oder dessen bevollmiichliglen Vertrer.

ii. in Belize: den Minister ffir Finanzen oder dessen be.ollm5ehtigten Vertreter.
gi bedeutet der Ausdruek ,.Staatsangeh6riger"

i. jede natairliche Person. die die Staatsangehdrigkeit cines Vensragsstaats besitzt:
ii. jede juristische Person. Personengesellschaft und andere Personenvereinigung, die nach dcm in

einem Venragsstaat geltenden Recht errichtet worden is;
hi schhelt der Ausdruck .GeschAftstAtigkeit auch die Ausiibung einer freiberuflichcn oder sonstigen

selbstindigen Tdtigkcit cin.

12) Bei der Anwendung des Abkommens durch cinen Vertragsstaat hat. wenn der Zusammenhang nielits
andercs erfordert, jedcr im Abkommen nicht detunierte Ausdruek die Bedeutung, die ihm im
Anwvendungszeittaum nach dem Rechi dicses Staies iiber die Steuem zukommt, f-ir die das Abkomramen gilt.
wobei die Bedeutung nach dem in diesem Staat anzuwendenden Steuerreeht den Vorrang vor ciner Bedeutung
hat, die der Ausdruk nach anderem Recht dicses Staates hat.

Artikel 4
ANSASSIGE PERSON

(i) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck .Cine in cinemn Vertrgsstaat ansssige Person"
cine Person, die nach dem Recht dieses Staates dor aut'Grund ihres Wohnsitzes. ihres stdndigen Aufenthalts,
des Ones ihrer Geseh5gflieitung oder eines anderen ihnlichen Merkmals steuerpfliehtig isi, und umfasst auch
diesen Staat und seine Gebietskdrperschaften. Der Ausdruek umfasst jedoch nicht eine Person, die in diesem
Staat nur mit Einkinften aus Quellen in diesem Stoat oder mit in diesem Staat gelegenem Vermogen
steuerptlichtig ist.

12) Ist nach Absatz I cine natlirliehe Person in beiden Vertragsstaaten ansissig. so gilt Folgendes:
a) Die Person gilt als nur in dem Staat ansissig, in dem sie Uber eine stindige Wohnstitte verfigi.

verfiigt sic in beiden Siaaten iher cine standige Wohnstitte, so gilt sic als nur in dem Staat ansdssig.
zu dem sie die engeren persnrmlichen und wirtschaftlliehen Beziehungen hat (Mittelpunkt der
Leensinteresscn);

b) kann nicht bestimmt werden, in welehem Staat die Person den Mittelpunkt ihrer Lebensinteresscn
hat. oder verfdgt sic in keinemt der Staaten fiber cine stndige Wohnstirte. so gilt sic als our in dem
Staat annissig, in dem sie ihren gewdhnlichen Aufenthalt hat;

ol hat die Person ihren gewbhnlichen Aufenthalt in beiden Staaten oder in keinem der Siaaten. so gilt sic
als nur in dem Staat ansissig. desser Staassangehriger sic ist;

d) ist die Person Staatsangehbriger beider Staaten oder kcines der Staaten. so werden sich die
zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten bemfihen, die Frage in gegenseitigem Einvemehmen zu
regeln.

(3) 1st nach Absatz I cine andere als eine nattirliche Person in beiden Vertragsstaaten ansissig., so gilt sic ats
nur in dem Staat ansissig. in dem sich der On ihrer tats-chlichen Geschiftsleitung befindet.

Artikel 5
BETRIEBSTATTE

(I) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck .. etriebstirte" cine feste Geschflseinrichiung.
durch die die Geschiftstidigkeit ines Unternehmens ganz oder teilweise ausgeibt wird.

12) Der Ausdruck ,Betricbst ite" umfasst insbesondere:
a) einen On der Leitung.
bh eine Zweigniederlassung.
c) eine Geschilfsstclle.
dl eine Fabrikationssttic.
c) eine Werksitie und
f) cin Bergwerk, cin 01- oiler Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine andere Site der Ausbeutun

von Bodcnschaitzen-
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(3j Eine aauntabruag oder Montage ist nur dann eine Betriebstitte, wenn lire Dauer zw6lf Monate
aiber'chreiiei.

(4) Ungeaehtet der vorstehceden Betimmungen dieses Artikels gelten oicht als Betriebstaicn:
a) Einrichtungen. die aussehliellich our Lagerung, Ausstcllung oder Auslieferung von Giitern oder

Waren des Unternehmens benutzt werden,
b) Bestdinde von Giltern oder Waren des Untemehmens. die ausschlielhich zur Lagening. Ausstellung

oder Auslieferung unterhalten werden:
c) Bestnde von Gitern oder Waren des Untemehmens, die aussehlielich zu dem Zweek unterhalten

werden, durch cin anderes Untemehmen bearbeitet odcr verarbeitet zu werden;
d) cine feste Genehiiftseinrichtung. die ausschlie/llich zu dem Zweck unterhalten wird. far das

Untemehmen GOter oder Waren einzukaufen oder Informationen zu beschaffen;
e) eine feste Gesehlseinrichtung. die ausschlie6lich zu dem Zweck unterhalten wird. far das

Untemehmen andere Titigkeiten auszuioben. die vorbereitender Art sind oder eine Hilfsttigkeit
darstellen;

I) cine feste Geehabftseinfiehtung. die ausschlieflich zu dem Zweck unterhalten wird, mehrere der unter
den Bumhstaben a bis e genannien Tiitigkeiten auszufben. vorausgesetzt, dass die sich daraus
ergebende Gesamttitigkait der festen Gesehiftseinriebtung vorbereitender Art ist oder cine
Hilfstitigkeit darstellt.

(5) [st eine Person - mit Ausnahme cines unabbhigigen Vertreters im Sinne des Absatzes 6 - far ein
Untemrnehmcn titig und besitzt sic in einem Vertmgsstaat die Vollmaeht, im Namcn des Untemehmens Vertrge
abzuschliefen, und abt sir die Vollmaeht dort gewbhnlich aus, so wird das Untemehmen ungeachtet der Absaitze
I und 2 so behandelt. als habe es in diesem Staat file alle von der Person far das Untemehmen ausgeabten
Tatigkeiten eine Betriebstltte, es sci denn, diese Tatigkciten besehrbnken sich auf die in Absatz 4 genannten
Titigkeiten. die, wirden sic durli cine feste Geschtlfseinrichtung ausgeibt. diese Einrichtang nach dcm
genannten Absatz nicht zu riner Betriebstdtte maehten.

(6) Fin Untemehmen wird nieht sehon deshaib so behandelt, als babe es eine Betrieblstitte in cinew
Vertragstaat, weil es dort seine Tdtigkeit duech einen Makler, Kommissionir oder cineh anderen unabhingigen
Vertreter ausibt. sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschiifltdtigkeit handeln.

(7) Allein dadurch, dass eine in cinem Vertragsstaat ansssige Gesellschaft eine Geselashaft beherrscht
oder von einer Cesellschaft beherrscht wird, die im anderen Vertragnstat ans.ssig ist oder dort (entweder durch
eine Bctriebstdite oder auf andere Weise) lire Titigkeit ausiibt, wird keine der beiden Gesellschaften zur
Betriebstitte der anderen.

Artikel 6

EINKONFTE AUS UNBEWECLICHEM VERMOGEN

(I) Einkinfte, die eine in einem Vertragssaat ansssige Person aus unbeweglichem Verm6gen
(einschlietlieh der Einkfinfte aus land- und forstwirtshaftlichen Betrieben) bezieht. das im anderen
\'ertragsstaat liegt, dirfen im anderen Stoat besecuert werden.

(2) Der Ausdruek ..unbewegliehes Vermgen" hat die Bedeutung, die ihm nach dem Reeht des
"ertragsstaats zukommt, in dem das Venn6gen liegt. Der Ausdruek umfasst in jedem Fall das Zubeh6r zumin

unbeweglichen Vermnbgen, das lebende and tote Inventar land- und forstwirtschaftlieher Betriebe, die Rechte. far
die die Vorschriften des Privalrcchts Uiber Grundstfieke gelten, Nutzungsrechte an unbeweglichein VcrmdgCn
sowie Rechte auf vernderliebe oder feste Vergiitungen far die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeatune von
%hineralvorkommen. Quellen und anderen Bodenschtzen; Schiffe und Luffahrzeuge gelten nicht als
unbewegliches Vermogen.

3) Absatz I gilt flir Einkinfte aus der unmittelbaren Nutzung. der Vermictung oder Verpachtung sowic
jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen Vermogens.

(4) Die Absotoc I und 3 gelten auch tar Einkijnfte aus unbeweglichern Vermbgen eines Untemelimens,

Arlikel 7
UNTERNEIMIENSGEWINNE

(I) Gewinne eines Unterehmens ines Vertragaats diurfen nur in diesem Staat besteuert werden. es se
dean. das Untemehmen iibt seine Gesehtafistitigkeit im anderen Vertragsstaat durch etne dort gelegene
Betriebstitte aus. Ubt das Untemehmen seine Grseht'tsttigkeit auf diese Weise aus. so dOrfen die Gewinne des
Uternehmens im anderen Staat bestcuert werden, jedoch nor insoweit, als sin dieser Betriebstitte zugereehnct
sNerden kiinnen.
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(2) Cb ein Unternehmen cines Vertragsstaats seine Geschiftstigkeit in anderen Veragsstasat dutch eine
don gelegene Betriebsttte aus. so werden vorbehalilich des Absatzes 3 in jedem Vertragsstaat dieser
Betriebstiine die Gewinne zugereehnet. die sic htte erzielen k6nnen, wean sie cine gleilch oder ihnliehe
Geschiftstiitigkeit unter gleichen oder dhnliclien Bledingungen als sclbstndiges Unternehmen ausgebt hitte und
im Verkchr mit dem Untemehmen, dessen Betriebstiitte sic ist, s.illig unabhingig gcwesen wire.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne Ciner l3etriebstatte werden die tur diese Bctriebstitte entstandenen
Auftwendungen. einsehiidlielh der Gesehiiftsffihrungs- und aligemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug
zugelassen. gleichgiihig, ob sic in dem Staat, in dem die Betriebstiatte liegt, oder anderswo entstanden sind.

(4) Soweit Cs in cinem Vertragsstaat (iblich ist, die Ceiner Betriebsitte zuzurechnenden Gewinne durch
Aufteilung der Gesamtgewinne des Unternehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln. sehlieffi Absatz 2 nicht
aUs. dass dieser Vertragsstaat die zu bcsteuernden Gcwinne nach der iiblichen Aufteilung ermittelt: die gewahlte
Gewinnaufteilung muss jedoch derart scin, dass das F.rgebnis mit den Grunds.tzen diescs Artikels
Gbercinstimmt.

(5) Auf Grund des blolen Einkaufs von Giitem oder Warcn fur das Untemehmen wird ciner Betriebstiite
kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bci der Anwendung der vorstehenden Abs.tizc sind die der Betriebstfitte zuzurechnienden Gewinne jedes
Jahr auf dieselbe Art zu ermitseln. es sei decn. dass ausreiehlende Gninde dartir bestelsen, anders zu verfahren.

(7) Gehoren zu den Gewinnen Einkiinfte. die in anderen Artikeln dieses Abkommcns behandclt wcrden, so
werden die Bestimmungen jener Anikel dutch die Bestimmungen dieses Artikels nich befiihn.

Artikel 8

SEESCHIFFFAHRT UND LUFTFAHRT

(I) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im intemationalen Verkehr drfen nor
in dem Vertragssaat besteuer werden, in dem sich der On der tatsachliehen Geschiftsleitung des Unternehmens
bcfindet.

(2) Befindet sich der Oct der tatsiehlichen Geschifssleitung eines Untemehmens der Seeschiftfahn an Bord
eines Sehiffes, so gilt er als in dem Vertragsstaat gclegen, in dem der Heimathafen des Schiffes lieg, oder. vsenn
kein lieimathafen vorhanden ist, in dem Vecrtragsstaat. in dem die Person ansiissig ist. die das Schiffbetrcbt.

(3) Absatz I gilt auch fur Gewinne aus dcr Beteiligung an cinem Pool. einer Betriebsgemeinschaft oder
esner intecnationaen Betriebsstelle.

Artikel 9

VERBUNDENE UNTERNEHMEN

(I) Wenn
a) cin Untemchmen enes Vertragsssaats unmittelbar oder mittelbar an der Geschliftsleitung. der

Kontrolle oder dem Kapital cines Untemehmens des anderen Vertagsstaats beteiligt ist oder
b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschafssleitung, der Kontrolle oder dern

Kapital eines Untemehmens eines Vertagsstaats und eines Untemehmens des anderen
Vertragsstaates

and in diesen Fallen die beiden Untemehmen in ihren kaufmiinnischen oder finanziellen Bezichungen an
lereinbare oder auferlegte Bedingungen gebunden sind, die von denen abweiehen, die unabh.ngige
Untecnehmen miteinander vereinbaren wiirden. so dairfen die Gewinne. die eines der Untemehmen ohne diese
Bedingungen erzielt hitte. wegen diescr Bedingungen aber nicht erzielt hat. den Gewinnen dieses Untemehmens
Luserechnet und entspreehend besteuert werden.

(2) Werden ii cinem Vertragsstaat den Gewinnen rines Untemehmens dieses Staates Ge' inne zugerechnet
- und entsprechend besteuer -, mit denen ein Unternehmen des anderen Vertragsstaats in diesem Staat besteuers
worden ist. und handelt es sich bei den zugerceehneten Gewinnen um solche, die das ULtemehmen des
erstgenannten Staates erzielt htie, wenn die zwischen den beiden Untemchmcen vereinbarten Bedingungen die
gleichen gewesen wiren. die unabhsingige Uensehmen miteinander vereinbaren wiirden, so nimit der andere
Staat eisse entsprechende Anderung der dort von diesen Gewinnen erobecen Steuer vosa Bei dieser Anderunq
sind die iibrigen Bestimmungen dieses Abkommens zu beriicksichtigen: ecforderichenfalls werden die
ziutndigen Behfrden der Venragsstaaten einander konsultieren.
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Artikel 10
DIVIDENDEN

(1) Dividenden. die eine in einem Vcrtragsstaat ansissige Geselischaft an cine im anderen \crtrapgstaat
ansassige Person zahlt, diirfen im anderen Stoat besteuent werden.

(2) Diese Dividenden diirfen jedoch auch in dem Vertragsstaat, in dem die die Dividenden zahlende
Gesellschaft ansdssig ist. nach dern Recht dieses Stantes besteuenn werden; die Stuer dart aber. wenn der
Nutzungsberechtigte der Dividenden eine in dem andcren Verragsstaat ansissige Person ist. nicht iibersteigen:

a) 5 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden. wenn der Nuungsberechtigte nine Gesellsehaft
(6edoch keine Personengcsnllschaftl) ist, die unmittelbar diber mindestens 25 vom Hundert des
Kapitals der die Dividenden zahlenden Gesellschaft verfigt;

b) 15 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden in allen anderci Fillen.
Die zustindigen Beh6rden der Vcrtragsstaaten regeln in gegenseitigem Einvemehmen. wie diese
Blgrenzungsbcstimmungen durclzufrhren sind.
Dieser Absatz briihrt nicht die Besteuensng der Gesellschaft in Bezug auf die Gewinne, aus denen die
Dividenden gezaht werden.

(3) Der in diesem Acnikel verwendete Ausdruck ,Dividenden" bedeutet Einkiinfte aus Aktien. Genussaktien
oder Genussscheinen. Kuxen, (iriinderanteilen oder anderen Reehten - ausgenommen Forderungen - mit
(iewinnbeteiligung sowin aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkiinfte, die nach dem Renht des
Staatcs. in dein die ausschiittende Gesellschaft ans.ssig ist. den Einkiinften aus Aktien steuerlich gleichgnstellt
sind.

(4) Die Absitze I und 2 sind nieht anzuwenden, wean der in cinem Vecrtrgsstaat ansissige
Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat. in dem die die Dividenden zahlende Gesellsehaft ansissig ist.
eine Geschaftstatigkeit dutch eine dot gelegene Betriebsttte ausiibt und die Beteiligung, fir die die Di% idenden
gezahlt werden, tatschlich zu dieser Betriebstiite geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(5) Bezinht nine in einem Vertagsstaat ansdssige Gesnllschaft Gnwinnn oder Einkdinfte aus dem anderen
Vertragsstaat, so dart dieser andere Staat weder die von der Gesellschaft gezabiten Dividenden bestuern. es sei
denn. dass diese Dividenden an eine im anderen Staat ansissige Person gezahlt werden oder dass die
Beteiligung, fir die die Dividenden gezahlt werden, tatsaeblieh as ciner im anderen Stoat gelegenen Betrinbstiitte
geh6n, noch Gewinne der Gesellschaft ciner Steuer fir nichtausgeschittcte Gewinne untrwcrfen, selbst wenn
die gczahten Dividenden odecr die nichtausgeschiitteten Gewinne ganz oder teilweise aus im anderen Stat
erzielten Gewinnen oder Einkiiiften bestehen.

Artikel I I

ZINSEN

I1) Zinsen, die aus inem Vertgsstaat stammen und an eine im anderen Vecrragsstaat ans.ssige Person
gezahlt werden. d6rfen nor im anderen Stoat besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendcte Ausdruck ,Zinsen" bedeutet Einkiinfte aus Forderungen jeder Art,
auch wenn die Forderungen dutch Pfandrechte an Grundstiinken gesichert oder mit niner Beteiligung am Gewinn
des Schuldners ausgestattet sind. und insbesondere Einkiinfie aus bffentlichen Anleihen und aus Obligationen
einschlicBlieh der damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus Losanleihen. Zuschlge ffir verspiitete
Zahlung gelten nicht als Zinsen im Sinne dieses Artikels.

(3) Die Absgtzn I und 2 sind nicht anzuwenden. wenn der in einem Vectragsstaat ansissige
Nuzungsbereehtigte im anderen Veragsstaat. aus dem die Zinscn stammen. eine Geschiftstiigkeit dutch eine
dort gelegene Betficbsitte ausiibt und die Forderung, fir die die Zinsen gezahlt werden, tattidchlich zu diescr
Betnebsttne gch6rt. In diesem Fall ist Arlikel 7 anzuwenden.

(4) Bestehcn zwisehen dem Schuldner und dem Nntzungsbereehtigten oder zwischen jedern von ihnen und
cisen Dritten besondere Beziehungen und ibersteigen deshalb die Zinsen. gemessen an der zugnindelingenden
Forderung. den Betrag. den Schuldnecr und Nutzungsberechtigter ohae diese Beziehungen vereinbart hitten. so
wird dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der )ibersteigcnde Betrag nach
dem Recht cines jeden Vrtr'aisstaats und unter Beriiksicligung der anderen Bestimmungen dicscs
Abkormcns besteuern werden.

Artikel 12

LIZENZGEBCHREN

(I ) Lizenzgebihren. die aus inem Verragsstaat stammen und deren Nutzungsberehtigter nine im anderen
Vertragsstaat ansissige Person ist. diirfen nur im anderen Stoat besteuert werden.
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(2) Der in diesem Artikel verwcndcte Ausdruck .,Lizenzgeblihrcn- bcdeutcl Vergotungen jeder Art, die fur
dic Benutzung oder fir das Recht auf Benutzung von Urheberrechten an literarischen, kiinstlerischen oder
wtssenschaftliehen Werken. einschliefllich kinematographischer Filme, von Patenten, Marken. Mustem oder
Modellc, Pidnen. geheimen Formeln oder Verfthren oder kfir die Mitteilung gewerblicher, kaufruiinnischer oder
'tissenschaftlicher Erfahrungen gczahlt wcrden.

(3) Absatz I ist nicht anzuwenden. wenn der in einem Vcrtagsstaat anslssige Nutzungsbercchtiget in
,aderen Venragsat, aus dem die Lizenzgebbhren slammen. eine Gcschifislitigkeit dutch eine dm' gelegene
Betriebtistte austibt und die Rechte oder Verm6genswerte. iur die die Lizenzgebihren gezahlt werden.
tatsuchlich zu dieser Betriebstitte gehoren, In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen dem Schuldner und dent Nutzungsberechtigten oder zwishen jedem von ihnen und
einem Dritten besondere Beziehungen und iibersteigen deshalb die Lizenzgebbhren. gemessen an der
zubrundeliegenden Leistung, den Betrag, den Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne dimae Beziehungen
vereinbart hitten. so wird dieser Artikel nur auf den leczteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann tier
ubersteigende Beseag nach dem Reeht cines jeden Vertragsstaats und unter Beriieksichtigung der anderen
Bestimmungen dieses Abkommens bestcuert werden.

Artikel 13

GEWINNE AUS DER VERWUSSERUNG VON VERMOGEN

(I) Gewinne. die etine in cinem Vertragsstaat anslissige Person aus der Verisuerung unbeweglichen
Venndgens im Sinne des Artikels 6 bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt, dfirfen im anderen Staat
besseucrt werden.

(2) Gewinne aus der Veraul3crung beweglichen Venn6gens. das Betriebsvermgen einer Betriebstaite ist.
die ein Untemehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat. einschliellich derartiger Gewinne, die
bei der Veriuierung ciner solchen Betriebstitte (allein oder mit dem librigen Untemehmcn) erzici werden.
dirfen im anderen Stnt besteuert werden.

(3) Gewinne aus der Ver.uerung von Seesehiffen oder Luftfahrzeugen. die im internationalen Verkehr
betriebcn werden, und von beweglichem Vermgen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient,
dirfen nur in dem Vertragsstaat besieuert werden. in dem sich der Ort der tatsichliehen Geschftsleitung des
Untemehmens befindct.

(4) Gewinne aus der VerSuBerung des in den Absitzen I 2 und 3 nieht genannten Vcrn6gens diurfen nur in
demi Veriragsstaat besteuert werden, in dem der Verguerer ansissig ist.

Artikel 14
EINKONFTE AUS UNSELBSTANDIGER ARBEIT

(I) Vorbehaltlich der Artikel 15, 17. I8 und 19 dirfen Gehilter, Lihne und Shnliche Vergitungen, die cine
in cinem Veeragsstaat ansassige Person aus unsclbstindiger Arbeit beziehit. nur in diesem Staat besteucrt
werden, es sei denn, die Arbeit wird im anderen Vertragssaat ausgeiibt. Wird die Arbeit don ausgefibt. so darfen
die daflir bezogenen Vergi.itungen im anderen Staat besteueri wcrden.

12) Ungeachtet des Absatzes I diirfen Vergitungen, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person itr
einc im anderen Vertragsstaat ausgeiibte unselbstandige Arbeit bezieht, nur im erstgenannten Staat besteucer
werden, wenn

a) der Empfinger sich im anderen Staat insgesamt nieht (Iinger als 193 Tage wihrend des betreffenden
Kalenderjahres (Basisjahres) auflilt und

b) die Verg.tungen von cinem Arbeitgeber oder fir cinen Arbeitgeber gezahi werden. der nicht im
anderen Staat ansdssig ist, und

c) die Vergiltungen nichi von einer Betricbst.tre getragen werden, die der Arbeitgeber im anderen Stair
hat.

(31 Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels dufiren Vergtungen fir unsolbstiindige
Arbeit. die an Bord tines Seeschiffcs oder Luftfahrzeuges. das im intemationalen Verkehr betrienc wird.
ausgcibt wird, in det Vertragsstat besteuen werden, in dem sich der On der tats5chlichen Gesehifisleitung des
Unernehmens befindet.

Artikel 15

AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGUTUNGEN

Aufsichtsrats- cider Verwaltungsratsvergi.tungen und lihnliche Zahlungen, die eine in einem Vertragsstaat
ansissige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsiehts- oder Verwaltungsratis einer (iescllschaft
bezeht. die im anderen Vertraugsstaat ansassig ist. diirfen im anderen Stant bestcuert werden.
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Artikel 16

KONSTLER UND SPORTLER

(I) Ungeaditet der Artikel 7 und 14 diirfen Einlnfle, die eine in cinera Vertragsstaat ans~issige Persr',. i's
Kiinstler. wie Bihnen-, Film-. Rundfunk- and Fernsehkiinstler sowie Musiker, oder als Sportier aus ihr-r im
anderen Vertragsstaat persbnlich ausgeiabten Tiitigkeit bezieht, im anderen Staat bestuen werden,

(2) FlieBen Einkiintle aus einer 'on einer Konstler oder Sportier in dieser Eigenschaf persiinlich
ausgeiibten Titigkeit nicht der Kiinstler oder Sportier selbst, sonden einer anderen Person zu, so dirfen dicse
Einkiinfie ungeachtet der Artikel 7 und 14 in dem Verrugssiaat besicuert werden. in dem der Kiinstler oder
Sportier seine Titigkcit ausibt.

Artikel 17

RUHECEH.LTER

Vorbchaltlich des Artikels 18 Absatz 2 dUrfcn Ruhegehlter und ihniiche Vergiitungen, die einer in cinern
\eriragsstaat ansissigen Person fitr friihere unselbstiindige Arbeit gezahh werden, nur in diesem Staat besteucri
werden.

Artikel 18

OFFENTLICHER DIENST

(I) a) Gehlter, Ldhne und dihnliche Vergitungen, ausgenommen Ruhegehilter, die von einem
Vertragsstaat oder einer seiner Gebietsk~rperschaften an rine narhrliche Person fur die dieser Staai
oder der Gebietskbrpersehaft gelcisteten Dienste gezahit werden, dilrfen nour in dieser Staa besteuen
werden.

bh Diese Gehilter. L6hne und ohnlichen Vergotungen diirfen jedoeh nur ira anderen Verteagsstaat
besteuert werden. wenn die Dienste in diesem Staat geleistet werden und die natairliche Person in
diesem Staat anslsig ist und

i. ein Staatsangeh6riger dieses Staates ist oder
ii. nicht ausschlieliieh deshalb in diesem Staat ansissig geworden ist, um die Dienste zu leisten.

(2) a) Ruhegehdlter. die von cinem Vertragsstaat oder einer seiner Gebietsk6rperschaften oder aus Cine
von diesem Staat oder der Gcbictskbrperschaf errichteten Sondervermigen an eine narliche Person
fur die diesem Staat oder der Gebietsk6rperschaft gelcisteten Dienste gezahlt werden. diirfen nour in
diesers Staat besteuet werden.

b) Diese Rahegehilter diirfen jedoch nour im anderen Vertragsstaa besteuert werden. wenn die
natiirliche Person in diesem Staat ansdissig ist und Cin Staatsangehriger dieses Staates ist.

(3) Absatz I gilt auch fdr Vergiitusgen, die an den bsterreichischen Handelsdeegierten in Belize und an das
Personal dieser ostenreichisehen Auflenhandelsstelle gezahlt werdcn.

(4) Auf Gehaiter, Lohne und dhnliche Vergfitungen und Ruhcgeh5iter fiir Dienstleistungen. die ir
Zusarnaenhang mit cincr Geschhflaiotigkeit cines Versragsstats oder einer seiner Gebietskdrperschalien
erbracht werden, sind die Artikel 14, 15, 16 oder 17 anzuwcnden.

Artikel 19

STUDENTEN

(I) Zahlungen. die cin Student. Praktikant oder Lehrling, der sich in einem Vertragsstaat ausschliel1ieh zurn
Studium oder zur Ausbildung aufhtilt und der ina andercn Vertragsstaat ansdssig ist oder don unmittelbar vor der
Linreise in den erstgenannten Staat anssig war, fur scinen Unterhalt. sin Studium oder seine Ausbildung
erhht, dhrfen im erstgenannten Stai nicht bestcuert userden, soler diese Zahlungen aus Quellen aulierhaib
dieses Stantes starmen.

(2) Vergitungen. die ein Student, Praktikant oder Lehring, der in einer Veriragsstaat ansiissig ist oder
vorher don ansssig war. ir cine Beschiiftigung erhih. die er in der anderen Vcrragssaait insgesant nicht
liinger als 183 ragc withrend des betreffenden Steuerjahres ausiibt, werden in deia anderen Staat nicht hestcuert.
,senn die Beschdfiigung in unmittelbarem Zusammenhang ait scinen irs erstgenannten Stait ausgeuibten Studien
oder seiner don ausgeibten Ausbildung steit.
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Artike 20

ANDERE EINK)NFTE
(I) Finkinfte ciner ;n cinem Verragsstaat ansissign Person, die in den vorsichenden Artikein nicht

behandelt wurden, diirfen ohne Riicksicht aufihre Herkunt' nur in diesem Staat besleucert werden.

(2) Absatz I ist auf andere Einkiinlte als solche aus unbeweglichem Venn6gen im Sinne des Artikels I
Absatz 2 nicht anzuwenden, wenn der in cinem Vertragsstaat ans'issige Empfbinger im anderen Vertragsstaat cine
Geschitistitigkeit duech eine dort gelegene Betricbs itte ausfibt und die Rechte oder Verni6genswerte. t'ir die
die Einkfinfte gezahlt werden. tatschlich zu dieser Betriebsfitte geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7
anzuwenden.

(3) Einkiinfle auf Grund gesetzlicher Versorgungsrechtsansprehe, die eine in einem Vertragsstaai
ans~issige Person aus dem anderen Vertragsstaat bezieht. darfen im erstgenannten Staat nicht bestcuert werden,
wenn sic nach dem Recht des anderen Vertragpstaats von der Besteucrung ausgenommen wiren.

Artikel 21
VERN1OGEN

(I) Unbewegliches Verrm6gen im Sinne des Artikels 6. das ciner in cinein Veriragsstaat ansiissigen Person
geh6n und im anderen Vertragsstaat liegt. dacf im anderen Staat besteuert werden.

(2) Bewegliches Verm6gen, das Betricbsvcrm6gen ciner Bectribstitte ist, die cin Untemehmen cines
Vertragsaats im anderen Vertragsstaat hat. dart im anderen Staa besteuert werden.

(3) Seeschiffe und Luflfahreeuge, die im intemationalen Verkehr betrieben werden. sowie bewegliches
Verm6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder Lufifahrzeuge dient. dfirfen nur in dem Vertragstaal bestcuert
werden. in dem sich der On der tatschlichen Geschgftsleitung des Unternehmens befindet.

(4) Alle anderen Verm6genstcile iner in einem Vertragssaaat anslissigen Person drirfen nur in diescin Stait
besteuert werden.

Artikel 22
VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

Die Doppelbesteuerung wird wie folgt verentedn:

(I) In Osterreich:

a) Bezieht eine in Osterreich ansassige Person Einkiinfte oder hat sic Verm6gen und diirfen iese
Einkianfte oder dieses Venrngen nach diesern Abkommen in Belize besteuert werden, so rechnet
Osterreich
i. auf die yoin Einkommen diescr Person zu erhebende Steuer den Betrag an. der der in Belize

geahlten Stener vom Einkommen entspricht:
ii. au" die vom Verm6gen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der in Belize

gezahiten Steuer vom Vermsgen entspriecht.
Der anzurechnende Betrag darf jedoch in beiden F5llen den Teil der vor der Anrechnung ermittehen
Steuer yor Einkommen oder yorn Vermigen niehi iibersteigen. der auf die Einkiinfle. die in Belize
besteuert werden dirfen. oder auf das Verm6gen. das in Belize besteuen werden dart. eniltilli.

b) Einkrinfte oder Vermtigen einer in Osterreich ansiissigen Person, die nach dem Abkormen v. on der
Besteuerung in Osterreich auszunehmen sind. dirfen gleichwohl in Osterreich bei der Festsetzung dcr
Steuer (lie das 5brige Einkommen oder Venigen der Person cinbezogen wcrden.

(2) In Belize:
Bezieht ine in Belize ansassige Person Einklinfte oder hat sie Verm3gen und durfen diese Einkunfte
oder dieses Vermgen nach diesem Abkommen in Osterreich besteuen werden. so nimmt Belize
diese Einkbnfie oder dieses Vernigen von der Besteuerung aus.

Artikel 23
GLEICHBEHANDLUNG

(I ) Staatsangehbrige eines Vertragssats d.rfen im anderen Vertragsstaat keiner Be.steerung oder damit
zusammenhdngenden Verpffichlung untersorfen werden, die anders oder belastender ist als die Beseucerung und
die damit zusarnmenhiingenden Verptlichtungen, denen Staaisangva6rige des anderen Staates unter gleichen
Verhilinissen. insbesondere hinsichtlich der Ansbssigkeit, unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.
Diese Bestimmung gilt ungeachtet des Anikels I auch (lie Personen. die in keinem Verlragsstaat ansissig sind.
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(2) Saaten!ose, die in einem Vertragsstaat an.6ssig sind. dfirfcn in keinem Vecrragsstaat ciner Besteuecrung
oder damit zusammenhiingendcn Verptlichtung untenvorfen werden. die anders oder belastender ist als die
Besteuerung und die damit zusammenhhngenden Verpflichtungcn. dencn Staatsangeh6rige des betrfctTnden
Staatcs unter gleichen Verhilitissen, insbesondere hinsichtlich der Ansssigkeit, untecrworfen siad odor
unternorfen werden k6nnen.

(3) Die Bcsteuerung ciner Betriebstinte, die cin Uniemehmen eincs Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat
hat. darf im andercen Staat nieht ungl;nstiger sein als die Besteuccang von Untereehmen des anderen Staates, die
die gleiche Tdtigkeit ausiiben. Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sic cinen Vertragsstaat.
den im anderen Venragsstaat ansissigen Personcn Steuerfreibctsige. -vergiinstigungen und -ecniiBigungen auf
Grund des Personenstandes oder der Familienlasten zu gewiihren. die cr scinen ansissigen Personen gewiiht.

(4) Sofem nicht Artikel 9 Absatz I, Artikel II Absatz 4 oder Artikel 12 Absatz 4 anzuwenden ist. stid
Zinsen. Lizenzgebiihren und anderc Entgcltc, die cin Untemehmcn cines Vcrtragsstaats an cine im anderen
Vertragsstaat ansissige Person zahlt, bci der Ermittlung der steuerpflichtigen Gewinne dieses Untemehmen,
unter den gleichen Bodingungen wic Zahlungen an cine im erstgenannten Staat ansissige Person zum AbLug
zuzulassen. Dementsprechend sind Schulden, die cin Untemehmen eines Vertragsstaats gegeniiber ciner im
andercn Vertragsstaat ansssigen Person hat, bei der Ermittlung des steuerpflichtigen Vecrm6gens dieses
Untemchmens unter den gleichen Bedingungen wie Schulden gegenbecr einer im erstgenanntcn Staat ansissigen
Person zum Abzug zuzulassen.

(5) Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilweise unmittelbar oder mittelbar einer im
anderen Vcrtragsstaat anessigen Person oder mehreren solehen Personen gehdrt oder ihrer Kontrolle unterlicgt,
durfen im erstgenannten Staat keiner Besteuccung oder damit zusammenhingenden Verpflichtung unterworfen
werden, die anders oder belastndecr ist als die Bcsteuerung und die damit zusammenhimngenden Vcrpflichtungcn.
denen andere ihnliche Unternehmcn des erstgenaannten Staates unterworfen sind oder unterworten wcrdcn
konnen.

(6) Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 fur Steuenajede Art und Bezeichnung.

Artikel 24
VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(I) [st eine Person der Auffassung, dass Mafnahmen eines Vertragsstaats oder beider Vectragsstaaten ftir
sic zu ciner Besteuerung fiihren oder rlihren werden, die diesem Abkommen nicht entspricht, so kann sic
unbeschadet der nach dem innerstaatlichen Recht dieser Staaten vorgesehenen Rcchtsmittel ihren Fall dcr
zustandigen Behirde des Vertragsstaats, in dem sic ansdssig ist, oder, soferc ihr Fall von Artikel 23 Absatz I
erfasst wird, der zustbndigen Beh&de des Vcrteagsstaats unterbreiten, dessen Staatsangchdigcr sic ist. Der Fall
muss innerhalb von drei Jahrcn nach der ersten Mitteilung der Maflnahme unterbreitet werden, die zu ciner dem
Abkommen nicht entsprechcnden Bestcuerung rIihrt.

(2) Halt die zustindige Behicde die Einwendung far begr(indet und ist sie selbst nicht in der Lage, einc
befriedigende LUsung herbeizufaihren, so wird sic sich bemahen. den Fall durch Verstindigung mit der
zustandigen Bch6rdc des andecen Vcrtragsstaats so zu rcegeln. dass eine dem Abkommen nicht entspreehende
Besteucrung vermieden wird. Die Verstindigungsregelung ist ungeachtet der Fristen des iinerstaatlichen Rechts
der Vertragssaten durchzuraihren.

(3) Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden sich bemuhen, Schwiecrigkeiten oder Zweifl', dic
bei der Auslegung oder Anwendung des Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvemehmen zu beseitigen.
Sic k6nnen auch gemeinsam dariiber beraten. wic eine Doppelbcsteuecung in Fillen vetmieden werden kann. die
im Abkommen nicht behandelt sind.

(4) Die zustandigen Behirden der Vertragsstaaten k6nnen zur Herbeifuhrung ciner Einigung im Sinne der
,orstchenden Absitze unmittelbar miteinander verkehren. gegebenenfalls aueh dutch einc aus ihnen odcr ihren
Vcrtretern bestehende gemeinsame Kommission.

Artikel 25
INFORMATIONSAUSTAUSCH

11 Die zusiandigen lchbrden der Vertragsssaaten tauschen die Inforrationen aus, die zur Durcht-ihrung
dieses Abkommens oder des innerstaatliehen Rechts betreffend Steuern jeder Art und Bezeichnung, die tir
Rechnung der Vertragsstaaten oder ifircr Gebietsk6rperschaten erhoben werden, erforderlich sind. sowelit die
diesem Recht entsprechende Besteseuing nicht dem Abkommen widerspricht. Der Informationsaustausch ist
dutch Artikel I und 2 nicht eingesehr.nkt. Alle lnfornationen. die ein Vertragsstaat erhalten hat, sind ebens
geheim zu halten wic die auf Grund des innerstaatlichen Rechts dieses Staates beschafften Informationen und
diirfen nut den Personen oder Beh6rden (einschlieBlieh der Geriehte und der Verwaltungsbehdrden) zughnglich
gemiacht werden. die mit der Vcranlagung oder Erhebung, der Vollstreckung oder Strafverfolgung oder mit decr
Entschetiidung son Rechismitteln hinsichtlich der in Sat, I genannten Steuem befasst sind. Diese Personen oder
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Beh6rden drfren die Informationen our fir diese Zwecke venrenden. Sie ddrfen die Informationen in ciner
Oifentliehen Gerichtsverfahren oder in ciner Gerichisentscheidung often legen.

(2) Absatz I ist nicht so auszulcgen. als verpflichie er cinen Vcrtragsstaat.
a) Verwaltungsmallnahmcn durchzufuhren, die von den Gesetzen und der Verwaltungspraxis diesrs

odor des anderen Vertragsstaats abweichen;
b) Infornmationcn zu erteilen, die nach den Gesetzen oder im iblichen Verwaltungsverfahren dieses oder

des anderen Vertragsstaats nicht beschafft werden kinnen:
c) Informationen zu erteilen. die cin Handels-, Industric-, Gewerbe. oder Berufsgeheinmnis oder ein

Geschhftsverfahren preisgeben wirden oder deren Erteilung dem Odre public oder den von einem
Staat gewi thrien Grundreehtcn. insbesonderc auf dem Gebiete des Datenschutzes. widersprche.

Artikel 26
MITGLIEDER DIPLOMATISCHER MISSIONEN UND KONSULARISCHER

VERTRETUNGEN

Dieses Abkommen beriihr nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Mitgliedem diplomartiseher Missionen
und konsularischer Vertretungen nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechts oder auf Grund besonderer
Ubereinkiinkfte ustehen.

Artikel 27

IN-KRAFT-TRETEN

(I) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation: die Ratifikationsurkunden werden so bald wic m6glich
ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommcn trio am ersten Tag des driten Montars in Kraft. der dem Monar unmittelbar folgi. in
derm der Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt ist. and seine Bestimmungen finden Our alle Steuerjahre
Anwendung, die nach dem 31. Deczember des Kalendejahres beginnen, in dem der Austausch der
Ratifikationsurkunden erfolgt ist.

Artikel 28

KUNDIGUNG

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von cinem Vertragsstaat gckiindigt wird. Jedcr
Venragsstaat kann es am oder vnor dem 30. Juni eines jeden Kalenderjahres nach Ablauf von fiinf Jahren nach
sinem In-Kraft-Treten scbriftlich auf diplomatisehem Weg kUndigen. In diesem Fall findet das Abkommen
nicht mehr Anwendung auf Steuerjahre. die nach dem 31. Dezcmber des Kalenderjahres beginnen. in dem die
Kundigung erfolgt ist.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu gehbrig Bevolltmchtigten der beiden Versragsstaatcn dieses
Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 8. Mai 2002. in zweifacher Ausfeiligung, jede in deutscher und englicler
Sprache. wobei jeder Text gleichermalen authentisch ist.

Fir Osterreich: Fir Belize:

Johann DEMEL Alexander PILETSKY
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE L'AUTRICHE ET LE BtLIZE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

L'Autriche et le BMlize ddsireux de conclure une convention en mati~re d'imp6t sur le
revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes visdes

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont rdsidentes de Pun des tats
contractants ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visds

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune levis,
selon quelque mode que ce soit, pour le compte d'un des ttats contractants ou d'une de ses
subdivisions politiques ou collectivitds locales.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu ou la fortune tous les imp6ts sur le
revenu total, la fortune totale ou des 6lments du revenu ou de la fortune, y compris les im-
p6ts sur la plus-value lors de l'alidnation des biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur
la masse salariale des entreprises et les imp6ts sur la plus-value du capital.

3. Les imp6ts existants visds par la Convention sont notamment:

a) en Autriche:

i) l'imp6t sur le revenu (die Einkommensteuer);

ii) l'imp6t sur les socidtds (die K6rperschaftsteuer);

iii) l'imp6t foncier (die Grundsteuer);

iv) l'imp6t sur les exploitations agricoles et foresti~res (die Abgabe von
land-und forstwirtshcaftlichen Betrieben); et

v) la taxe sur la valeur des terrains non bdtis (die Abgabe vom Bodenwwert
bei umbebauten Grundstiicken)

b) au Blize:

i) l'imp6t sur le revenu;

ii) l'imp6t sur les socidtds;

iii) limp6t foncier;

iv) l'imp6t sur les propri~tds baties.

4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou sensiblement
similaire qui seront instituds apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteront
ou se substitueront aux imp6ts actuels. Les autorit~s compkentes des tats contractants se
notifieront les modifications apprdciables apportdes leurs l6gislations fiscales respectives.
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Article 3. Dffinitions g~n~rales

1. Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le contexte ne require une inter-
prtation diff~rente:

a) le terme "personne" d~signe une personne physique, une soci~t6 ou toute
autre association de personnes constitute ou non en socit6;

b) le terme "socit6" d~signe toute personne physique ou toute entit6 considre
comme personne morale A des fins fiscales;

c) le terme "entreprise" s'applique A l'exploitation d'une affaire;

d) les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre Etat
contractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un r~si-
dent d'un ttat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de 'autre
Etat contractant;

e) l'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navi-
re ou un a~ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effecti-
ve est situ6 dans un ttat contractant, sauf si le navire ou l'a6ronef n'est
exploit6 qu'entre des points du territoire de l'autre Etat contractant;

f) l'expression "autorit6 comptente" d~signe:

i) en Autriche, le Ministre f~d~ral des Finances ou son repr~sentant autori-
s6;

ii) au Blize, le Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris6:

g) le terme "ressortissant" d~signe:

i) toute personne physique qui poss~de la nationalit& d'un Etat contractant;

ii) une personne morale, un partenariat ou une association dont le statut lui
est attribu6 par la legislation d'un tat contractant;

h) le terme "activit6" se r~f~re A 'exercice d'une profession ou d'autres activit~s
de caract~re ind~pendant.

2. Aux fins d'application de la pr~sente Convention n'importe quand par un Etat con-
tractant, tout terme qui n'y est pas d~fini a, sauf si le contexte exige une interpretation dif-
frente, la signification que lui attribue A ce moment la legislation de cet tat contractant
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, toute signification en vertu des
lois fiscales applicables de cet bat pr~valant sur une signification attribute au terme par
d'autres lois de cet tat.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par "r6sident d'un Etat contractant"
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet t1tat, est assujettie t l'imp6t dans cet tat
en raison de son domicile, de sa residence, de son lieu d'enregistrement, de son lieu de cons-
titution en socit6, de son siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Ces
termes comprennent aussi cet tat et toute subdivision politique ou collectivit6 locale dudit
Etat. Toutefois, ces termes ne s'appliquent pas aux personnes qui sont assujetties A l'imp6t
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dans cet ttat contractant uniquement pour les revenus provenant de sources ou de la fortune
situ6es dans cet Etat.

2. Si, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne physi-
que est r6sidente des deux tats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante:

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat oi elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux ttats, elle est r6put6e r6sider dans l'ttat avec lequel ses
liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rats vi-
taux);

b) Si l'ltat, sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses int6r~ts vi-
taux ne peut pas 6tre d6termin6, ou si ladite personne ne dispose de foyer d'ha-
bitation permanent dans aucun des deux tats, elle est r6put6e r6sidente de
l'ltat off elle s6journe habituellement;

c) Si cette personne s6joume habituellement dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sider dans l'ttat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux tats ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des tats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Si, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux ttats contractants, elle est r6put6e r6sider seulement dans
l'ltat o11 son siege de direction effective est situ6.

Article 5. btablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par "tablissement stable" une ins-
tallation fixe d'affaires omi l'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" d6signe notamment:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. Un chantier de b~timent ou un projet de construction ou de montage ne constituent
un 6tablissement stable que si ce chantier ou ce projet a une dur6e sup~rieure d 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions ci-dessus du pr6sent article, il n'y a pas "d'6tablisse-
ment stable" lorsque:

a) des installations servent uniquement au stockage, A l'exposition ou A la livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;
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b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposres aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposres aux fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisre aux seule fins d'acheter des mar-
chandises ou de rrunir des informations pour Pentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisre aux seules fins d'exercer, pour len-
treprise, toute autre activit& de caract~re prrparatoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisre aux seules fins d'exercer une com-
binaison quelconque des activitrs visres aux alinras a) A e) du present para-
graphe, A condition que l'activit6 d'ensemble de la base fixe, qui rrsulte de
cette combinaison, ait un caract~re prrparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut indrpendant, vis& au paragraphe 6 - agit sur le territoire
d'un ttat contractant pour une entreprise d'un autre Etat contractant, cette entreprise est
consid&re comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour tou-
tes les activitrs que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activitrs de cette
personne soient limitres A celles qui sont 6num~res au paragraphe 4 et qui, exercres dans
une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de celle-ci un 6tablissement stable au sent du-
dit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas rrputre avoir un 6tablissement stable dans un tat con-
tractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commis-
saire grnrral ou de tout autre intermdiaire jouissant d'un statut indrpendant, si ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une socit6, qui est un resident d'un ttat contractant, contr6le ou est con-
tr6l6e par une socirt6, qui est un resident de l'autre tat contractant, ou qui y exerce son
activit6 (par l'intermrdiaire d'un tablissement stable ou autrement) ne suffit pas en soi A
faire de l'une quelconque de ces socirtrs un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un btat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) siturs dans i'autre tat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat con-
tractant o'i les biens consid~rs sont siturs. Elle drsigne dans tous les cas les accessoires,
le cheptel et 1'6quipement utilisrs pour lexploitation agricole et forestifre, les droits aux-
quels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la proprirt6 fonci~re, en parti-
culier toute option ou droit similaire d'acquisition de biens immobiliers, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de lexploitation de gisements minrraux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et arronefs ne sont pas consid~rs comme des biens immobiliers.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise.

Article 7. Bn~fice des entreprises

1. Les b6n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet ltat, A moins que l'entreprise exerce son activit6 dans 'autre tat par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les
b6n6fices de lentreprise sont imposables dans lautre ttat, mais uniquement dans la mesure
o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un lttat contrac-
tant exerce son activit6 dans l'autre tat contractant par l'interm6diaire d'un tablissement
stable qui y est situ&, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable
les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exerqant des
activit6s identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il
constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duc-
tion les d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, ainsi expos6s, soit dans ittat
oii est situ& cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un bat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de lensemble des b6n6fices de lentre-
prise entre les diverses parties de celle-ci, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp6che
cet tat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la m6thode de r6partition
en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant &tre telle que le r6sultat obtenu
soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput& A un 6tablissement stable du seul fait que celui-ci a
achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fi-
ces A imputer A l'tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la mme m6tho-
de, A moins qu'il existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s~par6ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas
affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transports maritimes et a~riens

1. Les b6n6fices de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne
sont imposables que sur le territoire de Ittat contractant o6 est situ6 le siege de direction
effective de l'entreprise.
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2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou int6-
rieure est A bord d'un navire, il est r~put& situ sur le territoire de I'ttat contractant o6 se
trouve le port d'attache du navire ou, A d6faut de port d'attache, sur le territoire de Iltat
contractant dont l'exploitant du navire est resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aussi aux b~n~fi-
ces de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associkes

1. Lorsque

a) une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A
la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contrac-
tant, ou que

b) les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entre-
prise de l'autre tat contractant,

et que, dans lun et lautre cas, les entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou fi-
nancires, lies par des conditions convenues ou impos~es qui different de celles qui se-
raient convenues entre entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui auraient &t& r~alis~s par
lune des entreprises, mais qui n'ont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent &re
inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet ltat -
et impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre ttat contrac-
tant a 6t6 impos~e dans cet autre tat et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui
auraient W r6alis~s par l'entreprise du premier btat, si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient W convenues entre des entreprises ind~pen-
dantes, l'autre tat procde d un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui a W perqu
sur ces bn6fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions
de la Convention et, si n~cessaire, les autorit~s comp~tentes des tats contractants se con-
sultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes verses par une soci&t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
cit6 qui verse les dividendes est un resident et selon la lgislation de cet tat; mais si la
personne, qui reqoit les dividendes et en est le b~n~ficiaire effectif, est un resident de l'autre
tat contractant, l'imp6t ainsi &tabli ne peut exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une
socit (autre qu'un partenariat) qui d~tient directement au moins 25 pour cent
du capital de la societe qui verse les dividendes;
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b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comptentes des ttats contractants dterminent d'un commun accord le mode
d'application de ces limitations.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'ont pas d'incidence sur limposition de ]a soci6t&
au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes", employ6 dans le pr6sent article, d6signe les revenus pro-
venant d'actions, actions ou bons dejouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n~ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au mme r6gime que les revenus d'actions par la 16gislation de l'ttat dont la soci6t6
distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas lors-
que le b~n6ficiaire effectifdes dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans lautre
Etat contractant, dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6 in-
dustrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit
une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participa-
tion g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement ou A cette base.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est r6sidente d'un lttat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre tat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la soci&6, sauf si ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre

tat ou que la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6ta-
blissement stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre Ettat, ni pr6lever aucun imp6t au
titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, m~me si les dividendes pay6s ou les b6-
n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de
cet autre tat.

Article 11. Int~rdts

1. Les int6rets provenant d'un tat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables sur le territoire de cet autre Etat.

2. Le terme "int~rts" employ6 dans le pr6sent article d6signe le revenu des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus de fonds publics et d'obligations d'em-
prunts y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les p6nalisations pour paiement tar-
difne sont pas consid6r6es comme des int6r&ts au sens du pr6sent article.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas si le
b6n6ficiaire effectifdes int6rets, r6sident d'un ltat contractant, exerce dans lautre tat con-
tractant, d'oii proviennent les int6r&ts, une activit6 industrielle ou commerciale au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets se rattache effec-
tivement A l'6tablissement stable. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 s'appliquent.

4. Lorsque, en raison de relations sp6ciales entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif
ou que Pun et l'autre entretiennent avec des tiers, le montant des int6r~ts, compte tenu de ia
cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le
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b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'd ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque ttat contractant et compte tenu des autres dispo-
sitions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant du territoire d'un Etat contractant et pay6es A un r6si-
dent de l'autre ttat contractant, qui en est le b6n6ficiaire, sont imposables seulement sur le
territoire de cet Ittat.

2. Le mot "redevances", employ6 dans le pr6sent article, d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques, une
marque de fabrique ou de commerce, un dessin ou un module, un plan, une formule ou un
proc6d6 secret, ainsi que pour des informations ayant trait d une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas si le b6n6fi-
ciaire effectif des redevances, r6sident d'un ltat contractant, exerce dans lautre ltat con-
tractant d'oi6 proviennent les redevances, une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que le droit ou le bien g6n6rateur
de redevances se rattache effectivement A l'tablissement stable. En pareil cas, les disposi-
tions de l'article 7 s'appliquent.

4. Lorsque, en raison de relations sp6ciales entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif
ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, compte tenu de la prestation
au titre de laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque tat contractant et compte tenu des autres dispo-
sitions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation des biens immo-
biliers vis6s A l'article 6 de la pr6sente Convention et qui sont situ~s sur le territoire de
rautre Ittat sont imposables dans cet autre ttat.

2. Les gains provenant de lali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ltat contractant a sur le territoire de l'autre Etat,
y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de l'entreprise), sont imposables dans cet autre Ltat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a~ronefs exploit6s en trafic in-
ternational, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou afronefs, ne
sont imposables que dans Iltat contractant oa est situ6 le siege de direction effective de
lentreprise.
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4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux qui sont vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Ittat contractant dont le c~dant est r6si-
dent.

Article 14. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 15, 17, 18 et 19, les salaires, traitements
ou autres r6mun6rations similaires qu'un resident d'un ltat contractant reqoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que l'emploi ne soit exerc& sur
le territoire de P'autre ttat contractant et, en pareil cas, les r6mun6rations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r~mun~rations
qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 sur le territoire
de l'autre tat ne sont imposables que dans le premier ltat si, A la fois:

a) le b6n6ficiaire sjourne sur le territoire de l'autre tat pendant une p~riode ou
des p~riodes n'exc6dant pas en tout 183 jours au cours de l'ann~e civile con-
sid6r~e et

b) la r6mun&ration est payee par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et

c) la r~mun~ration nest pas support&e par un tablissement stable que l'em-
ployeur a sur le territoire de lautre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, les r6munrations re-
ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic
international peuvent 8tre tax6es sur le territoire de l'Etat contractant ot l'6tablissement sta-
ble de l'entreprise est situ6.

Article 15. Tanti~mes

Les tanti~mes et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un tat contractant re-
qoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci&t6 qui est un resident
de l'autre ltat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

Article 16. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7 et 14, les revenus qu'un resident d'un
ltat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de ]a radio ou de ]a t6l6-
vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste du spectacle ou au sportif
lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les disposi-
tions des articles 7 et 14, dans l'Etat contractant obi les activitis de l'artiste du spectacle ou
du sportif sont exerc6es.
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Article 17. Pensions

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 18, les pensions et autres r&-
mun~rations similaires vers~es A un resident d'un bat contractant au titre de services ant6-
rieurs ne sont imposables que dans cet ttat.

Article 18. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et autres r~mun~rations similaires autres que les pen-
sions, verses par un tat contractant, une de ses subdivisions territoriales ad-
ministratives ou collectivit~s locales, A une personne physique au titre de
services rendus A cet ttat, d cette subdivision territoriale administrative ou
collectivit6 locale, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, lesdites r~munrations ne sont imposables dans lautre ttat con-
tractant que si les services en question sont rendus dans cet Etat et si la per-
sonne physique est un resident dudit tat qui:

i) est un ressortissant de cet tat; ou

ii) nest pas devenue un resident de cet tat aux seules fins de foumir lesdits
services.

2. a) Toute pension vers~e par un ltat contractant ou sur des fonds cr6s par un
Etat contractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A
une personne physique pour services rendus A cet tat, cette subdivision ou
collectivit6 locale, ne sont imposables que dans ledit Etat.

b) Toutefois, lesdites pensions ne sont imposables dans l'autre tat contractant
que si la personne physique en est un r6sident ou un ressortissant.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent de mme aux r6-
mun~rations payees A l'attach& commercial de l'Autriche au B1lize et aux membres de la
mission commerciale de l'Autriche.

4. Les dispositions des articles 14, 15, 16 et 17 de la pr~sente Convention s'appli-
quent aux traitements, salaires et autres r~munrations et pensions payees au titre de servi-
ces rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un ttat
contractant ou une subdivision politique ou une autorit& locale.

Article 19. Etudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou qui &tait imm~diatement
avant de se rendre dans un lttat contractant un resident de l'autre tat contractant et qui s6-
journe dans le premier tat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour
couvrir ses frais de sjour, d'&tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet ttat,
A condition que lesdites sommes proviennent de sources ext&rieures A cet Ltat.

2. Les r~mun~rations qu'un 6tudiant ou un apprenti, qui est ou 6tait pr&c~demment
un resident d'un tat contractant, touche pour un emploi qu'il exerce dans l'autre Etat con-
tractant pendant une ou des p~riodes n'exc~dant pas au total 183 jours dans l'ann~e fiscale
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consid6r~e, ne sont pas impos6es dans cet autre ttat si l'emploi est directement li6 ses 6tu-
des ou A son apprentissage effectu6s dans Ittat mentionne en premier.

Article 20. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oOi qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans cet tat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels que d6finis au paragraphe 2 de Particle 6, lors-
que le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un tat contractant, exerce dans l'autre tat
contractant, par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, et que le droit ou le
bien g6n6rateur des revenus se rattache effectivement A cet 6tablissement stable. Dans ce
cas, les dispositions de Particle 7 sont applicables.

3. Les revenus tires par un r6sident d'un tat contractant de lautre tat contractant
au titre d'une pension alimentaire ne sont pas imposables dans le premier tat contractant
tant que ces revenus sont exon6r6s de l'imp6t conform6ment A la 16gislation de lautre tat
contractant.

Article 21. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers mentionn6s A l'article 6, que pos-
s~de un r6sident d'un ttat contractant et qui sont situ6s dans I'autre tat contractant, est im-
posable dans cet autre tat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre tat contractant, sont im-
posables dans cet autre tat.

3. La fortune constitu6e par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic interna-
tional par une entreprise, qui est un r6sident d'un tat contractant, et par les biens mobiliers
consacr6s A lexploitation de ces navires ou de ces a6ronefs, n'est imposable que dans Itat,
sur le territoire duquel se trouve le siege de direction effectif de l'entreprise.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un tat contractant ne sont
imposables que dans cet ttat.

Article 22. tlimination de la double imposition

La double imposition est 6vit6e comme suit:

1. En Autriche:
a) Lorsqu'un r6sident autrichien tire des revenus ou poss~de une fortune qui, aux

termes des dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables au BM1ize,
l'Autriche l'autorise:

i) d6duire de son imp6t sur le revenu un montant 6gal A l'imp6t qu'il paye
au B1ize;
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ii) A d6duire de Pimp6t sur la fortune un montant 6gal A l'imp6t qu'il verse
au B1ize au titre dudit imp6t.

Dans les deux cas, cette d6duction ne peut exc6der la part de l'imp6t sur le revenu
ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant la d6duction, qui correspond selon le cas
aux revenus ou A la fortune imposable au B1ize;

b) Lorsque, aux termes d'une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident autrichien perqoit ou la fortune qu'il poss~de sont
exon6r6s d'imp6t en Autriche, celle-ci peut n6anmoins, pour calculer le mon-
tant de l'imp6t sur le solde des revenus ou de la fortune de ce r6sident, prendre
en compte les revenus de la fortune exon6r6s.

2. Au B1ize:

Lorsqu'un r6sident du B1ize tire des revenus ou poss~de une fortune qui, aux ter-
mes des dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Autriche, le
B1ize peut exon6rer de r'imp6t ce revenu ou cette fortune.

Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans i'autre tat contractant
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-

quelles sont ou pourraient ftre assujettis les ressortissants de cet autre Etat, qui se trouvent
dans la m~me situation, notamment en mati~re de r6sidence. La pr6sente disposition s'ap-
plique aussi, nonobstant les dispositions de larticle premier, aux personnes qui ne sont pas
des r6sidents d'un ttat contractant ou des deux tats contractants.

2. Les apatrides qui sont r6sidents d'un Itat contractant ne sont assujettis dans Fun
ou l'autre tat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourraient Etre assujettis les ressortissants de l'ltat
concern6, qui se trouvent dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a
dans rautre tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre tat, qui exercent la m~me activit&. La pr~sente
disposition ne peut tre interprte comme obligeant un tat contractant A accorder aux r6-
sidents de l'autre tat contractant les d6ductions personnelles, abattements et d6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6-
sidents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe I de larticle 9, du paragraphe 4 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 4 de l'article 12 ne soient applicables, les intrts, redevances et
autres d6penses pay&s par une entreprise d'un bat contractant A un r6sident de rautre ltat
contractant sont d6ductibles, aux fins de d6terminer les b6n6fices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Lat.
De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de rautre Etat
contractant sont d6ductibles, aux fins de d6terminer la fortune imposable de cette entrepri-
se, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6 contract6es envers un r6sident du pre-
mier Ltat.
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5. Les entreprises d'un tat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, drtenu ou contr6l par un ou plusieurs residents de lautre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier tat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient etre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 24. Proc~dure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou par
les deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la prrsente Convention, elle peut, indrpendamment des recours pr&-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cash l'autorit6 comprtente de l'ltat
contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relkve du paragraphe 1 de Particle 23,
celle de l'tat contractant dont elle possrde la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans un
drlai de trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une impo-
sition non conforme aux dispositions de la prrsente Convention.

2. L'autorit6 comprtente s'efforce, si la reclamation lui parait fondre et si elle n'est
pas elle-mrme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la prrsente Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient
les drlais prrvus par le droit interne des ttats contractants.

3. Les autoritrs comprtentes des Ettats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de rrsoudre les difficultrs ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interprrtation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non prrvus par ]a Convention.

4. Les autoritrs comptentes des ttats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles (y compris par le biais d'une Commission mixte composre d'elles-mrmes
ou de leurs reprrsentants) en vue de parvenir A un accord, comme il est indiqu6 aux para-
graphes prrcrdents.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autoritrs comprtentes des lbtats contractants 6changent les renseignements
dont elles ont besoin pour appliquer les disposition de la prrsente Convention ou les dispo-
sitions de leur droit interne, qui concement les imp6ts visas par la prrsente Convention,
dans ]a mesure o6 l'imposition prrvue par ce droit n'est pas contraire A la Convention.
L'6change des renseignements nest pas restreint par les articles premier et 2 de la Conven-
tion. Les renseignements recus par un btat contractant ne sont pas divulgurs, de la mrme
mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation de cet ttat et ne
sont communiques qu'aux personnes ou autoritrs (y compris les tribunaux et organes admi-
nistratifs) concemes par 1'tablissement ou le recouvrement des imprts visas par ]a prrsen-
te Convention, ou par les executions, poursuites ou drcisionsconcemant ces imp6ts. Ces
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personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins, mais peuvent en faire
6tat au cours des procedures publiques devant des tribunaux ou en vue de decisions de
ceux-ci.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr&tes comme
imposant A un ttat contractant lobligation:

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa lkgislation et A sa pra-
tique administrative ou A celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient ftre obtenus sur la base de sa
legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles
de lautre tat contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont
la communication serait contraire d l'ordre public ou aux droits fondamentaux
accord&s par un tat, notamment dans le domaine de la protection des don-
n~es.

Article 26. Membres de Missions Diplomatiques et Consulaires

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privileges fiscaux
dont b~n~ficient les membres de missions diplomatiques ou de postes consulaires en vertu
des r~gles g~nrales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 27. Entrke en vigueur

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification &chang~s d~s
que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui
suit celui au cours duquel aura eu lieu l'change des instruments de ratification et ses dis-
positions prendront effet, en ce qui concerne tous les imp6ts pour chaque annie fiscale
commenqant apr~s le 31 dcembre de l'ann~e civile, au cours de laquelle l'change des ins-
truments de ratification a eu lieu.

Article 28. Dnonciation

La pr~sente Convention restera en vigueur ind~finiment jusqu'A ce qu'elle soit d~non-
c~e par une tat contractant. L'un ou lautre des tats contractants peut le faire, en adressant
une notification 6crite de d~nonciation. par ]a voie diplomatique, au plus tard le 30 juin
d'une annie civile apr~s la cinqui~me annie de la date d'entr~e en vigueur de la Convention.
Dans ce cas, la pr~sente Convention cesse d'etre valable en ce qui conceme les imp6ts d'une
annie fiscale commenqant apr~s le 31 dcembre de I'ann&e civile, au cours de laquelle la
d~nonciation a W notifi~e.

En Foi de Quoi, les pl~nipotentiaires des deux tats contractants, d ce dfiment autori-
s~s, ont sign& la pr~sente Convention.
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Fait en double exemplaire A Vienne, le 8 mai 2002, en langues allemande et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour I'Autriche:

JOHANN DEMEL

Pour le BMlize :

ALEXANDER PILETSKY



No. 39777

United Nations
and

Sweden

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Sweden regarding the hosting of the Expert Consultation on
"Migration and Mobility and how this Movement Affects Women", to be held in
Malmo, Sweden, from 2 to 4 December 2003. New York, 28 November 2003 and
3 December 2003

Entry into force: 3 December 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 3 December 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Suede

Etchange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement su6dois concernant Porganisation de la Consultation d'experts
sur "La migration et la mobilit6 et comment ce mouvement affecte les femmes",
devant se tenir A Malmo (Suede) du 2 au 4 d6cembre 2003. New York, 28
novembre 2003 et 3 d6cembre 2003

Entr6e en vigueur : 3 dcembre 2003, conform ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 3 dcembre 2003

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rglement de l 'Assemblke
g~nrale destin6 d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39778

Finland

and
Hungary

Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Government
of the Republic of Hungary on co-operation in prevention of and combating
crime, in particular organized crime. Budapest, 24 October 2002

Entry into force: 22 October 2003 by notification, in accordance with article 10

Authentic texts: English, Finnish and Hungarian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Finland, 22 December 2003

Finlande
et

Hongrie

Accord entre le Gouvernement de la Rkpublique de Finlande et le Gouvernement de
la Republique de Hongrie relatif i la cooperation dans la lutte contre la
criminalite, notamment la criminalit6 organis6e. Budapest, 24 octobre 2002

Entree en vigueur : 22 octobre 2003 par notification, conform ment c Particle 10

Textes authentiques : anglais, finnois et hongrois

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Finlande, 22 d~cembre 2003



Volume 2235, 1-39778

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY ON CO-OPERATION IN PREVENTION OF AND
COMBATING CRIME, IN PARTICULAR ORGANISED CRIME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Hungary hereinafter referred to as "the Parties")

-- seeking to make a contribution to the development of their bilateral relations;

-- convinced of the importance of cooperation in prevention of and combating
crime, especially illicit drug trafficking, money laundering, trafficking in persons, organ-
ised crime and terrorism;

-- referring to the international conventions by which the Parties are bound have
agreed as follows:

Article 1. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to co-operation in the prevention of and combating crime,
in particular, illicit drug trafficking, money laundering, organised crime, trafficking in per-
sons, terrorism and other serious crime.

Article 2. Exchange of Information

(1) The exchange of information under this Agreement shall be in accordance with the
national law of the Parties.

(2) The competent authorities of the Parties shall, to the fullest extent possible, co-op-
erate in the exchange of information relevant to the prevention, detection and investigation
of the crimes to which this Agreement applies.

(3) Exchange of information under this Article shall include in particular:
-- information on or relating to persons and organisations suspected of being in-

volved in criminal acts referred to in Article 1;

-- information on the commission of or activities preparatory to such crimes;

-- information on the methodology of persons and organisations suspected of
being involved in such crimes.

Article 3. Competent Authorities

(1) In the implementation of this Agreement, the competent authorities are:

(a) in the Republic of Finland

-- The Police

-- The National Board of Customs
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-- The Frontier Guard

(b) in the Republic of Hungary:

-- National Police Headquarters

-- Criminal Investigation Directorate of the Tax and Financial Control Ad-
ministration

-- National Headquarters of the Border Guard

-- National Headquarters of the Customs and Finance Guard

(2) Any request for information or any other action covered by this Agreement shall
be made directly to the National Bureau of Investigation in the Republic of Finland and di-
rectly to the Central National Law Enforcement Cooperation Centre in the Republic of
Hungary.

(3) The competent authorities of the Parties may, in accordance with the national law
of the respective states and the provisions of this Agreement, co-operate directly and deter-
mine the concrete methods and detailed rules of this co-operation.

(4) The Parties shall notify one another of any changes in the competent authorities
cooperating pursuant to this Agreement through diplomatic channels.

(5) In the absence of any other agreement, English shall be the language of commu-
nication between the competent authorities of the Parties.

Article 4. Protection of Personal Data

(1) The Parties shall guarantee the effective protection of personal data to be transmit-
ted to one another under the present Agreement, in accordance with their national laws and
the applicable international conventions, agreements and instruments, in particular, the Eu-
ropean Convention for the Protection of Individuals with regard to automatic processing of
personal data, done in Strasbourg, on the 28th of January, 1981.

(2) Upon the transfer of data, the transferring Party shall indicate the due date for de-
leting the data according to its national legislation.

(3) The transferring Party shall inform the other Party of any restriction on providing
information affecting the subject of the data, according to its own law.

Article 5. Confidentiality of Information

(1) Queries, information and documents received by the competent authorities of a
Party shall, upon the request of the requesting or the requested Party, be considered classi-
fied. Information transmitted under this Agreement by one Party to the other Party shall be
considered classified to the extent requested by the transferring Party.

(2) The Parties undertake to comply with the provisions concerning personal security,
data security, the physical protection of data, guarding security and communication securi-
ty as specified in their internal legislation affecting the protection of classified data and in-
formation received under the present Agreement.
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Article 6. Refusal of Assistance

(1) If the requested Party is of the opinion that the execution of a request for cooper-
ation or assistance under this Agreement would

(a) impair its sovereignty, security or other essential interests, or

(b) be contrary to its national law,

that Party may refuse to execute the request or may execute the request subject to
certain conditions.

(2) If assistance or co-operation is suspended or denied, the decision and the reasons
thereof must be notified to the requesting Party without delay.

(3) Where the requesting Party asks for assistance which it would itself be unable to
provide if so asked, it shall draw attention to that fact in its request. It shall then be left to
the requested Party to decide how to respond to such a request.

Article 7. Training

The Parties shall co-operate in the development of training programmes designed to
share expertise in the prevention, detection and investigation of crimes to which this Agree-
ment applies, including the secondment or exchange of law enforcement personnel.

Article 8. Bearing of Costs

(1) The requested Party shall bear all ordinary costs incurred by it in complying with
a request, but the payment of any extraordinary costs shall be agreed separately by the Par-
ties.

(2) The requesting Party shall bear all travel and subsistence costs of its representa-
tives unless there is agreement to the contrary.

Article 9. Implementation of the Agreement

The Ministries of the Interior of the Parties shall monitor the implementation of this
Agreement.

Article 10. Final Provisions

(1) This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties under oth-
er international agreements.

(2) Each Party shall notify the other in writing, through diplomatic channels, that the
legal procedures required to give effect to this Agreement in their respective countries have

been completed. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the re-
ceipt of the latter of the two notifications.
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(3) This Agreement may be terminated by either Party by giving notice, in writing, to
the other, through diplomatic channels. The Agreement shall cease to be in force six months
after the date of receipt of such notice.

(4) Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Agreement
shall be settled through direct negotiations between the authorities referred to in Article 3
(1), within their competencies. Any dispute which is not settled through negotiations re-
ferred to above shall be resolved through diplomatic channels.

Done in two original copies at Budapest on the 24th day of October, 2002 in the Finn-
ish, Hungarian and English languages, each being equally authentic. In case of dispute, the
English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:
VILLE ITALA

For the Government of the Republic of Hungary:

MONIKA LAMPERTH
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasava~lan hallituksen ja
Unkarin tasavallan hallituksen vililla

yhteistybstA rikosten, erityisesti
jfirjestytyneen rikollisuuden
ehkiisemisessi ja torjunnassa

Suomen tasavallan hallitus ja Unkarin
tasavallan hallitus (jiljempind "sopimuspuo-
let"), jotka

- haluavat edistaifi kahdenvilisten suh-
teidensa kehityst i;

- ovat vakuuttuneita yhteistyon werkityk-
sestai rikosten, erityisesti laittoman huumaus-
ainekaupan, rahanpesun, ibmiskaupan, jtirjes-
tytyneen rikollisuuden ja terrorismin ebkdi-
semiselle ja torjunnalle;

- viittaavat kansainvilisiin yleissopimuk-
siin, jotka sitovat sopimuspuolia,

ovat sopineet seuraavasta

1 artikla

Sopimuksen soveltaminen

TatA sopimusta sovelletaan rikosten, eri-
tyisesti laittoman huumausainekaupan, rahan-
pesun, ihmiskaupan, jii-jestbiytyneen rikolli-
suuden, terrorismin ja muun vakavan rikol-
lisuuden ehkiisemiseen ja torjuntaan.
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2 artikla

Tietojenvaihto

1. Tihn sopimukseen perustavan tietojen-
vaihdon tulee olla sopimuspuolten kansallisen
lainsiidinn6n mukaista.

2. Sopimuspuolhen toimivaltaisten viran-
omaisten tulee tehdi mahdollisimman laajaa
yhteisty6tii tnimn sopimuksen sovelta-
misalaan kuuluvien rikosten torjuntaan, pal-
jastamiseen ja tutkintaan liittyvien tietojen
vaihdossa.

3. Tdmin artiklan mukaisesti vaihdettujen
tietojen tulee sisalta erityisesti:

- tietoja henkiloistS ja jfijestbisti, joita
epiilliin osallisuudesta I artiklassa tarkoitet-
tuihin rikoksiin, tai niihin liittyvid tietoja;

- tietoja tehdyisti rikoksista tai niiden
valmistelusta;

- tietoja nlihin rikoksiin osallisiksi eplil-
tyjen henkilbiden ja jarjestbjen k~yftimist,
menetelmisti.

3 artikla

Toimivaltaiset viranornaiset

1. Tdmiin sopimuksen tdytnt66npanosta
vastaavat toimivaltaiset viranomaiset ovat:

a) Suomen tasavallan osalta:
- Poliisi
- Tullihallitus
- Rajavartiolaitos
b) Unkarin tasavallan osalta:
- Kansallisen poliisin keskusvirasto
- Vero- ja rahoitustarkastuslaitoksen ri-

kosnutkintavirasto
- Kansalisen rajavartiolaitoksen keskus-

virasto
- Kansallisen tullilaitoksen keskusvirasto

2. Timin sopimuksen soveltamisalaan
kuuluva tietoja tai muita toimenpiteiti kos-
keva pyynt6 esitetin Suomen tasavallan
alueeUa suoraan Keskusrikospoliisille ja Un-
karin tasavallan alueella suoraan Kansalliselle
lainvalvontayhteisty6n keskukselle.

3. Sopimuspuolten toimivaltaiset viran-
omaiset voivat toimia suoraan yhteisty6ssa
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niiden valtioiden kansallisen lainsaidnn6n
ja timin sopimuksen mdrkysten mukaisesti
ja pAdrti, tdmAn yhteisty6n konkreettisista
menetelmista ja yksityiskohtaisista sihnn6is-
t&

4. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen ti-
min sopimuksen mukaisesti yhteisty6tA te-
kevien toimivaltaisten viranomaistensa muu-
toksista diplomaattiteitse.

5. Jollei toisin ole sovittu, sopiinuspuolten
toimivaltaisten viranomaisten keskiniinen
yhteydenpitokieli on englanti.

4 artikla

Henkil6tietojen suojelu

1. Sopixnuspuolet takaavat toisilleen tdman
sopimuksen mukaisesti luovutettavien henki-
16tietojen tehokkaan suojelun kansallisen
lainsididnt6nsai ja sovellettavien kansainvii-
listen yleissopimusten ja sopimusten mari-
ysten mukaisesti, erityisesti niiden miktt'ys-
ten mukaisesti, jotka sisliltyvat Strasbourgissa
28 piviin- tammikuuta 1981 tehtyyn euroop-
palaiseen yleissopimukseen yksil6iden suoje-
lusta benkilbtietojen automaattisessa tietojen-
kiittelyssii.

2. Tietoja luovutettaessa tiedot luovuttava
sopimuspuoli ilmoittaa kansallisen lainsia-
dntdnsi mukaisen ajankohdan, jolloin tiedot
tulee poistaa henkcilbrekisterissi.

3. Tiedot luovuttava sopimuspuoli ilmoit-
taa toiselle sopimuspuolelle rajoituksista, joi-
ta kyseessA olevaa henkil6i koskevien tieto-
jen luovuttamiseen luov uttavan sopimuspuo-
len lainsicadinn6n mukaan mahdollisesti liit-
ty..

5 artikla

Tietojen salassapito

1. Sopimuspuolen toimivaltaisten viran-
omaisten vastaaottamat tiedustelut, tiedot ja
asiakirjat katsotaan salassa pidettiviksi tie-
doiksi, mik.li pyynn6n esittfnyt tai vastaan-
ottanut sopixnuspuoli siti pyytM. Tiedot, joita
sopixmuspuoli luovuttaa toiselle sopimuspuo-
lele tAimAn sopimrksen mukaisesti, katsotaan



Volume 2235, 1-39778

salassa pidettdviksi tiedoiksi tiedot luovutta-
van sopimuspuolen pyyUtmLssii laajuudessa.

2. Sopimuspuolet sitoutuvat noudattamaan
henkildn yksityisyyden suojaa, tietosuojaa,
tietojen fyvsistd suojaamista, turvallisuusval-
vontaa ja viestinnin turvallisuutta koskevia
kansallisen Iainsidinn6n s&nn6ksii, jotka
vaikuttavat salassa pidett~vien tietojen seka
tiimin sopimuksen mukaisesti vastaanotettu-
jen tietojen suojaan.

6 artikla

Virka-avun ep&Iminen

1. Jos pyynnbn vastaanottanut sopinus-
puoli katsoo, etti t~min sopimuksen mukai-
nen yhteisty6ti tai virka-apua koskeva pyynt6

a) loukkaisi sen suvereniteettia tai vaaran-
taisi sen turvallisuuden tai muita merkittdvii
etuja, tai

b) olisi sen kansaUisen lainsidinnfn
vastainen,

kyseinen sopimuspuoli voi kiel~tytyfi pa-
nemasta pyyntdii tiyt~nt6dn tai voi asettaa sen
tdytit68npanolle ehtoja.

2. Jos virka-apua tai yhteisty6ti koskevaan
pyyntd5n vastaamista lykitn tai se ev.tdiin,
tdti koskevasta piAtdksestA ja sen perusteista
ilmoitetaan viipymitti pyynn6n esittaneelle
sopimuspuolelle.

3. Jos sopimuspuoli pyyti5 sellaista virka-
apua, jota se ei itse voisi pyydettlessi antaa,
se kiinnit'tn tdhin huoaiota pyynnossaan.
Till6in pyynnon vastaanottanut sopimuspuoli
voi pAittA milla tavalla se vastaa pyyntb6n.

7 artikla

Kouluus

Sopimuspuolet tekevat ihteisty6ta kehit-
ti~kseen koulumsohjelmia, joiden tarkoituk-
sena on jakaa kokemuksia ti min sopimuksen
soveltamisalaan kuuluvassa rikosten ehkise-
misessi, paljastamisessa ja tutkinnassa, xou-
kaan lukien lainvalvontahenkil6st~n libhett-
minen tai vaihto.
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8 artikla

K ustannukyet

1. Pyynn6n vastaanottanut sopimuspuoli
vastaa kaikista tavanomaisista kustannukaista,
joita siUe aiheutuu pyyntf6n vastaamisesta,
mutta mahdollisten ylirnirdisten kustannus-
ten maksarnisesta sovitaan erikseen sopimus-
puolten kesken.

2. Pyynnbn esittAnyt sopimuspuoli vastaa
kaikista edustajiensa matka- ja yllipitokus-
taanuksista, jollei toisin ole sovittu.

9 artilda

Sopimuksen tiiytnt(56npano

Sopimuspuolten sisiasiairministeri6t val-
vovat tinmin sopirnuksen tytIant66npanoa.

10 artikla

Loppumddrdykset

1. Tim& sopimus ei vaikuta sopimuspuol-
ten muihin kansainvilisiin sopimuksiin pe-
rustuviin oikeuksiin ja velvoitteisiin.

2. Kumrpikin sopimuspuoli ilmoittaa toi-
selle sopirnuspuolelle kirjaUisesti diplomaat-
titeitse, kn niiden valtionsisAiset oikeudelli-
set edellytykset t min sopinuksen voimaan-
rulolle on tUytetty. Sopixnus tulee voimaan
kolmenkymmenen p~ivin kuluttua siiti pli-
viistA, jona j-lkimml.inen ilmoitus on vas-
taanotettuL

3. Kumnpi tahansa sopimuspuoli voi piattai
timin sopimuksen voimassaolon ilmoittamal-
la siiti toiselle sopimuspuolelle kirjallisesti
diplomaattiteitse. Sopimuksen voimassaolo
pittyy kuuden kuukauden kuluttua ilmoituk-
sen vastaanottasnisesta.

4. Timr.n sopimuken tulkintaa tai sovel-
tamista koskevat idat ratkaistaan suorin 3
artiklan I kappaleessa tarkoitettujen viran-
omaisten vdlisin neuvotteluin niiden vian-
omaisten toimivallan rajoissa. Riita, jota ei
ole onnistuttu ratkaisemaan tiflaisin neuvot-
teluin, ratkaistaan diplomaattiteitse.
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Tehty kahtena alkuperaiiskappaleena Buda-
pestissa 24 piiivin-i lokakuuta 2002 suomen,
unkarin ja englannin kielell, jokaisen tekstia
otlessa yhtS todistusvoimainen. Tulkintojen
poiketessa toisistaan on englanninkielinen
teksti ratkaiseva.

Ville 101i6

Suomen tasava~lan
ha~lituksen puolesta

M6nika Lamperth

Unkarin tasavallan
hallituksen puolesta
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

.MEG.LLAPOD.S

.4 Finn Kiiztrsasig Kormanya is a Magyar .Kztdrsasdg Kormdnya kiz,5tt a
bdnb zis, kal~niisen a szervezett btindzds megelzisdben ds az ellene tidrtinh"

felldpisben val6 egyattmzikddisrb7

A Finn K6ztirsasig Korminya 6s a Maayar K6ztirsasi.g Kormnya ( a
tov.bbiakban: a Felek)

att6l az 6hajt6l vez&relve, hogy hozzijAruljanak k~toldali kapcsolataik
fejl6d~s~hez;

- meggy6z6dve a bdncselekm~nyek, k-iilbn6sen az illegilis kibit6szer-kereskedelem,
a p~nzinosis, a szervezett bdin6z~s, az emberkereskedelem 6s a terrotizmus
megel6z6seben, illetve az eIlendik vaI6 fellp6sben t6rt~n6 egyflttmdik6d~s
fontossi.gr61;

- figyelemmel a fent rgyakban Itrej~tt azon nemzetkbzi szerz~desek-e,
amnelyeknek a Felek r~szesei,

az alhbbiakban illapodtak meg:

1. Cikk
Az egydittmikdd~s terfiletei

A jelen Meg~lapodis a bfin6zes, kiil6n6sen az iilegilis kibitdsze,-
kereskedelem, a p6nzmosis, a szervezett bidndz~s, az emberkereskedelern, a
terrorizmus 6s m~s stilyos bdincselekm~nyek megel6zsre 6s az e1leniik valo
fellIp~sre'tejed ki.

2. Cikk
Informsci6csere

(1) A jelen Meg lapodfsban szabilyozott informAci6k cser&je a Felek belso
j ogszabylvaival bsszhangbari t6rt~nik.

(2) A Felek iletkes hat6sigai a lehet6 legsz~lesebb kbrben egyi.ttmiik6dnek a
jelen Megillapodis trgyt k~pez6 bfincseleknmnyek mege!6z~s're,
felderit~sire &s nyormozdszra vonatkozd informici6k cser~jeben.



Volume 2235, 1-39778

(3) Az informdci6cs-re ajelen Cikk 6rtehm-ben a kbvetkez6kre tejed ki:

-a jelen Megillapods 1. Cikkben meghatdrozott bncselekm6nyek elkbveteseve
gyanfsithat6 szemlyekr61 6s szervezetekr61 sz616, vagy ho-zzijuk kapcsolhat6
informici6kra;

- a fenti bducselekmdnvek elkovet~s6r6l, illetve e16k6sziiletrir6 sz616 informcikj-ra

a fenti baincselekm~nvekben val6 rdszv~tellel gyandisithat6 szem lyek vagy
szervezetek m6dszereir6l sz616 informicidkra.

3. Cikk
Illet~kes hat6sigok

(1) A jelen Megdllapod, s vdgrehajtisiban illet~kes hat6sigok:

a) a Finn Kdztirsastg r~sz6r6:

- az Orszigos Rend6r-fokapiiinysig,
- a Vim- 6s Pdnzfigy6rs~g OrszAgos Parancsnoksdga,
- a Hatir6rs~g OrszAgos Parancsnoksiga,

b) a Magyar K6ztirsasig rdszfr61:

- az Orszigos Rend6r-f6kapitdnys.g,
-az Ad6- 6s P~nzijgyi Ellen6r'zsi Hivatal Bfmtigyi Igazgat6siga,
- a Hat&r6rs~g OrszAgos Parancsnoksdga,
-a m- 6s P~nziigy6rs6g Orszigos Parancsnoks.ga.

(2) A jelen Meg Llapods szerinti minden informici6kerest, iileve egy6b
int~zkedest a Finn K6ztd'sasdgban k6zvetlendl a Nemzeti Nyomoz6
Hivatalhoz, a Magyar K6ztirsasdgban pedig k6zvetleniil a Nemzetk6zi
BGingyi Egyiittmfk6dsi K6zponthoz kell megkiideni.

(3) A Felek il1etkes hat6sdgai .1amaik hatdlyos jogszab~dyai, valamint a jelen
Megdflapods rendelkez~sei szerint, k6zvetlenWil egyiattmfikdheinek, ilierve
meghatAozhatjdk ezen egyuttrnfikbds pontos m6dszereit 6s rdszletes
szab ayait.

(4) A jelen MegiJlapod&s alapjdn egyattnf.k6d6 illetkes hat6skookban
bekbvetkezett viltozksr6! a Felek diplomiciai fiton jekoztatjik egast.
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(5) EIt&r6 megdllapodLs hinyiban, a Felek illet~kes hat6sgai kbz6ti
kapcsolattartds angol nyelven t6rt~nik.

4. Cikk
Szemilyes adatok v6delme

(1) A Felek szavatolj.k- bels6 jogszab.lyaikkal, valamint az alkalmazand6
nemzetkdzi egyezm~nyekkel, megJllapodisokkal &s egydb vonatkoz6
rendelkez~sekkel 6sszhangban - kiil6n6s tekintettei az Eur6pa Tancs
keret6ben az egy6nek v~delmr6 a szem~lyes adatok g~pi feldolgozisa sorhn,
Strasbourgban, 1981. janur 28. napjgn kelt Egyezrnny rendelkezdseire - a
jelen MegllapodlAs keretdbern egymAsnak ktadand6 szem~lyes adatok
hat~kony v~delmit.

(2) Az adatok itadisakor az Atad6 F61nek fel kell tiintetnie az adatok t6ri~si
hatiridej~t bets6 jogszabilyainak megfelel6en..

(3) Az itad6 F61 k6teles tj&oztatni az kvev6t - az adatalanyjogait &int6 - sajit
joga szerinti tij~koztatisi korlitozdsr6I.

5. Cikk
Az informici6k bizalmassiga

(1) Az egyik F61 illet~kes hat6s~ga Lital dtvett megkeres~seket, infornmnci6kat 6s
dokumentumokat a megkeres6 vagy az itad6 hat6sAg kdr~s~re min6sitettnek
keH tekinteni. A jelen Meg-Allapodds keret~ben az egyik F1 dltal a msik
F 1nek itadott informici6t oly mrrt~kben kell min6sitettnek tekinteni, ahogy
azi az Atad6 F&1 k6Ti.

(2) A FeIek vIlalj&k a jelen MegdllapodAs alapjin Atvett min6sitett adatok &s
informici6k v6ielm6t 6rintd, belsd jogszabilyaikban meglhatdrozott, a
szemIyi biztonsdgra, az adatbiztonsigra, az adatok fizikai v~defm6re, az
6rzs-biztonsigra, valamint a kommtnikici6s biztonsigra vonatkoz6
eldirisok betartdsit.

6. Cikk
A segftsignyxfjtis megtagadisa

(1) Ha a jelen MegiUapodis 6rtelmnben el6terjesztett egy ittraibddsi vagy
segitsdgnyjtsi k&elem teijesitdse a megkeresett FI szerint



Volume 2235, 1-39778

(a) s~rten6 illamnak szuverenitisit, biztonsdgt vagy alapvet6 6rdekeit,.
illerve
(b) ha az a bels6 jogszabLyokba Uitk6zik

az adott F61 visszautasithatja a k&elem teljesit~s~t vagy azt felttelekhez
k6theti.

(2) Ajnennyiben a segits~gnydjtist felhggesztik vagy megtagadj&k, az arr6l sz616
dbnt6sr61, illetve anmak okair6l halad~ktalanul 6rtesiteni kefl a kre.met
elterjeszt6 Felet.

(3) ,-mennyiben a segitspydjtsi k~relmet el6teijeszt6 hat6sdg 6nnaga ner
lenne k~pes a megkeres~snek eleget tenni, hasonl6 felk~r~s esetn, a
megkeres~sben rre a-t6nyre k6teIes felhivni a figyelmet. Ezt kbvet6en a
megkeresett hat6sig jogosilt eld6nteni, hogy az ilyen krelemre mik~nt
vi1aszo!.

7. Cikk
K~pzbs

A Felek egy-ittmiik6dnek.olyan k6pz6si programok kialakitdsiban, amelyek a
jelen Megdllapodis k6r6be tartoz6 bdincselekmlnyek megel6z~s6re, felderit~s~re 6s
nyomozgsira vonatkoz6 szakk~pz6st c~lozzik, bele~rtve a binildz6 szervekn6l
foglalkoztatott szakemberek cser~j ft.

8. Cikk
K6Itskgek viselse

(1) A megkeresett F61 viseli a rnegkeres~s teljesit~s~nek minden szokisos
k61ts~gft, az esetleges rendkivihi k61ts~gek megfizet~s~r6 pedig az 6rintett
illet~kes Felek kil6n illapodnak meg.

(2) A megkeres6 F&I viseli a kbpviset6i utazis.val 6s tart6zkodisival kapcsolatos
6sszes kblts6get, ldv~ve, ha eltr6en nem Allapodnak meg.
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9. Cikk
A Megillapodis v~grehajtisa

A jelen Meg.llapodAs v grehajt~sit a Felek Behigyminiszt riumai kis&ik

figyeiemmel.

10. Cikk

Zir6 rendelkez~sek

(I) A jelen Megdllapods nem 6rinti a Feleknek mLs nemzetkbzi szerz6d~sek Altal
meghatkozott jogait 6s kbtelezetts~geit.

(2) Mindk6t F6I ir sban, dip.lomiciai 'tor 6rtesiti a mAsik Felet arr6l, hogy eleget
tett a jelen MeglapodAs hatilyba 16p6s~hez sztiks6ges bels6 jogi

el6irisoknak. A Megillapodds a mdsodik ertesit6st k6vet6 harmincadik napon
Itp hatilyba.

(3) A jelen Meg.llapodst brrnelyik F61 diplomiciai iton, ir-sban felmondhatja.

A MegAllapodis a felmond.sr6l sz616 6rtesit~s k6zhezv~telt6l szArnitott hat

h6nap eltelt~vel veszti hatAlyAt.

(4) A Felek a Megdilapodis 6rtelmez6se 6s v~grehajtsa sorkn felmed16 vitis

k6rd6seiket a 3. Cikk (1) bekezd6s~ben kijel6lt hat6sAgok, sajAt

hatisk6drkben, k6zvetlen tirgyalAsok dtjin refidezik. Ennek

eredm6nytelens~ge esetdn a Felek vitds k~rd~seiket diplomkciai iton

rendezik.

K~sziilt Budapesten, 2002. okt6ber -... napjbn, ket eredeti pldAnyban, finn, magyar

6s angol nyelven, mindhArom nyelvfi szdveg egyarAnt hiteles. Vita eset~n az angol

nyelv(i sz6veg az irfnyad6.

A Fin Kztirsasig Korminya A Magyar K6i rsasig Korm nya
nevfben nev~ben
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE RELATIF A LA COOPtRATION DANS LA LUTTE CONTRE
LA CRIMINALITt, NOTAMMENT LA CRIMINALITIt ORGANIStE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la R6publique
de Hongrie (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties")

-- D6sireux de contribuer au d6veloppement des relations entre les deux pays;

-- Convaincus de l'importance que pr6sente la coop6ration pour pr6venir et lut-
ter contre la criminalit6, notamment le trafic illicite de stupffiants, le blanchiment d'argent,
le trafic de personnes, la criminalit6 organis6e et le terrorisme;

-- Se r6f~rant aux conventions intemationales auxquelles les Parties sont tenues
de se conformer,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Champ d'application de l'Accord

L'Accord s'applique A la coop6ration dans la lutte contre la criminalit&, notamment le
trafic illicite de stup6fiants, le blanchiment d'argent, ]a criminalit6 organis~e, le trafic de
personnes, le terrorisme et autres infractions graves.

Article 2. Echanges d'informations

1. Les 6changes d'information pr6vus par le pr6sent Accord s'effectuent conform6-
ment A la 16gislation nationale des Parties.

2. Dans toute la mesure du possible, les autorit6s comp6tentes des Parties coop~rent
entre elles pour ce qui est d'&changer des informations touchant la pr6vention et la detection
des infractions graves auxquelles le pr6sent Accord s'applique ainsi que les enqu&es me-
n6es A ce sujet.

3. Les 6changes d'informations pr~vues en vertu du pr6sent article portent en parti-
culier :

-- Sur les informations relatives aux personnes et organisations soupqonn6es
d'tre impliqu6es dans les actes criminels visas A l'article premier;

-- Sur les informations relatives i la commission de telles infractions ou A l'exer-
cice d'activit6s visant d les pr6parer;

-- Sur les informations relatives aux m6thodes employ6es par les personnes et
organisations soupqonn~es d'tre impliqu6es dans de telles infractions.
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Article 3. Autorit~s comptentes

1. Aux fins de l'ex~cution du present Accord, les autorit6s comptentes sont:

a) Du c6t6 finlandais:

-- La Police finlandaise;

-- L'administration nationale des douanes;

-- La Direction de la protection des fronti~res;

b) Du c6t6 hongrois:

-- La Direction nationale de la police;

-- La Direction des enqu~tes criminelles de ladministration du contr6le fis-
cal et financier;

-- La Direction nationale de la surveillance frontali~re;

-- La Direction nationale de l'administration des douanes et des finances.
2. Toute demande d'informations ou toute autre d6marche pr6vue par rAccord sont

adress6es directement au Bureau national des enqu~tes en R~publique de Finlande et au
Centre national de la cooperation pour le maintien de l'ordre public en R~publique de Hon-
grie.

3. Conform6ment A la legislation nationale des lbtats respectifs et des dispositions du
pr6sent Accord, les autorit6s comptentes des Parties sont habilit~es A coop6rer directement
entre elles et d mettre au point les m6thodes pratiques et les r6glements d6taill6s de leurs
activit6s de coop6ration.

4. Les Parties se notifient mutuellement par la voie diplomatique tous changements
intervenus dans les autorit6s comptentes exerqant des activit6s de coop6ration conform&
ment au pr6sent Accord.

5. En absence de tout autre accord, ranglais est la langue dans laquelle les autorit6s
comptentes des Parties communiquent entre elles.

Article 4. Protection des donn~es personnelles

1. Les Parties garantissent que les donn6es personnelles transmises entre elles en
vertu du pr6sent Accord seront effectivement prot6g6es, conform6ment A leurs l6gislations
nationales respectives et aux conventions, accords et instruments internationaux applica-
bles, notamment la Convention europ6enne pour la protection des personnes A l'gard du
traitement automatis6 des donn6es A caract~re personnel, faite A Strasbourg, le 28 janvier
1981.

2. Au moment oO elle transmet les donn6es, la Partie indique la date A laquelle celles-
ci devront Etre effac6es conform6ment d sa 16gislation nationale.

3. La Partie qui transf'ere les donn&es informe rautre Partie de toute restriction atta-
ch6e A la transmission des informations touchant le sujet des donn6es, conform6ment A sa
propre 16gislation.
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Article 5. Confidentialit des informations

1. Sur la demande de la Partie requ~rante ou de la Partie requise, les demandes de
recherche, les informations et documents regus par les autorit~s comptentes d'une Partie
sont consid~r~s comme 6tant classifies. Les informations transmises en vertu du present
Accord par une Partie A l'autre sont consid~r~es comme classifi~es dans la mesure requise
par la Partie qui les transfere.

2. Les parties s'engagent A respecter les dispositions relatives A la s~curit6 personnel-
le, A la s~curit6 des donn~es, A la protection physique, aux services de garde de celles-ci et
A la s~curit6 des communications comme pr~vu dans leurs legislations internes respectives
relatives A la protection des donn~es et des informations classifies reques en vertu du pr6-
sent Accord.

Article 6. Refus d'assistance

1. Si la Partie requise est d'avis que l'ex~cution d'une demande de cooperation ou
d'assistance adress~e en vertu du present Accord :

a) Porterait atteinte A sa souverainet6, A sa sfiret6 ou A tous autres de ses int~rts
essentiels, ou

b) Serait contraire A sa lkgislation nationale,

cette Partie peut refuser de donner suite A la requite ou peut n'y donner suite que
sous certaines conditions.

2. Si lassistance ou la cooperation demand~e est interrompue ou refuse, la dcision
et les raisons qui la motivent doivent &re notifi6es sans d~lai A la Partie requ~rante.

3. Si la Partie requ~rante pr~sente une demande d'assistance A laquelle elle-meme ne
serait pas en mesure de donner suite si on la lui pr~sentait, elle appelle l'attention sur ce fait
dans sa requite. 11 appartient ensuite A la Partie requise de dcider de la suite A donner A une
telle requite.

Article 7. Formation

Les Parties coop~rent A la mise au point de programmes de formation visant A mettre
en commun les comptences en mati~re de prevention et de dtection des infractions crimi-
nelles, auxquelles le present Accord s'applique ainsi que des enqu~tes i leur sujet, y com-
pris le d~tachement ou l'change de personnel des services charges de lordre public.

Article 8. Coats

1. La Partie requise prend A sa charge tous les frais ordinaires occasionnes par l'ex6-
cution de la requite; les frais extraordinaires font l'objet d'accords s~par~s.

2. La Partie requ~rante prend A sa charge tous les frais de d~placement et de subsis-
tance de ses repr~sentants, sauf accord contraire.
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Article 9. Mise en oeuvre de l'Accord

Les Ministres de l'int~rieur respectifs des Partie sont charges de suivre la mise en
oeuvre du present Accord.

Article 10. Dispositions finales

1. Le present Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties d~coulant
d'autres accords internationaux.

2. Chaque Partie notifie l'autre par 6crit, par la voie diplomatique, que les procedures
juridiques requises pour donner effet A l'Accord dans leurs pays respectifs ont W menses
A bien. L'Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de reception de la demire des
deux notifications.

3. Le present Accord peut ftre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie moyennant un pr~a-
vis donn6 par 6crit A l'autre Partie, par la voie diplomatique. L'Accord cessera d'tre en vi-
gueur six mois apr~s la date de la reception de la notification.

4. Tout diffrend s'6levant A l'occasion de l'interpr~tation ou de ]a mise en oeuvre du
present Accord sera r~gl6 par la voie de n~gociations directes entre les autorit~s vises au
paragraphe 1 de 'article 3 dans les limites de leur competence. Tout diffrend qui nest pas
r~gl de cette mani~re sera r~gl6 par les voies diplomatiques.

Fait en deux originaux, A Budapest, le 24 octobre 2002, dans les langues finnoise, hon-
groise et anglaise, chaque texte faisant &galement foi. En cas de divergence, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande:

VILLE ITALA

Pour le Gouvernement de la R~publique de Hongrie:

MONIKA LAMPERTH
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

SMLOUVA

MEZI

VENEZUELSKOU REPUBLIKOU

A

4 ESKOU REPUBLIKOU

O ZAMEZENi DVOJIHO ZDANENi A ZABRANkNi DA OVIMU
1NIKU V OBORU DAN Z PfItJMU A Z MAJETKU

VENEZUELSKA REPUBLIKA A 4ESKA REPUBLIKA

ptejice si uzavfit smlouvu o zamezeni dvojiho zdan~ni a zabrfn~ni dafhovemu
uniku v oboru dani z pfijmu a z majetku.

se dohodly takto:
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Clhnek I

OSOBY. NA KTERt SE SMLOUVA VZTAHUJE

Tato smlouva se vztahuje na osoby, kterd maji bydlit i sidlo v jednom nebo
obou smluvnich statech (rezidenti).

Chinek 2

DANL. NA KTFRE SE SMLOUVA VZTAHUIJE

1. Tato smiouva se vztahuje na dane z pfijmu a z majetku. ukladane jm6nem
ka~deho ze smluvnich stOtf. at' je zpfisob vybirani jakgkoli.

2. Za dand z pfijmu a z majetku se pova~uji v~echny dan6 vybiran6 z celkoveho
prijmu, z celkov(ho majetku nebo z Ostl ptljmu nebo majetku vfeme dani ze zisktb
ze zcizeni movit~ho nebo nemoviteho majetku, dani z celkovdho objemu mezd i
platOi vyplacench podniky a rovn2 dani z ptir-6stku majetku.

3, Sou asn dan6. na kter6 se smlouva vztahuje. jsou zejmena:

a) v Ceske republice:

(i) daht z pfijmCi fyzickgch osob:

(ii) dah z phrjmf privnickych osob,

(iii) daft z nemovitosti;

(ddle nazyvan6 "eski daft"),

b) ve Venezuele:

(i) daft z ptijmbi (Ley de Impuesto sobre la Renta) a

(ii) daii z obchodnich aktiv (Ley de Impuesto a los Activos Empresariales),

(dale nazvvan& "venezuelskA dat").

4. Tato smlouva se bude rovnl vztahovat na jakkoliv dan4 stejn~ho nebo v
zasad6 podobn ho druhu, ktere budou ukladany po podpisu t~to smlouvy vedle
nebo misto soutasn2'ch dani. Pfislun6 (itady smluvnich stdtc. si vzjemn sd~li
vegkere podstatn6 zm~ny, kter budou provedeny v jejich plislu'nych daitovgch
z~konech.

dlfnek 3

VEOBECN DEFINICE

1, Pro Uely t~to smlouvy, pokud souvislost nevy2aduje odliny Nvklad:
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a) vrazy "jeden smluvni stat" a "druh , smluvni stat" oznauji podle souvislosti
tCeskou republiku nebo Venezuelskou republiku

b) vyraz "osoba" zahmruje fyzickou osobu, spole~nost a v~echna jind sdru.eni
osob.

c) vyraz "spolefnost" ozna6uje jakoukoli prdvnickou osobu nebo nositele pray.
povalovandho pro ey zdaneni za prdvnickou osobu;

d) v*razy "podnik jednoho smluvniho sthtu" a "podnik druheho smiuvniho sthtu"
ozna~uji podle souvislosti podnik provozovan, rezidentem jednoho smluvniho
statu nebo podnik provozovany rezidentem drubhho smluvniho stftu:
e) v',raz "st~.tni pfislunik" oznaiujei

(i) ka~dou Rzickou osobu, ktera je stitnim ob anem n~ktereho smluvniho stitu,

(ii) kadou prdvnickou osobu. osobni spoleenost nebo sdruieni zhzene podle prva
platndho v nwkter6m smluvnim stAt6;

f) vyraz "mezinarodni doprava" ozna~uje jakoukoli dopravu lodi nebo letadlem,
kteraje provozovana podnikem, ktery ma misto sveho skuteneho vedeni v jednom
smhuvnim statW, vyjma ptipad6. kdy je lod' nebo letadlo provozovano pouze mezi
misty v druh6m smluvnim stat6.

g) vraz "piislugny fifad" oznatujei

(i) v pfipad Ceske republiky, ministra financi nebojeho zmocn6neho zhstupce;

(ii) v pfipad Venezuely, superintendanta integrovand n.rodni slubby pro spravu
dani (Servicio Nacional Integrado de Administraci6n Tributaria - SENIAT), jeho
zmocn~ndho zastupce nebo -ad jmenovany ministrerri financi jako pfislun 6fad
pro uOely teto smlouvy.

2. Pokud jde o provAd~ni smlouvy smluvnim statem, bude mit ka2d, %)raz, kter, v
ni neni definovAn takovy v 'znam, ktery mu nAle~i podle prava tohoto stAtu, kter6
upravuje dan6. na n i se smlouva vztahuje, pokud souvislost nevy aduje odlin ,
v klad.

Cdinek 4

REZIDENT

I. Pro tiely t6to smlouvy vyraz "rezident jednoho smluvniho stAtu" oznattuje:

a) ka)dou osobu. ktera je podle privnich pfedpis6 tohoto sttu podrobena v torto
stat zdanfni z dfvodu sveho bydlit, stA Iho pobytu, mista vedeni, mista zalo~eni
nebo jakehokoli jin6ho podobneho krit6ria. V pfipad6 Venezuely tento v~raz
zahmuje jak6hokoli rezidenta - osobu nebo spolebnost, podl6hajiciho
venezuelsk6mu 6zemnimu syst6mu zdanni,

b) vlAdu tohoto stAtu nebo jeho ni.i spravni 6itvar nebo jakoukoli agenturu nebo
prostfednika kaWdl takovd v tdy. nigho uitvaru nebo fitadu.
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2. Jestlile fyzickA osoba je podle ustanoveni odstavce i rezidentem obou
smluvnich sthnt, bude jeji postaveni urteno n:sledujicim zpfisobem:

a) pfedpokladd se, 2e tato osoba je rezidentem toho sthtu, ve kter~m mi st-6' byt;
jestlie mA stal) byt v obou statech, piedpokldd se, e je rezidentem toho statu, ke
kterdmu mi u2i osobni a hospodAf-sk6 vztahy (stiedisko ivotnich z.jm);

b) jestli.e nemnie byt urteno. ve kterem statW m tato osoba stfedisko svch
2ivotnich zAjmO nebo jestli~e nemA stAti' byt v 2,dn~m stAte, bude pova~ovana za
rezidenta toho sttu, kde se obvykle zdr.uje;

c) jestli~e se tato osoba obvykle zdr~uje v obou statech nebo v 26dnem z nich,
bude pova~ovAna za rezidenta toho st~tu, jehoi je statnim phislu~nikem;

d) jestlie je taro osoba stitnim pfislubnikem obou stAt nebo 2adneho z nich,
upravi pfislu~ne dffady smiuvnich stit6i tuto ota.zku vzajemnou dohodou.

3. Jestlie osoba jina net osoba fyzicka je podle ustanoveni odstavce I rezidentem
obou smiuvnich st0tO. bude povaiovna za rezidenta toho stdtu, v ntmr_ se nachazi
misto jejiho skutetndho vedeni.

d1Anek 5

STALA. PROVOZOVNA

1, Pro 6Uely tito smiouvy v raz "stila provozovna" ozna uje trval misto pro
podnikani, jeho_ prostfednictvim je zcela nebo zt:sti provozov~na tinnost
podniku.

2. Vyraz "stli provozovna" zahmuje obzvdIAtC&

a) misto vedeni;

b) zAvod;

c) kancelat;

d) tovfirnu;

e) dilnu;

f) prodejni misto:

g) vrtaci soupravu nebo loc pou2ivanou pro prfizkum nebo rozvoj pirodnich
zdrojOi nebo v souvislosti s nim; a

h) dil. nalezit nafty nebo plynu, Iorn nebo jak~koli jin6 misto, kde se tOi
pfirodni zdroje.

3. Vraz "st~la provozovna" rovn l zahrnuje:

a) stavenit , stavbu, monta nebo instalaeni projekt, nebo s nimi spojen' dozor,
av~ak pouze trva-li tato stavba. projekt nebo dozor dele ne. est (6) rntsic&:
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b) poskytovani slueb, v~etn6 poradenskch a manalerskch sluteb podnikem
jednoho smluvniho stAtu prostfednictv(m zamestnancfA nebo jinch pracovnik6.
najat ch podnikem pro tyto tRely, avgak pouze pokud:

(i) 6innosti takovdho charakteru trvaji ve druhdm smluvnim st6t po jedno nebo
vice obdobi pfesahujici v hmu vice ne est (6) mesici v jakemkoli
dvanim6sinirm obdobi; nebo

(i) slu.by jsou provozovhny ve druhem smluvnim stAtt ve prosp~ch sphizn.n6ho
podniku (ye smyslu 6lnku 9 (Sdruien6 podniky)).

4. Bez ohledu na pfedchazejici ustanoveni tohoto Wlnku se pfedpoklMdA. le vraz
"sthlt provozovna" nezahrnuje.

a) zaizeni, ktere se vyu~ivA pouze za Uelem uskladn~ni nebo ystaveni zbo~i
patficiho podniku;

b) zasobu zboli patficiho podniku, ktera se udr-2uje pouze za 66elem uskladndni
nebo vystaveni;

c) zasobu zbo~i patficiho podniku. ktera se udr-uje pouze za Udelem zpracovni
jin m podnikem;

d) trvale misto pro podnikani. kter6 se udr~uje pouze za Relem n:kupu zbo~i
nebo shromad'ov6ni informaci pro podnik

e) trvalM misto pro podnikini, kter& se udr'uje pouze za Uielem prov-d~ni dal.ich
6innosti, kter6 maji pro podnik phipravnq, nebo pomocn, charakter, za pifedpokladu,
ie nedochfzi ke spojeni Wdn 'ch takov~ch 6innosti.

5. Jestlie, bez ohledu na ustanoveni odstaved I a 2, osoba - jina ne2 nezivisl,
zstupce, na kterdho se vztahuje odstavec 7 - jednA v jednom smluvnim sttE na
Uiet podniku druh6ho smluvniho stttu, mi se za to, le tento podnik mi st~lou
provozovnu v prvnd zmindndm smluvnim stt ve vztahu ke vkem dinnostem, ktere
tato osoba providi pro podnik, pokud tato osoba:

a) md k dispozici a obvykle pouiivd v tomto st6td oprtvn~ni sjednvat nebo
uzavirat smlouvy jmdnem podniku, pokud 6innosti takov6 osoby nejsou omezeny
na 6innosti uveden6 v odstavci 4, kter6, pokud by byly uskute&~ov~ny
prosttednictvim trvaldho mista pro podnik~ni, by nezakl~daly z tohoto trvaleho
mista pro podnik6ni existenci stale provozovny podle ustanoveni tohoto odstavee;
nebo

b) nema takove oprhvnni, ale obvykle udrtuje v prvn6 zmin nim st1tW zasobu
zboli, ze kterd pravidelnt providi dod6vky zboli jmdnem podniku.

6, Bez ohledu na pfedchozi ustanoveni tohoto 616nku, se pedpoklodA, e
pojigf ovna jednoho smluvniho statu, s v'jimkou zajistn6ho, md stAlou provozovnu
v druh6m smluvnim stkte, pokud vybir6 pojistnd na 6zemi tohoto druheho stAtu
nebo pojigt'uje rizika, kterd se tam nachazeji prostiednictvim osoby jind ne2
nezvisli z7stupce, na kterdho se vztahuje odstavec 7.
7. Nemr, se za to. 2e podnik mi st~lou provozovnu v jednom smluvnim stte pouze
A tzv tomto st~t. ,ykondva svoji iinnost prosttednictvim makldie,
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generalniho komisionafe nebo jak~hokoli jindho nezdvisl~ho zdstupce, pokud tyto
osoby jednaji v r~mci sv6 fIdn6 6innosti. Jestlile v~ak jsou dinnosti takov6 osoby
vykonavany zcela nebo tem f zcela ve prosp~ch tohoto podniku. nebude tato osoba
pova2ovina za nezavisieho zhstupce ve smyslu tohoto odstavce.

8. Skute:nost, le spole~nost, kterA je rezidentem jednoho smluvniho statu,
kontroluje spole~nost nebo je kontrolovana spole nosti, kter6 je rezidentem
druh~ho smluvniho statu. nebo ktera vykonavi svoji innost v tomto druhem stit6
(at prosttednictvim stale provozovny nebo jinak), neu~ini sama o sob4 z kterdkoli
teto spolenosti st~lou provozovnu druh6 spolenosti.

(ihinek 6

PRUMY Z NEMOVITtHO MAJETKU

1. Pfijmy, kteri pobird rezident jednoho smluvniho stAtu z nemovitho majetku
(vtetnd phijm5i ze zemdIstvi nebo lesnictvi) umist~n6ho ve druh~m smluvnim
stat6, mohou b't zdan~ny v tomto druh~m stWz .

2. Vyraz "nemovity majetek" ma takovy vyznam, jak ma podle zAkon5 smluvniho
stAtu, v nbm je tento majetek umist~n. V'raz zahrnuje v kad~m pfipadL
pfislugenstvi nemovit~ho majetku, iivy a mrtvy inventOI ukivan3' v zem6d~lstvi a
lesnictvi, priva, pro kterd plati ustanoveni obanskdho prAva vztahujfci se na
pozemky, pravo polivAni nemovit6ho majetku a priva- na prom~nliv& nebo pevn6
platbyjako odm6nu za tWbu nebo za povoleni teiby nerostn'eh lobsek, pramenoi a
jin'ch pfirodnich zdrojO; iodl, 6luny a letadla se nepova~uji za nemovit, majetek.

3. Ustanoveni odstavce I plati pro pfijmy plynouci z pfim~ho ulivfini, najmu nebo
ka~deho jindho zpfisobu uivAni nemovit6ho majetku.

4. Ustanoveni odstavci I a 3 plati rovn6 pro phjmy z nemovit6ho majetku
podniku a pro phijmy z nemoviteho majetku ubivan~ho k vykonu nezAvisleho
povolAni.

(ilanek 7

ZISKY PODNIKO

1. Zisky podniku jednoho smluvniho statu podi~haji zdan~ni jen v tomto stWte,
pokud podnik nevykonAvA nebo nevykonAval svoji .innost v druh~m smluvnim
state prostfednictvim stAkh provozovny, kterA je tam umist6na. Jesdtlile podnik
vykonAvd nebo vykonAval svoji 6innost timto zpfsobem, mohou bo zisky podniku
zdan.ny ve druhdm stadt, av~ak pouze v takov~m rozsahu, v jakdm je Ize ptiditat:
a) t~to stAI6 provozovn ; nebo b) prodeji zboli v druh~m stWte, kter6 je stejn~ho
nebo podobneho druhu jako zbo-i prodAvane prostfednictvim t(to stAld
provozovny.
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2. .estlie podnik jednoho smluvniho stitu vvkonava svqji 6innost v druhem
smluvnim stAtt prost!'ednictvim stAIe provozovny, kterA je tam umist~na. ptisuzuji
se, s vl'hradou ustanoveni odstavce 3, v kadem smluvnim stWr t&o st le

provozovnd zisky, ktere by byla mohla docilit, kdyby byla jako samostatny podnik
vykonavala stejn6 nebo obdobne dinnosti za stejnych nebo obdobnych podminek a
byla zcela nezavisla ve styku s podnikem, jehol je staiou provozovnou.
V k rdem pfipad6, jestli e nem& e b't urtena spravni 6stka zisk6, ktere Ize
pfitist stalI provozovn6, nebo jesthie jeji stanoveni pfisobi vjime.nt poti e.
mohou byt zisky. kterd Ize pri'ist stdid provozovn objektivn, odhadnuty. Pfijat'
odhad musi b 't vak takov , aby v'sledek byl v souladu se zSsadami uveden'mi v
torto Wl nku.

3. Pi v3 p tu ziskfi sthle provozovny se povoluje ode~ist nfklady podniku,
,ynaloiend na cite sledovand stalou provozovnou, v~etnd vloh vedeni a
vgcobecnych sprivnich vyloh takto vynaloenych, at' vznikly ve stite, v ne r je
stdit provozovna umistina 6i jinde. Avak takov odpo~et se nepovoli u 6istek,
pokud ntjakd budou, placench (jinak ne2 jako nmhrada skuten 'ch v~dajOi) sttlou
provozovnou istfedi podniku nebo jin6 z jeho kancelAfi ve form licentnich
poplatk6i nebo jinych podobnch plateb jako ndhrady za u~iti patent6i nebo jinch
prAv nebo ve forrn provize za zvlt' poskytnut& slu by nebo za fidici slu~by nebo,
vyjma pfipadO bank, ve form6 &rokfi z pentz pfj en'ch stA!e provozovn . Podobn
se nezohledni pi stanoveni ziskO stdI6 provozovny 6astky &&tovan6 (jinak ned proti
proplaceni skutetnch vda~jt) stalou provozovnou tstfedi podniku nebo jind z
jeho kancelh ve form licen nich poplatki nebo jinych podobnych plateb
n~hradou za uliti patentb nebo jin ch prAv nebo- ve form6, provize za zvlt'
poskytnut slu.by nebo za ridici slu2by nebo, vyjma piipad6i bank, ve form- (irokOi
z pen~z pij/ench iistfedi podniku nebo jine z jeho kancela-i.

4. Jestli e je v ndkter6m smluvnim stte obvykle stanovit zisky, ktere maji byt
pfiteny stA16 provozovn6, na zAkladE rozd6leni celkov'ch ziskt5 podniku jeho
riznm .istem. nevyluuje ustanoveni odstavce 2, aby tento smluvni stAt stanovil
zisky, je2 maji bt zdantny, timto obvykl",m rozdelenlm; pouit3, zpisob rozdeleni
zisk i musi byt vak takov, aby vysledek byl v souladu se zasadami stanoven ,mi v
tomto CtAnku.

5. StWI provozovne se nepfitou Mdn6 zisky na zklad6 skutenosti, e pouze
nakupovala zbo i pro podnik.

6. Zisky, ktere se maji p'iist stW6 provozovn, se pro 6Uely pfedchozich odstavc6i
stanovi ka~d, rok stejn~rn zpcsobem, pokud neexistuji dostatedne d vody pro jin,
postup.

7. Jestli~e zisky zahmuji 6Asti pijm6i, o nich2 se pojednAva odd~len6 v jin 'ch
6drncich t~to smlouvy, nebudou ustanoveni on~ch idnkfi dot(ena ustanovenimi
tohoto li.nku.
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,itnek 8

LODNI A LETECKA DOPRAVA

1. Zisky z provozovani lodi nebo letadel v mezinarodni doprav podlehaji zdan~ni
jen ve smluvnim stMt, v nem, se nachazi misto skute~n~ho vedeni podniku.

2. Jestli~e misto skutedneho vedeni podniku Iodni dopravy je na palub lodi,
povauje se za umistne ve smluvnim stAt, ve kterem se nachkzi domovsk pfistav
teto lodi. nebo neni-li takov, domovsk' pfistav, ve smluvnim stt&., jeho, je
provozovatel lodi rezidentem.

3. Ustanoveni odstavce I plati rovn pro zisky z iUasti na poolu, spolenem
provozu nebo mezinarodni provozni organizaci.

Clanek 9

SDRUZENt PODNIKY

Jestli~e

a) se podnik jednoho smluvniho statu podili pimo nebo nepfimo na fizeni,
kontrole nebojm~ni podniku druh~ho smluvniho stitu, nebo

b) tytel osoby se primo nebo nepfimo podileji na izeni, kontrole nebo jmrni
podniku jednoho smluvniho st~tu i podniku druhdho smluvniho statu,

a jestli e v ttchto ptipadech jsou oba podniky ve svych obchodnich nebo
finan.nich vztazich vizny podminkami, kterd dohodly nebo jim byly uloleny a
ktere se lii od podminek, ktere by byly sjednany mezi podniky nezAvislymi,
mohou jakdkoli zisky, ktere by, neb t techto podminek, byly docileny jednim z
podnikO, ale vzhledem k t#mto podminkam docileny nebyly, b t zahrnuty do ziskUi
tohoto podniku a nasledn6 zdantny.

ld1nek 10

DIVIDENDY

I. Dividendy vyplacen6 spolefnosti, kter- je rezidentern jednoho smluvniho stftu,
rezidentu druheho smluvniho statu, mohou b't zdandny v torto druhm stdt6.

2. Tyto dividendy v$ak mohou b t rovn2 zdan~ny ve smluvnim stat6, jeho, je
spolednost, ktera je vypldci rezidentem, a to podle pravnich pfedpis5 toholo stltu,
avak jestlike skutefny vlastnik dividend je rezidentem druh~ho smluvniho stftu,
dat takto stanovend neptesdhne:
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a) 5 procent hrube 6astky dividend, jestli.e skuteany vlastnik je spolednost (jini
net osobnt spolenost), kterA primo vlastni nejmni 15 procent majetku
spole nosti vyplicejici dividendy;

b) 10 procent hrub, i-Astky dividend ve vech ostatnich pfipadech.

P'islu~n& fiady smluvnich stitbi upravi vzijemnou dohodou zpbsob aplikace tichto
omezeni.

Tento odstavec se nedotyka zdan~ni ziskO spole~nosti, ze kternch jsou dividendy
vyplaceny.
3. Vraz "dividendy". pou.it v tomto dlinku. oznaduje plfijmy z akcii nebo jinch
pr~v. s v~jimkou pohleddvek, s podilem na zisku, jako, i p'jmy z jinych prAv na
spole nosti, kterk jsou podrobeny stejn~mu zdanni jako phjmy z akcii podle
dafovich ptedpisO statu, jeho je spoletnost, ktera rozdili zisk, rezidentem.

4. Ustanoveni odstavc6 I a 2 se nepouliji, jestlike skute~n, vlastnik dividend,
ktery je rezidentem jednoho smluvniho statu, vykondvA v druhim smluvnim stWiS,
jehol je rezidentem spole nost vyplacejici dividendy, prfimyslovou nebo obchodni
6innost prosttednictvim stdl provozovny, kterd je tam umistfna, nebo vykongvA v
tomto druhdm stt nezAvisl6 povol.ni prostfednictvim stile zakladny tam
umistn , a jestli e Uast, pro kterou se dividendy vyplfceji, se skuteCnd v ie k
teto stAIl provozovn6 nebo stad zbkladne. V takovdm pfipad6 se pou.iji
ustanoveni dl:nku 7 nebo Wltnku 14 podle toho. o jak p-ipad jde.

S. Jestli.e spolednost, kteri je rezidentem jednoho smluvniho stitu dosahuje zisky
nebo pffjmy z druhdho smluvniho stAtu, nemtle tento.druh stat zdanit dividendy
vyplicene spole/nosti, ledaYe tyto dividendy jsou vyplAceny rezidentu tohoto
druheho stAtu nebo 2e 6east, pro kterou se dividendy vyplaceji, se skuten6 vale ke
stAid provozovn nebo stAIl zAkladn , kteri je umist~na v tomto druhdm stit , ani
podrobit nerozdtlen6 zisky spolenosti dani z nerozdlen'ch ziska spoleinosti, i
kdyl vyplicen6 dividendy nebo nerozdflen6 zisky pozist vaji zcela nebo z~isti ze
ziskb nebo z pfijmbi majicich zdroj v tomto druhdm stdt6.

4 linek I I

UROKY

. Uroky, majici zdroj v jednom smluvnim strt a vyplicen6 rezidentu druhdho

smluvniho stAtu, mohou b t zdan.ny v tomto druhdm stit6.

2. Tyto uroky vak mohou b t rovn zdaniny ve smluvnim stWti, ve kterem maji
zdroj, a to podle pravnich predpisOi tohoto statu, av~ak jestli e skutedn, vlastnik
Orok i je rezidentem druheho smluvniho stotu, dafh takto stanovena nepfesahne 10
procent hrub6 tistky urokfi. PfisluN6 fnady smluvnich stdtfi upravi vz~jemnou
dohodou zpbisob aplikace tohoto omezeni.
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3. Bez ohledu na ustanoveni odstavce 2, hudou uroky uvedene v odstavci I
zdaneny pouze ve smluvnim stt , jehol je ptijemce Mrok rezidentem. pokud je
spln~n jeden z nisledujicich po~adavkU:
a) ptijemcem Cirok6 je vlida smluvniho statu, centralni banka smluvniho statu nebo

jeho nilgi spravni utvar nebo mistni ufad:

b) &iroky jsou vyplicene jakoukoli osobou uvedenou v pododstavci a).

c) uroky jsou vyplacene v souvislosti s pIj&ou poskytnutou nebo garantovanou
instituci vlastn~nou nebo kontrolovanou viddou smluvniho stitu a uskuten6nou z
divodu financovani zahranitniho obchodu.

4. V ,raz "Oroky'", pou2it' v tornto 6Ianku. ozna~uje pfijmy z pohledavekjakehokoli
druhu zajigttnch i nezajilnch zdstavnim pravem na nemovitosti nebo majicich
i nemajicich pravo u6asti na zisku diu2nika a obzvliat ptijmy z viadnich cenn3'ch

papir i a piijmy z obligaci nebo dluhopisO v etnd premii a vyher spojenych s tfrnito
cenn~'i papiry, obligacemi nebo dluhopisy. Penfle za pozdni platbu se nepovahuji
za uroky pro u ely tohoto 6Inku.

S. Ustanoveni odstavcO I a 2 se nepouliji, jestli.e skutedn, vlastnik rokUi, kter, je
rezidentem jednoho smluvniho stitu, vykondvi v druh~m smluvnim stte, ve
kterem maji iroky zdroj, pr myslovou nebo obchodni innost prostfednictvim staid
provozovny, ktera je tam umist~na, nebo vykonAvA v torto druh~m stt nezdvisid
povolani prostfednictvim stAl zAkladny tam umistfnt, a jestlile pohledivka, ze
ktere jsou uroky placeny, se skutednd vAl.e k t~to stAle provozovn nebo stild
zakladnd. V takovem piipad6 se pouiji ustanoveni 61Anku 7 nebo 1inku 14, podle
toho. o jaky pfipad jde-

6. PfedpokladA se, 2e 6iroky maji zdroj ve smluvnim stt~, jestli.e platcem je tento
stat sAm, jeho ni&i sprAvni utvar, mistni uad nebo rezident tohoto stAtu. Jestlile
v ak plAtce tirokO. at' je nebo neni rezidentem n&terdho smluvniho stitu, mA ve
smluvnim stAt stalou provozovnu nebo stAqou zAkladnu, ve spojeni s ni2 doglo k
zadluleni, z n~ho jsou iroky placeny, a tyto t6roky" jdou k tili takov stild
provozovny nebo stSI6 zakladny, pl'edpoklidi se, le takovdto 6iroky maji zdroj v
tom stAte, v ne m je stA lA provozovna nebo stAlA zAkladna umistitna.

7. Jestlie 6Astka &rokG, ktere se vztahuji k pohledivce, z ni2 jsou placeny,
pfesahuje v dasledku zvl)tnich vztahbi existujicich mezi plAtcem a skuten 'm
vlastnikem, nebo mezi obema z nich a nejakou dalti osobou, UAstku, kterou by byl
smuvil plitce se skutetn~m vlastnikem, kdyby nebylo takovych vztahci, pouiiji se
ustanoveni tohoto Nldnku jen na tuto posledn zmintnou Astku. lNstka plateb,
kteri ji pfesahuje, bude v tomto pfpad6 zdanena podle prAvnich pfedpisO kaid~ho
smluvniho stAtu s ptihl&dnutim k ostatnim ustanovenim tto smlouvy.
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dAnek 12

LICEN'Ni POPLATKY A POPLATKY ZA TECHNICKOU POMOC

1. Licentni poplatky q poplatky za technickou pomoc, majici zdroj v jednom
smluvnim stkt a vypltcene rezidentu druhho smluvniho statu, mohou b t
zdaniny v tomto druhem stat6.

2. Too licenini poplatky a poplatky za technickou pomoc vak mohou b't rovnU
zdaneny ve smIuvnim stt. ve kter~m je jejich zdroj, a to podle prdvnich pfedpisO
tohoto statu, av.ak jestli~e skutetn, vlastnik je rezidentem druh6ho smiuvniho
stAtu, daft takto stanoven nepfesahne 12 procent hrube 6dstky.

3. Vraz "poplatky za technickou pomoc", pou.ity v teto smlouv . oznaiuje platby
jak~hokoli druhu obdrden jako ndhrada za u'iti nebo za pravo na uliti jak~koli
technickU v-domosti, zkuenosti. dovednosti, know-how nebo V'robnich postup6i
nebo spoivajici v rozvoji a pfevodu technickeho plnu nebo technickeho vzoru.

4. VWraz "licenni poplatky", poulit v tomto dldnku, ozna~uje platby jakehokoli
druhu obdrden6 jako nthrada za u~iti nebo pravo na uliti jakdhokoli autorskdho
prava k dilu literrnimu, um~leckemu nebo v deckrmu, v~etn
kinematograficklch filmi, jakehokoli patentu, ochrannd znamky, vzoru nebo
modelu, p1inu, tajneho vzorce nebo v'robniho postupu nebo za u.iti nebo za pravo
na uliti primyslovdho, obchodniho nebo v.deckeho zaizeni. Vyraz "licenni
poplatky" rovn/t2 zahmuje zisky plynouci ze zcizeni jak~hokoli takovdho prAva
nebo majetku, ktere jsou zSvislk na jejich produktivitt nebo u!iti.

5. Ustanoveni odstavcOi I a 2 se nepou~iji, jestli-e skute.n' vlastnik licennich
poplatkO nebo poplatkHi za technickou pomoc, kter' je rezidentem jednoho
smluvniho stitu, vykonavA nebo vykon~val v druhem smluvnim stft6, ve kter(m
maji licenni poplatky nebo .poplatky za technickou pomoc zdroj, prtimyslovou
nebo obchodni 6innost prostednictvim stAIe provozovny, kterA je tam umist na,
nebo v tomto druhdm st~t vykonAva nebo vykon~val nezdvisl6 povolani
prostfednietvim stale zkladny tam umist n6 a jestlie pravo nebo majetek, ktere
dAvaji vznik licentnim poplatktim nebo poplatkjm za technickou pomoc, se
skutetn6 vaiou k teto stAle provozovnA nebo stAki kladnE. V takovem pfipadt se
pou .iji ustanoveni M1Anku 7 nebo Mlanku 14, podle toho ojak piipad jde.

6. Jesth:e 6istka licen nich popiatki nebo poplatkU za technickou pomoc, ktere se
vztahuji k uiti, pravu nebo informaci, za ktere jsou placeny, pfesahuje v di~sledku
zvlatnich vztah6i existujicich mezi platcem a skute:n m vlastnikem, nebo mezi
obema z nich a nijakou dalgi osobou, 6Astku, kterou by byl smiuvil plAtce se
skute~n m vlastnikem, kdyby nebylo takovych vztahO, pou iji se ustanoveni tohoto
6lnku jen na tuto posledn6 zmintnou t.stku. (Castka plateb, ktera ji ptesahuje,
b~i, vtomto ptipad zdanena podle pravnich ptedpisOi kadho smluvniho stitu s

"MWutim k ostatnim ustanovenim t~to smiouvy.
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Anek 13

ZISKY ZE ZCIZENi MAJETKU

1. Zisky, kterd pobira rezident jednoho smluvniho statu ze zcizeni nemoviteho
maietku uvedeneho v Ml~nku 6. kter je umistin ve druhem smluvnim stAtt, mohou
b t zdaneny v tomto druhem stt6.

2. Zisky ze zcizeni moviteho majetku, ktery je 6asti provozniho majetku stA1e
provozovny, je2 mA podnik jednoho smluvniho st.tu v druhem smluvnim stdte,
nebo movitdho majetku, kter patfi ke stale zikladn6, kterou mA rezident jednoho
smluvniho statu v druhem smluvnim state za u6elem vykonavani nezavisleho
povolhni, veetn6 ziskbi ze zcizeni takove sktW provozovny (samotne nebo spolu s
cei m podnikem) nebo takov& stale zk)adny, mohou b3t zdaneny v tomto druhdm
state.

3. Zisky ze zcizeni lodi nebo Ictadel provozovankch v mezindrodni dopravd nebo
moviteho majetku, ktery slougi k provozu tdchto lodi nebo letadel, podlehaji
zdanZeni jen ve smluvnim stAte. v ne m se nachhzi misto skute6neho vedeni
podniku.

4. Zisky ze zcizeni akcii nebo jingch pr~v na spole nosti, jejil aktiva pozoistAvaji
prevA±Nt, ptimo nebo nephmo, z nemovitdho majetku umfst~neho v jednom
smluvnim stit6, nebo priv, kterb se v42i k tomuto nemovit~mu majetku, mohou b't
zdandny v tomto state.

5. Zisky ze zcizeni akcii, jingch, nek prodanych prostfednictvim uznan6 burzy
cennych papirfi jednoho smluvniho stAtu, pfedstavujicich vice nei 10-ti procentni
podil na akcioL,&m kapitAlu spolenosti, kter je rezidentem jednoho smluvniho
stAtu, mohou b3l zdaneny v tomto stAt6.

6. Zisky ze zcizeni jakehokoli jineho majetku, ne2 kter" je uveden v
ptedchzejicich odstavcich, podlha.ii zdaneni jen ve smluvnim stat. jeho, je
zcizitel rezidentem.

OInnek 14
NEZAVISLA POVOLANi

I. Ptijmy, kter6 pobiri fyzick, osoba, kteraje rezidentem jednoho smluvniho stitu,
ze svobodneho povolani nebo z jinych dinnosti nezAvisleho charakteru, podlehaji
zdan~ni jen v tomto stft6. Takov& pfijmy vgak mobou b t rovnM zdan~ny v
druhem smluvnim stAtCjestlie:

a) fyzicka osoba mA pravidelne k dispozici v tomto druhem state stAlou zikladnu
za fifelem vykondvni svych dinnosti, av~ak pouze v takovem rozsahu, v jakem je

_J;&pfi~itat teto stild zAkladn6, nebo



Volume 2235, 1-39779

b) fyzickA osoba je plitomna v tomto druhem stt( po jedno nebo vice obdobi
pfesahujici v uhrnu 183 dny v jakdmkoli dvandctim~slfnim obdobi, av~ak pouze v
takov~m rozsahu, v jak~m je Ize p'ihitat 6innostem vykon~van]'m v tointo stte.
nebo

c) odmniny za jeji 6innosti ve druhem smluvnim stte jsou vyplfcene rezidentem
nebo jmenem rezidenta druh~ho smluvniho st~tu nebo jdou k tili stale provozovny
nebo stAid zakladny umist~ne v tomto smluvnim state a v dafiovdm roce pfekro~i
hrubou dstku rovnajici se 15 000 USD (patn~ct tisic U. S. dolar ).

2. Ph poitani obdobi zmin~n ,ch v odstavci I pism. b) se pouiiji ustanoveni
M1anku 15 odstavce 3.

3. VWraz "svobodne povolani" zahrnuje obzvAIA, nezfvisle 6innosti v~deck&,
literami, umeleck, vychovatelsk6 nebo u itelskd, jako, i nezf.visld innosti Ilkafi.
prAvnik6a, inienr r, architektO, dentist6 a 66etnich znalcz.

IAnek 15

ZAMESTNANi

1. Platy, mzdy a jine podobn6 odminy, ktere rezident jednoho smiuvniho sttu
pobirA z dOvodu zam~stni. podldhajl s vghradou ustanoveni ClAnkO 16, 18, a 19
zdan~ni jen v tomto stiAt, pokud zam~stnani neni vykonivino v druhdm smluvnim
stat. Je-li tam zamrstnmhi vykonav~no, mohou bgt odmny ptijate za n6 zdaneny v
tomto druh~m state.

2. Odmeny, kter rezident jednoho smluvniho st~tu pobird z dfvodu zamestn~ni
vykontvandho v druh~m smluvnlm stAt6, podldhaji bez ohledu na ustanoveni
odstavce 1 zdan~ni jen v prvnd zmindnem stte, jestiie vechny nasledujici
podminky jsou splniny:

a) pfijemce je zamestnan v druhdm site po jedno nebo vice obdobi, ktera
nepfesAhnou v 6hmu 183 dny vjakemkoli dvanictimtsitnim obdobi, a

b) odmeny jsou vyplaceny zamestnavatelem nebo jmenem zamestnavatele, ktery
neni rezidentem druheho stftu. a

c) odmeny nejdou k ti.i stdI6 provozovny nebo stale zAkladny, kterou md
zamestnavatel v druhem stdt.

3. Do po~itAni obdobi zminen~ch v odstavci 2 pism. a) se zahrnuji nisledujici dny:

a) vgechny dny fyzickU pfitomnosti vtetn6 dn6 pfijezdi a odjezd6 a

b) dny strivene mimo stAt 6innosti, jako jsou soboty a nedele, nArodni svwtky,
dovolene a slu~ebni cesty phimo spojen6 se zamtstnnim pfijemce v tomo stWte, pO
kter~ch bylo v .innosti na 6zemi tohoto stitu pokra~ovAno.

4. V~'raz "zamnstnavatel" zmineny v odstavci 2 pism. b) ozna uje osobu, kter6 ma
privo na vykonanou praci, a kterA nese odpovednost a riziko spojend s
) .. vAnim prce.
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5. Bez ohledu na pfedchozi ustanoveni tohoto WIanku. mohou bMt odm(ny pobiran6
z dfvodu zamestnani vykonivaneho na palubt Iodi nebo letadla provozovan~ho v
mezinarodni doprav6 podnikem jednoho smluvniho stitu, zdan(ny ve smluvnim
st, v n~m2 se nachzi misto skutefntAo vedeni podniku.

dAnek 16

TANTItMY

Tantiemy a jine podobne platby. jet rezident jednoho smluvniho stitu pobirA jako
6len sprivni rady nebo jakehokoli jineho obdobn6ho organu spolednosti, ktera je
rezidentem druheho smluvniho statu, mohou b't zdan~ny v tomto druhem stat.

(dAnek 17

UMELCI A SPORTOVCI

1. Pfijmy, ktere pobiri rezident jednoho smuvniho statu jako na veejnosti
vystupujici um~lec, jako divadelni, filmov', rozhlasovy nebo televizni um~1ec,
nebo hudebnik. nebo jako sportovec, z takov chto osobn6 vykonavan ch 6innosti
ve druhem smluvnim stAt, mohou b't bez ohledu na ustanoveni 6iankOi 14 a 15
zdaniny v tomto druhdm stAte.

2. Jestli e ptijmy z dinnosti osobne vykonivanch um~lcem nebo sportoveem,
neplynou um~lci nebo sportovci samdnmu, ngbr- jind osob, mohou byt tyto ptijmy
bez ohledu na ustanoveni IMnkUi 7, 14 a 15 zdan(ny ve smluvnim st~t,', ve kterem
jsou dinnosti umclce nebo sportovee vykonviny.

lnek 18

PENZE

Penze a jini podobn6 platy vypitcend rezidentu jednoho smluvniho statu z dtivodu
diivdj~iho zamnstnini podidhaji s vyhradou ustanoveni lanku 19 odstavee 2
zdan(ni pouze v tomto stdtd.

(LAnek 19

VEAEJNt FUNKCE

1. a) Odmdny. jine nei penze, vyplacene jednim smtuvnim stdtem nebo ni~im
spravnim utvarem nebo mistnim uadem tohoto stdtu fyzicke osob za sluby
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prokazovane tomuto stdtu nebo sprAvimu utvaru nebo mistnimu &fadu. podlkhali
zdantni pouze %' tomto stat.

b) Takov, odmrny v~ak podlhaji zdandni pouze v druhem smiuvnim stWt,
jestli.e jsou slu.by prokazov.ny v tomto stt a fyzick, osoba. kter, je rezidentern
tohoto stitu:

(i)je stitnim pisl~unikem tohoto stAtu. nebo

(ii) se nestala rezidentem tohoto stdtu jen z dfivodu poskytovani tkchto sluleb.
2. a) Jakdkoli penze vypl cene jednim smluvnim statem nebo nitim spravnim

6tvarem nebo misnim utadem tohoto statu nebo vyplAcene z fondOi, ktere zfidily,
fiyzick osob za slu),by prokazane tomuto st.tu nebo sprdvnimu t6tvaru nebo
t&adu, podlehaji zdaneni jen v tornto stW-

b) Takove penze vak podlehaji zdan~ni pouze v dnihem smluvnim state. jestli~e
fyzicka osobaje rezidentem a stktnim pfislugnikem tohoto sttu.

3. Ustanoveni 6Iankbi 15, 16 a 18 se pou~iji na odm~ny a penze za slulby
prokdzan6 v souvislosti s prbmyslovou nebo obchodni 6innosti provAdbnou
nrkter'n smluvnim statem nebo niLim spravnim utvarem nebo mistnim 6ifadem
tohoto statu.

4liinek 20

STUDENTI

FyzickA osoba, ktera je nebo byla rezidentem jednoho smluvniho stdtu
bezprostfedn6 pfed svym pfijezdem do druheho smluvniho stitu, a kterd se
do asn, zdr-uje ve druhdm smiuvnim stAt6 za hlavnim ii6elem:

a) studia v tomto druh m smluvnim sttW na univerzit6 nebo jin6 vzd~ldvaci
instituci schvAlend pfislugn3'm orgdnem tohoto smluvniho stltu, kter ptsobf v
oblasti vzdi~~vdni;

b) zaji.t~ni vcviku potiebneho k jeji kvalifikaci pro vykonAvni profese nebo
ziskini povolni nebo profesni nebo technickd specializace; nebo

c) studia nebo prov.d ni v3yzkumu jako p'ijemce grantu, podpory nebo stipendia
od vl4dni, ntbo.ensk&, charitativni, vtdecke, literdmi nebo vzd~Ilvaci organizace,
nebojako Ufastnikjin ch programO sponzorovanych takovou organizaci,

bude osvobozena od zdanni v tomto druh~m smluvnim stWti, pokud jde o:

(i) 6,stky poukzane ze zahraniei za u elem uhrady ntklad6 jeji vlivy,
vzde1lvdni, v cviku nebo praxe, a

(ii) 6astky takoveho grantu. podpory nebo stipendia.
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Ofinek 21

lINE PRiMY

(Asti phijmO rezidentajednoho smluvniho stAtu, at' maji zdroj kdekoliv. o nich2 se
vyslovnt nepojednava v pledchazejicieh 6.Iancich teto smlouv-y, mohou byt bez
ohledu na ustanoveni jakehokoliv jinho 6!anku teto smiouvy zdaneny ka2dym
smluvnim statem v souladu s jeho vnitrostatnimi prAvnimi pfedpisy.

Cliinek 22

MAJETEK

I. Majetek pfedstavovany nemovit3'm majetkem uvedenym v lanku 6, ktery
vlasmi rezident jednoho smluvniho sttu, a kter je umisten ve druhem smluvnim
stAte, mOle bt zdan n v tomto druh~m stdt6.

2. Majetek pfedstavovany movit'm majetkem, kter' je 66sti provozniho majetku
stWle provozovny. jet md podnik jednoho smluvniho stAtu ve druhem smluvnlm
stAte, nebo movit m majetkem, kter ' patri ke stal zakladn , kterou ms rezident
jednoho smluvniho stitu ve druhem smluvnim state za Utelem vykonAvdni
nezavisleho povolAni, mfte b't zdanen v tomto druhem stAt6.
3. Majetek pfedstavovan ' lodemi a letadly, provozovan 'mti v mezinarodni doprav6
a movit3m majetkem, kter' slouli k provozu tlchto lodi a letadel, podlehA zdaneni
pouze ve smluvnim sta, v n6ml se nach~izi misto skutedndho vedeni podniku.

4. Majetek pfedstavovan, akciemi nebo jin2,mi prAvy na spolefnosti mule b~t
zdanen ve smluvnim stte,jehoije spolenost rezidentem.

5. Vtechny ostatni 66sti majetku rezidenta smluvniho stftu pod]&haji zdaneni
pouze v tomto state.

dinek 23
VYLOUCENi DVOJ!HO ZDANINi

1. V phpade Venezuely bude dvoji zdan.ni vylou~eno nAsledovne:

Jestlie rezident Venezuely pobiri prijem nebo vlastni majetek, ktery m6te b't
podle ustanoveni teto smiouvy zdanen v Ceske republice, bude takovS' pfijem nebo
majetek osvobozen od venezuelske dan.
2. V plipadt (Ceske republiky bude dvoji zdaneni vylou~eno ndsledovne:

Ceska republika mfi~e pfi uki ddni dani svym rezidentOm zahmout do dahioveho
zikladu, ze ktereho se takove dane uklAdaji, 6Asti ptijm6 nebo majetku, ktere
moh-b t v souladu s ustanovenimi t~to smiouvy rovnd zdaneny ve Venezuele,
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avgak povoli sniiit distku dana vypo tenou z takov6ho zAkladu o 6astku rovnajici
se dani zaplacen ve Venezuele. Cdstka, o kterou se dah sni2i, v~ak neptesAhne tu

Ast 6esk dan6 vypodten6 pfed jejim snienim, kterA pom~mr phipadA na pfijmy
nebo majetek, ktere mohou b2't, v souladu s ustanovenimi t6to smlouvy, zdantny ve
Venezuele.

3. Jestli-e, v souladu s jak,)mkoliv ustanovenim tdto smlouvy, phjem pobiran,
nebo majetek vlast fnt rezidentem Cesk6 republiky je zde osvobozen od zdaneni,
Ceskh republika mfe pfesto ph v'po tu 6stky dan. ze zb~'vajicich pfi~jmfi nebo
majetku tohoto rezidenta, vzit v uivahu osvobozen, ptijem nebo majetek.

ClAhnek 24

ZAKAZ D]SKRIMINACE

1. StAtni pfislu.nici jednoho sm)uvniho st~tu nebudou podrobeni v druh6m
smluvnfm state Mdndmu zdantni nebo jakymkoliv povinnostem s nim spojen'm,
kter6 jsou jine nebo tiliv~j~i ne2 zdalnil a s nim spojen& povinnosti, kter~m jsou
nebo mohou b6't podrobeni stAtni pfislugnici tohoto druheho statu, kteri jsou,
zejm6na s ohledem na rezidenci, ve stejne situaci. Toto ustanoveni se bez ohledu
na ustanoveni Mnku I pou.ije rovnU na stAtni phislugniky, kteti nejsou rezidenty
jednoho nebo obou smluvnich stitO.

2. Zdanini stAlk provozovny, kterou md podnik jednoho smluvniho stitu v druhem
smiluvnim stAt, nebude v tomto druhem stAt6 neptfznivdjgi ne2 zdan~ni podnikO
tohoto druh6ho stitu, kter6 vykondvaji tyt6l 6innosti. Toto ustanoveni nebude
vyk Adano jako zavazek jednoho smluvniho st~tu, aby priznal rezidentbm druheho
smluvniho stAtu jak6koli osobni 6llevy, slevy a sniieni dan6 z dfivodu osobniho
stavu nebo povinnosti k rodin6, ktere pliznMva sv)'m vlastnim rezidentim

3. Podnikyjednoho smluvniho sttu, jejich2 jm~ni je zcela nebo z~Asti, primo nebo
neptimo, vlastn~no nebo kontrolovano jednim nebo vice rezidenty druhdho
smluvniho stAtu, nebudou podrobeny v prvnl zmin~n6m smluvnim stte Ndn6mu
zdan~ni nebo jakymkoliv povinnostem s nim spojen , kterd jsou jin6 nebo
titiviji nel zdan~ni a s nim spojen6 povinnosti, kter~m jsou nebo mohou b't
podrobeny jin6 podobn6 podniky tohoto prvn zmin~n6ho stAtu.

Clhaek 25

RESENI Pk1PADO DOHODOU

1. Jestle se osoba domniva, ie opatteni jednoho nebo obou smluvnich stdtt
vedou nebo povedou u ni ke zdan6ni, kter6 neni v souladu s ustanovenimi t6to
smlouvy, mie nezavisle na opravngch prostfedcich, kterd poskytuje vnitrostatni
privo t~chto stAtOi, ptedlolit svfij pripad prislun6rmu ud'adu smluvnlho stAtu, jeho2
)e rezidentem, nebo jestli-e jeji pfipad spada pod ll nek 24 odstavec I. fadu
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smluvniho stdtu, jehoi je stitnim pfslunikem Pfipad musi bt pfedloen do tfi let
od prvdho ozntmeni opatteni vedouciho ke zdantni, kter neni v souladu s
ustanovenimi smiouvy.

2. Jestiie bude pfislun ufad pova~ovat n~mitku za oprivn~nou a nebude-li sam
schopen najit uspokojive teeni, bude se snaiit, aby pfipad vyfeil vz jemnou
dohodou s pfislun 'm 6tadem druhdho smluvniho stitu tak, aby se zamezilo
zdan~ni, ktere neni v souladu se smlouvou. Jakakoli dosa~ena dohoda bude
uskutetntrna bez ohledu na jakhkoli asov6 omezeni ve vnitrosttnich prbvnich
piedpisech smluvnich st.ti.

3. Pfislune &i'ady smluvnich stAt6i se budou sna~it vyf'eit vzajemnou dohodou
jakekoli obti:e nebo pochybnosti, ktere mohou vzniknout pi vykladu nebo
providini smiouvy. Mohou rovnU spolu konzultovat za Relem vyloueeni dvojiho
zdantni v pfipadech neupravenych ve smlouv6.

4. Pislu~ne fffady smluvnich stAt6 mohou vejit v prim' styk za 6ielem dosa~eni
dohody ve smyslu pfedchozich odstavcOi. Jesthie se 6stni vym~na ndzor i jevi pro
dosaieni dohody Uielnou, rniIe se takov, v~m8na n.zor-i uskuteenit
prostfednictvim komise slo~ene ze zastupcOi pfislu~n',ch fadMi smluvnich st ti.

CIAnek 26

VNMENA INFORMACi

1. PMisiun6 6tady smluvnich stAt6 si budou vymdi'iovat informace nutnE pro
provadni ustanoveni tdto smlouvy nebo vnitrostftnich prfvnich pfedpisOi
smluvnich st~ti. ktere se vztahuji na dan6, je jsou pfedmitem smlouvy, pokud
zdanni, kter6 upravuji. neni v rozporu s touto smlouvou, zvaitt6 za Uelem
zabrgntrni podvodu nebo Oniku techto dani. V mrna informael neni omezena
dlinkem 1. Veker6 informace obdr2ene smiuvnim stAtem budou udf-Zovdny v
tajnosti stejnym zpfisobem jako informace obdriend podle vnitrostatnich pravnich
pfedpisbi tohoto statu a budou zpfistupniny pouze osobim nebo 6fadfim (v~etn
soudO a spravnich 6fada), ktere se zab 'vaji vymifov~nim nebo vybir~nim dani, na
n62 se vztahuje taro smlouva, vymahbnim nebo trestnim stihfnim ve v~ci tichto
dani nebo rozhodovdnim o opravnych prostfedcich ve vztahu k timto danim. Tyto
osoby nebo itfady pou~iji takoveto informace jen k tdmto tdelm. Mohou sdclit
tyto informace ph vefejnch soudnich fizenich nebo v pr~vnich rozhodnutich.
PHslugn ufady budou prostfednictvim konzultaci vytvAfet vhodnd podminky,
metody a techniky tykajici se zale~itosti, na zikladi kter3'ch se takov6 vym6na
informaci bude uskutethovat, v~etn6, pokud je to vhodne, vymeny informaci
ohtedn6 vyhbdni se zdaneni.

2. Ustanoveni odstavce I nebudou v ;Wdnem phpad6 vyklidtna tak, 2e ukl]daji
nekterdmu smluvnimu st~tu povinnost:

a) provdst spravni opatfeni, kter6 by porugovala pravni pfedpisy a spravni praxi
a-oo nebo druheho smluvniho stAtu:
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b) poskytnout informace, ktere by nemohly byt ziskany na zaklad prdvnich
ptedpisu nebo v betnm sprdvnim 'izeni tohoto nebo druhdho smluvniho st:tu;

c) poskytnout infornace, kter6 by odhalily jak~koliv obchodni, podnikove
priimyslov6, komertni nebo profesni tajemstvi nebo obchodni postup, nebo
informace, jejich, sd Ieni by bylo v rozporu s veiejnm poftdkem.

linek 27

DIPLOMATE A KONZULARNi UO.EDNiC]

Nic v teto smlouvZ se nedotyka daovych vysad, ktere phislu.i diplomatfm nebo
konzularnim u&ednikfim podle obecnych pravidel mezinArodniho prAva nebo na
zAkfad6 ustanoveni zvla.tnich dohod.

dlenek 28
VSTUP V PLATNOST

1. Kald, smluvni stAt pisemn oznami, 2e byly spln~ny postupy po~adovane jeho
prfvnim fadem pro vstup t~to smiouvy v platnost. Tato smiouva vstoupi v platnost
dnem pozd jiho z t~chto oznameni ajeji ustanoveni se budou provadt:

a) pokud jde o dane vybirane sr, kou u zdroje, na ptijmy vyplacen6 nebo
pfipisovane k 1. lednu nebo pozd~ji v kalendinim roce nasledujicim po roce. v
n~m2 smiouva vstoupi v platnost;

b) pokud jde o ostatni dane z pfijmO a dan6 z majetku, na phjmy nebo majetek za
kaYd dajoq rok za~inajict I. ledna nebo pozdaji v kalenddtnim roce ntsledujicim
po roce, v nim2 smlouva vstoupi v platnost.

Ohinek 29

v,?povti5

Tato smiouva zfstane v platnosti, dokud nebude vypov~zena jednim ze smluvnich
sitA. Kady smluvni stat mCi±e pisemn6 diplomatickou cestou smlouvu vypovEd6t
nejm~n6 ,est m6sic61 p~ed koncem kadho kalendAiniho roku nAsledujiciho po
obdobi pti let ode dne, kterym smlouva vstoupila v platnost. V tomto pipad se
smiouva pfestane provadIt:

a) pokud jde o dan& vybiran6 sr42kou u zdroje, na ptijmy v3,pldcen6 nebo
pripisovand k I. tednu nebo pozd ji v kalendhltnm roce nAsledujtclm po roce, v
n~m. byla dAna v~povd'
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b) pokud jde o ostatni dan6 z ph mim6 a dand z majetku. na pfiimv nebo majetek za

kad' dahov'i rok zatinajici 1. ledna nebo pozd~ji v kalendatnim rocc nsledujiciiu
po roce, v ndm. byla dana vypovd'.

NA DOKAZ TOHO podepsani, k lomu 'Adn zmocnini, podepsali tuto smlouvu.

DIno v....? .A..'... -G......dne. ve dvojim vyhotoveni
ve panlskem. esk~m a anglickgmjazyce. pti~en vtechny text.jsou autenticke.
V p-ipad6 jak'chkoli rozdilnosti ve vykladu mezi panlsk'im a esk'm textern
bude rozhodujicim anglick text.

Za Venezuelskou republiku skurpulk
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PROTOKOL

V okam:iku podpisu Smlouvy o zamezeni dvojiho zdan~ni a zabrin6ni dahovemu
tiniku v oboru dan! z piijmu a z majetku uzav'fend tohoto dne mezi Venezuelskou
republikou a Ceskou republikou, se ni~e podepsani dohodli na n:sledujicich
doplIbujicich ustanovenich, kterA tvoti nedilnou souist smlouvy:

K dlAnku 4

V p~ipad6, e Venezuela zm~ni svfj stdvajici 6izemni daiiovy system na system
zdan~ni celosvitovych ptijmt6, rozumi se. 2e NlAnek 4 odstavec I bude nahrazen
nasledovn :

Pro i6ely t6to smiouvy vyraz "rezident jednoho smluvniho stitu" ozna~uje kadou
osobu, kterA je podle privnich pfedpisO tohoto st:tu podrobena v tomto statr
zdan ni z d~vodu sv~ho bydli~t6, staleho pobytu, mista vedeni nebo jak6hokoli
jineho podobn~ho kriteria a rovnU zahmuje tento stAt a jakekoli jeho ni i spravni
nebo administrativni ittvary nebo mistni Oiady. Tento termin v9ak nezahrnuje
kddnou osobu, kterd je podrobena zdantni v tomto stdt6 pouze z dtivodu p'imu ze
zdroG v tomto state.

K linku 7

V pfipad Venezuely by se ustanoveni odstavce 3 poukily pouze tehdy, jestli~e
Venezuela zm~ni svbj Lzemni datlovq' system na system zdan.ni celosvtoch
pfijm6. Prozatim, pro tiely stanoveni zdanitelndho zisku stile provozovny, mohou
bt iiroky, licendni poplatky a jine v~lohy odetteny za stejnch podminek jako by
byly vynaloleny podnikem-rezidentem.

K 616nku 23

Bez ohledu na Nl/nek 23 odstavec 2, v phpad6, e Venezuela pfistoupi na system
zdandni celosvtovych pfijm6. dvoji zdanni bude vyloueno ndsledovn6:

a) jestliie rezident Venezuely pobiri pfijmy, kter6 v souladu s ustanovenimi teto
smlouvy mohou b't zdantny v tCeskU republice, Venezuela povoli snilit daA't z
pfijmO tohoto rezidenta o Uastku rovnajici se dani z pfijm6i zaplacen6 v Cesk6
republice, astka. o kterou se daft snili vgak neptes~ihne tu tst dan6 z phijmO
vypo tend pfed jejim snitenim. kter-6 pommi pfipad, na pfijmy, ktere mohou bvt
zdan~ny v Ceske republice; a

b) jestli~e v souladu s jakymkoli ustanovenim smiou,,y, pfijem pobirany
rezidentem Venezuely je osvobozen od zdantni v tomto statW, Venezuela mfe
p'esto, ph vk'potu 6Astky dane ze zbyvajicich pfijm6 tohoto rezidenta, vzit v
Uvahu osvobozeny pfijem.
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K l nku 24

Pokud se nebudou aplikovat ustanoveni 6ldnku 9, dlnku 11 odstavce 7 nebo
M1~nku 12 odstavce 6. budou uroky. licenni poplatky a jin vylohy placene
podnikem jednoho smluvniho st~tu rezidentu druh~ho smluvniho stku, od~itatelne
pro R~ely stanoveni zdaniteln ch ziskO takovho podniku za stejn~ch podminek.
jako kdyby byly placeny rezidentu prvn6 zmnintnho statu. V pfipad6 Venezuely by
se toto ustanoveni poulilo pouze tehdy, jestli~e Venezuela zmIni svfij uizemni
dafiovy system na system zdanni celosv&ovych pfijmi.

NA DUKAZ TOHO podepsani, k tomu ?adnt zmocn~ni, podepsali tento protokol.

DAno v . ... ..! dne .... ,e dvojim vyhotoveni
ve §pandlskem, deskem a anglickem jazyce, pfidem vgechny texty jsou autenticke.
V ptipad jak'chkoli rozdilnosti ve vkladu mezi gpan~lsk m a fesk'om textem
bude rozhodujicim anglick, text.

Za Venezuelskou republiku Za skou republiku



Volume 2235, 1-39779

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE
CZECH REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Republic of Venezuela and the Czech Republic

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

have agreed as follows:

Article L Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In the Czech Republic:

(i) the tax on income of individuals (dan z prijmu fyzickych osob);

(ii) the tax on income of legal persons (dan z prijmu privnickych osob);

(iii) the tax on immovable property (dan z nemovitosti);
(hereinafter referred to as "Czech tax")

b) in the case of Venezuela:

(i) the tax on income (Ley de Impuesto sobre la Renta) and

(ii) the tax on business assets (Ley de Impuesto a los Activos Empresariales);
(hereinafter referred to as "Venezuelan tax").

4. This Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
Czech Republic or the Republic of Venezuela as the context requires;

b) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons:

c) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

d) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Con-
tracting State;

e) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person partnership or association deriving its status as such
from the law in force in a Contracting State;

f) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means:

(i) in the case of the Czech Republic, the Minister of Finance or his autho-
rized representative;

(ii) in the case of Venezuela, the Superintendent of the Integrated National
Service of Tax Administration (Servicio Nacional Integrado de Admin-
istraci6n Tributaria -SENIAT), his authorized representative or the au-
thority which is designated by the Minister of Finance as the competent
authority for the purposes of this Convention.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention the term "resident of a Contracting State"
means:

a) any person, who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of management, place of incorporation or
any other criterion of a similar nature. In the case of Venezuela, the term in-
cludes any resident person or company subject to the Venezuelan territorial
system of taxation;
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b) the Government of that State or a political subdivision thereof or any agency
or instrumentality of any such government, subdivision or authority.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (center of vital interests);

b) if the State in which he has his center of vital interests cannot be determined,
or if he does not have a permanent home available to him in either State, he
shall be deemed to be a resident of the State in which he has an habitual
abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a sales outlet

g) a drilling rig or ship used for, or in connection with, the exploration or devel-
opment of natural resources; and

h) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project or supervisory
activities in connection therewith, but only if such site, project or activities
lasts more than six (6) months.



Volume 2235, 1-39779

b) the furnishing of services, including consultancy or managerial services, by
an enterprise of a Contracting State through employees or other personnel en-
gaged by the enterprise for such purpose, but only if:

(i) activities of that nature continue within that State for a period or periods
aggregating more than six (6) months within any twelve-month period;
or

(ii) the services are performed within that State for related enterprise (within
the meaning of Article 9 (Associated Enterprises)).

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belong to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary charac-
ter, provided there is no combination of any such activities.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies -- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

a) has and habitually exercises in that State an authority to negotiate or conclude
contracts on behalf of the enterprise, unless the activities of such person are
limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed
place of business, would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph; or

b) has no such authority ,but habitually maintains in the first-mentioned State a
stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or
merchandise on behalf of the enterprise.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this article, an insurance enterprise
of a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the territory of
that other State or insures risks situated therein through a person other than an agent of an
independent status to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
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are acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such per-
son are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be consid-
ered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term 'immovable property' shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on or has carried on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or has
carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to (a) that permanent establishment; or (b) sales
in the other State of goods or merchandise of the same or similar kind as those sold through
that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.
In any case where the correct amount of profits attributable to a permanent establishment
is incapable of determination or the determination thereof presents exceptional difficulties,
the profits attributable to the permanent establishment may be estimated on a reasonable
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basis. The estimate adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance
with the principles contained in this Article.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of business of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or else-
where. However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid
(otherwise than as a reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to
the head office of the enterprise or any of its other offices by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission,
for specific services performed or for management, or, except in the case of a bank, as in-
terest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken,
in the determination of the profits of a permanent establishment, for amounts charged (oth-
erwise than towards reimbursement of actual expenses), by the permanent establishment to
the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission
for specific services performed or for management, or, except in the case of a bank, as in-
terest on moneys lent to the head office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

I. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbor of the
ship is situated, or, if there is no such home harbor, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9. Associated enterprises

Where:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or,

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so
accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of a Contracting State the tax so charged
shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 15 per cent
of the capital of the company paying the dividends;

b) 10 percent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle

the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
taxation laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the other Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State,but if the beneficial owner of the interest is
a resident of a Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph (2) interest, mentioned in paragraph
(1) shall be taxable only in the Contracting State where the recipient of the interest is a res-
ident if one of the following requirements is fulfilled;

a) the recipient thereof is the government of a Contracting State, the Central
Bank of a Contracting State or a political subdivision or local authority there-
of

b) the interest is paid by any of the persons mentioned in subparagraph (a);

c) the interest is paid in respect of a loan granted or guaranteed by an institution
owned or controlled by the Government of a Contracting State and formed for
the purpose of financing external trade.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of ev-
ery kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partic-
ipate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest
for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, caries on business in the other Contracting
State in which the interest arises through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt -claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
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the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties and jees for technical assistance

1. Royalties and fees for technical assistance arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties and fees for technical assistance may also be taxed in the
Contracting State in which they arise and according to the laws of that State, but if the ben-
eficial owner is a resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed
12 percent of the gross amount.

3. The term "fees for technical assistance" as used in this Convention means pay-
ments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any techni-
cal knowledge, experience, skill, know-how, or processes, or consist of the development
and transfer of a technical plan or technical design.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work, including cinematograph films, any patent, trademark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or
scientific equipment. The term "royalties" also includes gains derived from the alienation
of any such right or property which are contingent on the productivity or use thereof.

5. The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the beneficial owner of
the royalties or fees for technical assistance, being a resident of a Contracting State carries
on or has carried on business in the other Contracting State in which the royalties or fees
for technical assistance arise, through a permanent establishment situated therein, or per-
forms or has performed in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties or fees for tech-
nical assistance are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties or fees
for technical assistance, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the bene-
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ficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall re-
main taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of shares or other rights in a company which assets prin-
cipally, directly or indirectly, consist of immovable property situated in a Contracting State
or rights pertaining to such immovable property, may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of shares, other than those sold through a recognized
Stock Exchange of a Contracting State, that represent a participation of more than 10 per-
cent of the stock of a company resident of a Contracting State may be taxed in that State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the para-
graphs mentioned above, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State. However, such income may also be taxed in the other Contracting State if:

a) the individual has a fixed base regularly available to him in that other State
for the purpose of performing his activities, but only so much thereof as is at-
tributable to that fixed base, or

b) the individual is present in that other State for a period or periods exceeding
in the aggregate 183 days within any period of 12 months, but only so much
thereof as is attributable to services performed in that State, or
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c) the remuneration for his activities in the other Contracting State is paid by or
on behalf of a resident of the other Contracting State or is borne by a perma-
nent establishment or a fixed base situated in that Contracting State and ex-
ceeds in the fiscal year a gross amount equivalent to US$ 15,000 (Fifteen
Thousand U.S. dollars).

2. In the computation of the periods mentioned in paragraph 1, b), the provisions of
paragraph 3 of Article 15 shall apply.

3. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if all the following conditions are
met:

a) the recipient is employed in the other State for a period or periods not exceed-
ing in the aggregate 153 days in any twelve month period, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. In the computation of the periods mentioned in paragraph 2, a), the following days
shall be included:

a) all days of physical presence including days of arrivals and departures, and
b) days spent outside the State of activity such as Saturdays and Sundays, na-

tional holidays, holidays and business trips directly connected with the em-
ployment of the recipient in that State, after which the activity was resumed
on the territory of that State.

4. The term employer mentioned in paragraph 2, b) means the person having right
on the work produced and hearing the responsibility and risk connected with the perfor-
mance of the work.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in the Contracting State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.
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Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the Board of Directors or any other similar body of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Entertainers and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theater, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State;.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. Government service

1. a) Remuneration, other than a pension paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or local authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident

of that State who: (i) is a national of that State, or (ii) did not become a resi-
dent of that State solely for the purpose of rendering the services.

2. a) Any person paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of ser-
vices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.
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Article 20. Students

An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before his
visit to the other Contracting State and who is temporarily present in the other Contracting
State for the primary purpose of:

a) studying in that other Contracting State at a university or other educational in-
stitution approved by the appropriate educational authority of that Contract-

ing State;

b) securing training required to qualify him to practice a profession or for ac-
quiring a vocation or a professional or technical specialty; or

c) studying or doing research as a recipient of a grant, allowance, or award from
a governmental, religious, charitable, scientific, literary or educational orga-
nization, or as a participant in other programmes sponsored by such an orga-
nization

shall be exempt from tax in that other Contracting State in respect of

(i) remittances from abroad for the purpose of his maintenance, education,
training or practice and

(ii) the amount of such grant, allowance or award.

Article 21. Other income

Notwithstanding the provisions of any other Article of this Convention, items of in-
come of a resident of a Contracting State, wherever arising, which are not expressly men-
tioned in the foregoing Articles of this Convention may be taxed by each Contracting State
in accordance with the provisions of its domestic law.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable

only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. Capital represented by shares or other corporate rights may be taxed in the Con-
tracting State of which the company is a resident.
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5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Elimination of double taxation

1. In the case of Venezuela double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Venezuela derives income or owns capital, which, in accordance
with the provision of this Convention may be taxed in the Czech Republic, such income or
capital shall be exempted from Venezuelan tax.

2. In the case of the Czech Republic, double taxation shall be eliminated as follows:

The Czech Republic, when imposing taxes on its residents, may include in the tax base
upon which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to the
provisions of this Convention, may also be taxed in Venezuela but shall allow as a deduc-
tion from the amount of tax computed on such a base an amount equal to the tax paid in
Venezuela. Such deduction shall not, however, exceed that part of the Czech tax, as com-
puted before the deduction is given, which is appropriate to the income or capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Venezuela.

3. Where, in accordance with any provision of this Convention, income derived or
capital owned by a resident of the Czech Republic is exempt from tax therein the Czech
Republic may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or
capital of such resident, take into account the exempted income or capital.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. The provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to na-
tionals who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.
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Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting State.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention, in particular for the prevention of
fraud or evasion of such taxes. The exchange of information is not restricted by Article 1.
Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same man-
ner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determina-
tion of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or author-
ities shall use the information only for such purposes. They may disclose the information
in public court proceedings or in judicial decisions. The competent authorities shall,
through consultation, develop appropriate conditions, methods and techniques conceming
the matters in respect of which such exchange of information shall be made, including,
where appropriate, exchanges of information regarding tax avoidance.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and the admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclo-
sure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 28. Entry into force

1. Each Contracting State shall notify the order in writing of the completion of the
procedure required by its law for the bringing into force of this Convention. This Conven-
tion shall enter into force on the date of the later of these notification and shall thereupon
have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, to income paid or credited on or after
1 January in the calendar year next following that in which the Convention
enters into force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to income or capital
in any taxable year beginning on or after 1 st January in the calendar year next
following that in which the Convention enters into force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year
following after the period of five years from the date on which the Convention enters into
force. In such event, the Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, to income paid or credited on or after
1st January in the calendar year next following that in which the notice is giv-
en;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to income or capital
in any taxable year beginning on or after 1 st January in the calendar year next
following that in which the notice is given.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done in duplicate at Praga, this 26th day of April, 1996, in the Czech, Spanish and En-
glish languages all texts being equally authentic. In case there is any divergency of inter-
pretation between the Czech and the Spanish text the English text shall prevail.

For the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLi RIVAS

Minister of Foreign Affairs

For the Czech Republic:

ING. IVAN KOCARNIK

Vice-Prime Minister and Minister of Finance
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PROTOCOL

At the moment of signature of the Convention for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital con-
cluded this day between the Republic of Venezuela and the Czech Republic, the under-
signed have agreed upon the following additional provisions, which form an integral part
of the Convention:

Ad Article 4

It is understood that if Venezuela changes its present territorial tax system to a world-
wide system of taxation paragraph 1 of Article 4 will be replaced as follows:

For the purposes of this Convention the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature and also in-
cludes that State and any political or administrative subdivisions or local authority thereof.
'This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect
only of income from sources in that State.

Ad Article 7

In the case of Venezuela the provision of paragraph 3 would only be applied if Vene-
zuela changes its territorial tax system to world-wide system of taxation. Meanwhile, for
the purposes of the determination of the taxable profit of a permanent establishment, inter-
est, royalties and other disbursements may be deducted in the same terms and conditions as
if they had been incurred by a resident enterprise.

Ad Article 23

Notwithstanding paragraph 2 of Article 23, in case Venezuela adopts a world-wide ba-
sis of taxation, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Venezuela derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in the Czech Republic, Venezu-
ela shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an
amount equal to the income tax paid in the Czech Republic; such deduction
shall not, however, exceed that part of the income tax, as computed before the
deduction is given, which is attributable to the income which may be taxed in
the Czech Republic; and

b) Where in accordance with any provision of the Convention, income derived
by a resident of Venezuela is exempt from tax in this State, Venezuela may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income of
such resident, take into account the exempted income.
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Ad Article 24

Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 of
Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of deternin-
ing the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned State. In the case of Venezuela, this pro-
vision would only be applied if Venezuela changes its territorial tax system to a world-wide
system of taxation.

In witness whereof, the undersigned duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Praga, this 26th day of April, 1996, in the Czech, Spanish and En-
glish languages all texts being equally authentic. In case there is any divergency of inter-
pretation between the Czech and the Spanish text the English text shall prevail.

For the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Minister of Foreign Affairs

For the Czech Republic:

ING. IVAN KOCARNIK
Vice-Prime Minister and Minister of Finance
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA DE VENEZUELA Y LA
REPUBLICA CHECA CON EL OBJETO DE EVITAR LA DOBLE

TRIBUTACION V PREVENIR LA EVASION FISCAL EN MATERIA
DE IMPUESTO SOBRE LA RENTA V AL PATRIMONTO

La Repiiblica de Venezuela y la Repfiblica Checa, deseosas; de concluir un
Convenio con el objeto de evitar la doble tributaci6n y prevenir la evasi6n
fiscal en materia de impuesto sobre la renta y al patrimonio, han convenido en
las siguientes disposiciones:

Articulo I
AMBITO SUBJETIVO

Este Convenio se aplica a las personas que sean residentes de uno o de ambos
Estados Con'tratantes.

Articulo 2
IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. Este Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y al patrimonio
establecidos por cada uno de los Estados Contratantes, cualquiera que sea el
sistema de recaudaci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la renta y al patrimonio todos aquellos
que graven la totalidad de la rcnta o la totalidad del patrimonio, o partes de la
renta o del patrimonio, incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas
de la enajenaci6n de bienes muebles o inmuebles, los impuestos sobre el
monto total de los sueldos o salaios pagados por compafiis. , asi como los
impuestos sobre las plusvalias.
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3. Este Convenio se aplic& en particular, a los siguientes impuestos
existentes

a) en ]a Reptblica Checa:

(i) el impuesto sobre la renta de las personas naturales (dan z

prijmu fyzickych osob);

(ii) el impuesto sobre la rents de las personas juridicas (dan z
prijmu pravnickych osob);

(iii) el impuesto sobre bienes inmuebles (dan z nemovitosti),
(en lo sucesivo denominados "Impuestos Checos"),

b) en el caso de Venezuela:

(i) el impuesto sobre la renta; y

(i) el impuesto a los activos empresariales;
(en lo sucesivo denominados "Impuestos Venezolanos").

4. Este Convenio tambibn se aplieari a los impuestos de naturaleza
idantica o anAloga que se establezcan despus de la firma del presente
Convenio, en adici6n o sustituci6n de impuestos existentes. Las autoridades
competentes de los Estados Contratantes se comunicarAn las modificaciones
signi tiavas mtroducidas en sus respectivas legislaciones tributarias.

Articulo 3
DEFINICIONES GENERALES

1. A efectos de este Convenio, a menos que el contexto exija una
interpretaci6n diferente:
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a) los tirminos "un Estado Contratante" y "el otro Estado
Contratante" significan ]a Repiblica Checa o la Repiiblica de Venezuela,
segim lo requiera el contexto;

b) el t6rmino "persona" incluye personas naturales, compailias y
cualquier otra asociaci6n de personas;

c) el trmino "compafiia" significa toda persona juridica o entidad
que sea considerada como una persona jurfdica a efectos tributanios;

d) los trminos "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del
otro Estado Contratante" significan, respectivamente, una empresa explotada
por un residente de un Estado Contratante y una empresa explotada por un
residente del otro Estado Contratante;

e) el td-rino "nacional" significa:

(i) cualquier persona natural que posea la nacionalidad de ut
Estado Contratante;

(ii) cualquier persona juridica sociedad de personas o
asociaci6n cuya condici6n de tal se derive de la legislaci6n vigente de un
Estado Contratante;

0 el tdrmino "trifico internacional" significa cualquier transporte
efectuado por un buque o aeronave explotado por una empresa que teiga su
sede de direcci6n efectiva en un Estado Contratante, salvo cuando el buque o
aeronave se explote solamente entre lugares situados en el otro Estado
Contratante;

g) el tdrmino "autoridad competente" significm

(i) en el caso de la Repiblica Checa, el Ministro de Hacienda
0 su representante autorizado;
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(ii) en el caso de Venezuela, el Superintendente del Servicio
Nacional Integrado de Administraci6n Tributaria -SENIAT, su representante
autorizado o la autoridad designada por el Ministro de Hacienda Como
autoridad competente a efectos de este Convenio.

2. En lo que concierne a la aplicacibn del Convenio por un Estado
Contratante, cualquier t&mino que no est6 definido en el Convenio tendri, a
menos que de su contexto se irdiera una interpretaci6n diferente, el
significado que se le atribuya en la legislaci6n de ese Estado relativa a las
impuestos a los que se aplica el Convenio.

Arficulo 4
RESIDENTE

1. A efectos de este Convenio, el trmino "residente de un Estado
Contraante" significa

a) cualquier persona que, conforme a las leyes de ese Estado, est
sometida a imposici6n en dicho Estado debido a su domicilio, -residencia,
sede de direccibn, lugar de constituci6n o cualquier otro criterio de naturaleza
an/Aoga. En el caso de Venezuela, el t&mino incluye cualquier persona o
compafila residente sujeta al sistema territorial de tributaci6n existente en
Venezuela,

b) el Gobiemo de ese Estado o una de sus subdivisiones politicas, o
cualquier 6rgano u entidad de dicho gobiemo, subdivisi6n o autoridad.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del parigrafo I una persona
natural sea residente de ambos Estados Contratantes, su situaci6n se
.determinari asi:
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a) esa persona se considerari residente del Estado donde tenga una
vivienda permanente a su disposici6n; si tiene una vivienda permanente a su
disposicibn en ambos Estados, se considerari residente del Estado con el que
mantenga relaciones personales y econ6micas mrs estrechas (centro de sus

intereses vitales);

b) si no puede determinarse el Estado en el que dicha persona tiene
el centro de sus intereses vitales, o si no dispone de una vivienda permanente

a su disposici6n en ninguno de los Estados, se considerark que es residente
del Estado donde vive habitualmente,

c) si vive habitualmente en ambos Estados o si no lo hace en
ninguno de ellos, se considerari residente del Estado del que sea nacional;

d) si es nacional de arnbos Estados o s no lo es de ninguno de ellos,

las autoridades competentes de los Estados Contratantes resolverin el caso de
comnn acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del parigrafo 1 una persona
distinta de una persona natural sea residente de ambos Estados Contratantes,
se considerari residente del Estado donde se encuentre su sede de direcci6n
efectiva.

Artieulo 5
ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A efectos de este Convenio, el trmino "establecitniento permanente"
signilica un lugar fijo de negocios a travs del cual una empresa realice ia
totalidad o una parte de su actividad.

2. El t~rmino "estableciniento permanente" incluye, en especial:
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a) una sede de direcci6n;

b) una sucursal;

c) una oficina;

d) una fabrica;

e) un taller,

f) una tienda u otro lugar de venta;

g) una plataforma de perforaci6n o buque usado para o con relaci6n
a la explorami6n o explotaeion de recursos naturales; y

h) una mina, un pozo de petr6leo o gas, una cantera o cualquier otro
lugar relacionado con la extracci6n de recursos naturales.

3. El tdrmino establecimiento permanente tambiin comprende:

a) una obra, una construcci6n, un prayecto de instalaci6n o monae
o aetividades de supervisi6n relacionadas con un proyeeto de esa naturaleza,
pero solo cuando ia duraci6n de dicha obra, proyecto o actividad exceda de
seis (6) meses.

b) Ia prestaci6n de servicios, incluyendo servicios de consultoria o
administraci6n prestados por una empresa de un Estado Cantratente a ravis
de sus empleados u otro personal contratado pot la empresa para ese objeto,
pero solo si:

(i) las actividades de esa naturaleza se realizan en ese Estado
pot uno o mhs periodos que, en su globalidad, excedan de seis (6) meses
durante cualquier periodo de doce meses;
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(ii) los servicios que se presten en ese Estado a una empresa
relacionada (dentro del significado del Articulo 9 (Empresas Asociadas).

4. No obstante las disposiciones anteriores de este articulo, el tcrmino
"establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el tinico objeto de almacenar o
exhibir bienes o mercancias pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de dep6sitos de bienes o mercancias
pertenecientes a ]a empresa con el inico objeto de almacenarlos o exhibirlos;

c) el mantenimiento de dep6sitos de bienes o mercancias
pertenecientes a la empresa con el 6nico objeto de que sean procesados por
otra empresa;

d) el manteniniento de un lugar fijo de negocios con el (mico objeto
de comprar bienes o mercancias o recopilar informaci6n para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el (mico objeto
de realizar para la empresa cualquier otra actividad que tenga caricter
preparatorio o aLilar, siempre que no exista una combinaci6n de dichas
actividades.

5. No obstante las disposiciones de los pargrafos I y 2, cuando una
persona distinta de un agente que disfrute de condici6n independiente
conforme al pardgrafo 7- actiie en un Estado Contratante por cuenta de una
empresa del otro Estado Contratante, se considerari que dicha empresa tiene
un establecimiento permanente en el primer Estado Contratante mencionado
con respecto a las aetividades que esa persona realice para la empresa, si
dicha persona:

a) tiene, y ejerce habitualmenle en ese Estado, poder para negociar
Dconcluir contratos en nombre de la empresa, a menos que las actividades de
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dicha persona se limiten a las mencionadas en el par~.grafo 4 y que dichas
actividades, si se eercen a traves de una instalaci6n fija de negocios, no
puedan convertir a dicha instalaci6n en un establecimiento permanente
conforme a las disposiciones de dicho parhgrafo; o

b) no tiene dicho poder, pero mantiene habitualmente en el primer

Estado mencionado una existencia de bienes o mercancias que despaeha
regularmente por cuenta de la empresa.

6. No obstante las disposiciones precedentes de este articulo, se

considerari que una compafiia de seguros de in Estado Contratante, salvo en

lo que se refiere a reaseguros, tiene un establecimiento permanente en el otro
Estado Contratante si cobra primas en el territario de dicho otro Estado o

asegura riesgos en dicho otro Estado a trav& de una persona distinta de tn
agente que disfrute de condici6n independiente a quien se aplique el
parigrafo 7.

7. No se considerarA que una empresa tiene un establecimiento
permanente en un Estado Contratante por el simple hecho de que realice sus
actividades comerciales o industriales en dicho Estado a trav6s de un

corredor, un comisionista general o cualquier otro agente que goce de una

condici6n independiente, siempre que dichas personas actien dentro del

marco ordinario de su actividad. No obstante, cuando dicho agente realice
todas o casi todas sus actividades por cuenta de esa empresa, no sera

considerado como un agente que goza de condici6n independiente dentro del
significado de este parigrafo.

8. El hecho de que una compadia residente de un Estado Contratante
controle o sea controlada por una compaftia residente del otto Estado

Contratante, o de que realice actividades comerciales o industriales en ese
otro Estado (ya sea a travs de un establecimiento permanente o de otra

manera), no convierte por si solo a ninguna de dichas compafiias en un
establecimiento permanente de la otra
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Articulo 6
RENTAS PROVENIENTES DE BIENES INMUEBLES

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de bienes

inmuebles (incluidas las rentas provenientes de explotaciones agricolas o
forestales) situados en el otro Estado Contratante, podrin ser objeto de
impuestos en ese otro Estado.

2. El t&eino "bienes inmuebles" tendrA el significado que le atribuya la
legislacin del Estado Contratante donde los bienes en cuesti6n esten
situados. Dicho t6rmino incluir, en todo caso, los accesorios de bienes

inmuebles, el ganado y los equipos utilizados en las explotaciones agricolas y
forestales, los derechos a los que se apliquen las disposiciones del derecho
privado relativas a bienes raices, el usufructo de bienes inmuebles y los

derechos a percibir pagos fijos o variables en contraprestaci6n por la
explotaci6n o el derecho a explotar yacimientos minerales, fuentes y otros

recursos naturales. Los buques y las aeronaves no serin considerados bienes
inmuebles.

3. Las disposiciones del parigrafo 1 se aplicarin a las rentas derivadas de
la utilizaci6n directa, arrendamiento o cualquier otra forma de utilizaci6n de
bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los pargrafos 1 y 3 tambi~n se aplicarin a las

rentas derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes
minmuebles utilizados para prestar servicios personales independientes.
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Articulo 7
BENEFICIOS EMPRESARIALES

I. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente
estarin sometidos a imposici6n en ese Estado, a menos que la empresa realice
actividades comerciales o industriales en el otro Estado Contratante a travs
de un establecirniento permanente situado en dicho Estado. Si la empresa
realiza o ha realizado las actividades mencionadas, sus beneficios podrin
estar sometidos a imposici6n en el otro Estado, pero solo en la medida en que
puedan atribuirse a:

(a) dicho establecimiento permanente o

(b) ventas efectuadas en el otro Estado de bienes o mercancias cuya
ciase sea igual o similar a los vendidos a travis de tn establecimiento
permanente.

2. Sujeto a las disposiciones del parigrafo 3, cuando una empresa de un
Estado Contratante realice acfividades comerciales o industriales en el otro
Estado Contratante a trav s de un establecirniento permanente situado en 61,
en cada Estado Contratante se atribuirin a dicho establecimiento permanente
los beneficios que 6ste habria podido obtener si fuese una empresa distinta y
separada dedicada a actividades iguales o similares, en condiciones iguales o
similares, que se relacionase de manera totalmente independiente con la
empresa de la cual es un establecimiento permanente. En todo caso, cuando
el monto correcto de beneficios imputables a un establecirniento permanente
no pueda determinarse o su determinaci6n presente dificultades
excepcionales. los beneficios imputables a! establecimiento permanente
podrn estimarse sobre una base razonable. No obstante, el estimado
adoptado habri de ser tal que el resultado obtenido est6 de acuerdo con
los principios establecidos en este articulo.
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3. En la determinaci6n de los beneficios de un establecimiento
permanente, se permitiri deducir los gastos incurridos en ocasi6n del negocio
del establecimiento permanente, incluyendo los gastos de direcei6n y los
generales de administraci6n, incurridos en el Estado donde estd situado el
establecimiento permanente o en cualquier otro lugar. No obstante, no se
permitiri realizar ninguna deducci6n por las cantidades que el establecimiento
permanente haya pagado (salvo como reembolso de gastos efectivos) a la casa
matriz de la empresa o a alguna de sus otras oficinas a titulo de regalias,
honorarios o pagos similares a cambio del uso de patentes u otros derechos, o
mediante comisiones, por concepto de servicios especificos prestados o por
concepto de administraci6n o, salvo en el caso de un banco, por concepto de
intereses por dinero prestado a] establecimiento permanente. Asimismo, para
determinar los beneficios de un estableciniento permanente no se tomariAn en
cuenta las cantidades cobradas (salvo para reembolsar gastos efectivos) por el
establecimiento permanente a la casa matriz de la empresa o a aguna de sus
otras oficinas a titulo de regalias, honorarios o pagos similares a cambio del
uso de patentes u otros derechos, o mediante comisiones, por concepto de
servicios especificos prestados o por concepto de administraci6n o, salvo en
el caso de un banco, por concepto de intereses por dinero prestado a ]a casa
matriz de la empresa o a cualquiera de sus otras oficinas.

4. Siempre que en un Estado Contratante sea usual determinar los
beneficios imputables a los establecimientos permanentes distribuyendo los
beneficios totales de la empresa entre sus distintas partes, las disposiciones del
parigrafo 2 no impedirAn que dicho Estado Contratante determine de esa
forma los beneficios sometidos a imposici6n. No obstante, el mdtodo de
distribuci6n adoptado habri de ser tal qua el resultado obtenido estd de
acuerdo con los principios enunciados en este articulo.

5. No se atribuirA ningtn beneficio a un establecimiento permanente por el
simple hecho de que haya comprado bienes a mercancias para la einpresa

6. A efectos de los pardgrafos anteriores, los beneficios imputables al
establecimiento permanente se determinarAn cada afio usando el mismo
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mdtodo, a menos que existan motivos v/Iidos y suficientes para proceder de
otra forma.

7. Cuando los beneficios incluyan elementos de rentas reguladas
separadamente en otros articulos de este Convenio, las disposiciones de
dichos articulos no serin afectadas por las de este articulo.

Artirulo 8
TRANSPORTE MARITIMO Y A[REO

I. Los beneficios provenientes de la explotaci6n de buques o aeronaves en

el trifico internacional solamente estaran somefidos a imposici6n en el Estado

Contratante donde est6 situada la sede de direcci6n efectiva de ]a empresa.

2. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa naviera se encuentra a

bordo de un buque, se considerari que estA situada en el Estado Contratante
donde se encuentre el puerto de matricula del buque o, si no existe tal puerto
de matricula, en el Estado Contratante del que el operador del buque sea
residente.

3. Las disposiciones del parAgrafo I tambidn serin aplicables a los

beneficios derivados de la participaci6n en un "pool", en una asociaci6n o en
un organismo intemacional de explotaci6n.

Articulo 9
EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando:
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a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o
indirectamente en la direcci6n, el control o el capital de una empresa del otro
Estado Contratante; o

b) las mismas personas participen directa o indirectamente en la
direcci6n, el control o el capital de una empresa de un Estado Contratante y
de una empresa del otro Estado Contratante; y, en cualquier caso, las
relaciones comerciales o financieras entre las dos empresas estdn sujetas a
condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las que serian convenidas
por empresas independientes, los beneficios que una de las empresas habria
obtenido de no existir dichas condiciones pero que no se produjeron debido a
ellas, podrAn incluirse en los beneficios de esta empresa y estar sometidos a
imposici6n en consecuencia.

Arliculo 10
DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una compahiia residente de un Estado
Contratante a un residnte del otro Estado Contratante podr~n estar sometidos
a imposici6n en dicho otro Estado.

2. Sin embargo, tales dividendos tambiin podrin estar sometidos a
imposici6n en el Estado Contratante donde resida la compaftia que pague los
dividendos y de aecuerdo con Ia legislaci6n de ese Estado, pero si el perceptor
de los dividendos es el beneficiario efectivo, el impuesto establecido no podri
exceder del:

a) 5% del monto bruto de los dividendos, si el beneficiario efectivo
es una compafia (distinta de una sociedad de personas) que controle
directamente al menos el 15% del capital de la compaiia que pague los
dividendos;
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b) 10% del monto bruto de los dividendos en todos los otros casos.

Las autondades competentes de los Estados Contratantes, por acuerdo
amistoso, convendrin el modo de aplicar estas limitaciones.

Las disposiciones de este parAgrafo no afectarin los impuestos
aplicables a la compafiia por los beneficios con cargo a los que se paguen los
dividendos.

3. El t6rmino "dividendos", segfin se usa en este articulo, significa las
rentas provenientes de acciones u otros derechos, distintos de derechos de
cr&lito, que permitan participar en beneficios, asi como las rentas

provenientes de otros derechos corporativos sujetos al rismo r6gimen
tributario que las rentas provenientes de acciones por las leyes del Estado del
cual sea residente la compafiia que los distribua.

4. Las disposiciones de los parigrafos 1 y 2 no seran aplicables cuando el
beneficiario efectivo de los dividendos, siendo residente de un Estado
Contratante, realice aeividades comerciales o industriales en el otro Estado
Contratante donde resida ia compaflia que paga los dividendos, a trav~s de un
establecimiento permanente situado en dicho Estado, o preste en ese otto
Estado servicios personales independientes, a travs de una base fija situada
en el otro Estado, y siempre que ]a participaci6n con respecto a la cual se
paguen dichos dividendos est6 vinculada efectivamente con ese
establecimiento permanente o base fija. En tal caso., se aplicarin las
disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, segin correspond&

5. Cuando una compaftia residente de us Estado Contratante obtenga
beneficios o ingresos provenientes del otro Estado Contratante, ese otro
Estado no podrA establecer ning n impuesto sobre los dividendos pagados
por Is compafiia, salvo en ]a medida en que dichos dividendos sean pagados a
un residente de ese otro Estado o en la medida en que Ia participaci6n con
respecto a la cual se paguen dichos dividendos est6 efecfivarnente vinculada
i un establecimiento permanente o una base fija situado en ese otro
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Estado, ni podra someter a impuesto los beneficios no distribuidos de ]a
compahia, incluso si los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos
consisten, total o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes de dicho
otro Estado.

Articulo 11
INTERESES

I. Los mtereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un
residente del otro Estado Contratante podrAn estar sometidos a imposici6n en
ese otro Estado.

2, No obstante, dichos intereses tambidn podr n estar sometidos a
imposici6n en el Estado Contratante del que procedan y de conformidad con
la legislaci6n de dicho Estado, pero si el beneficiario efectivo de tales
intereses es residente de tn Estado Contratante, el impuesto asi establecido no
podri exceder del 10% del monto bruto de los intereses. Las autoridades
competentes de los Estados Contratantes, pot acuerdo amistoso, convendrin
el modo de aplicar esta limitacin.

3. No obstante las disposiciones del parigrafo 2, los intereses
mencionados en el parigrafo I solamente estarAn sometidos a imposici6n en
el Estado Contratante del que sea residente su receptor, siernpre que se
cumpla alguno de los siguientes requisitos:

a) el receptor de los intereses sea el gobiemo de un Estado
Contratante, el Banco Central de un Estado Contratante o una subdivisi6n
politica o autoridad local del mismo;

b) los intereses sean pagados por alguna de las personas
mencionadas en el subparAgrafo (a);
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c) los intereses sean pagados con respecto a un prdstamo otorgado o
garantizado por una instituci6n financiera propiedad del gobiemo de un
Estado Contratante o controlada por dicho gobiemo, constituida con el objeto
de financiar el comercio exterior.

4. El tdrmino "intereses", segin se usa en este articulo, significa los
rendimientos de crdditos de cualquier naturaleza, con o sin garantas
hipotecarias y con derecho o no a participar en los beneficios del deudor y, en
particular, las rentas derivadas de titulos valores gubemamentales y las
derivadas de bonos y obligaciones, incluyendo primas y premios que
correspondan a dichos valores, bonos y obligaciones. Los intereses de mora
no se considerarAn intereses a efectos de este articulo.

5. Las disposiciones de los parigrafos I y 2 no serbn aplicables cuando el
beneficiario efectivo de los intereses sea residente de tn Estado Contratante y
realice actividades comerciales o industriales en ed otro Estado Contratante de
donde procedan los intereses, a travds de un establecimiento pernanente
situado en dicho Estado, o preste en ese otro Estado servicios personales
independientes, a travds de una base fija situada en dicho Estado, y siempre
que la deuda con respecto a la cual se paguen los intereses estd vinculada
efectivamente con dicho establecimiento permanente o base fija. En tales
casos, se aplicarAn las disposiciones del artlculo 7 o del articulo 14, segiin
corresponda,

6. Los intereses se considerarAn procedentes de un Estado Contratante
cuando el que los pague sea el propio Estado o una subdivisi6n politica, una
autoridad local o un residente de dicho Estado. No obstante, cuando la
persona que pague los intereses, sea o no residente de tn Estado Contratante,
tenga en un Estado Contratante un establecimiento permanente o una base fija
con respecto al cual ineurri6 la deuda que da origen a los intereses y dicho
establecimiento permanente o base fija soporte esos intereses, entonces se
considerar que esos intereses proceden del Estado donde estd situado el
establecirniento permanente o la base fija.
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7. Cuando debido a las relaciones especiales existentes entre quien paga y
el beneficiario efectivo o entre ambos y alguna otra persona, el monto de los
intereses, teniendo en cuenta el cr6dito por cl cual se paguen, exceda del
monto que habrian convenido quien paga y el beneficiario efectivo si
no existiesen dichas relaciones, las disposiciones de este articulo solamente se
aplicarbA a este Wtimo monto. En tal caso, el excedente de los pagos estar&
somefido a imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado
Contratante, teniendo en cuenta las deris disposiciones de este Convenio.

Articulo 12
REGALAS Y HONORARIOS POR CONCEPTO

DE ASISTENCIA TECNICA

1. Las regalias y honorarios por concepto de asistencia tknica
procedentes de un Estado Contratante y pagados a un residente del otro
Estado Contratante podrin estar sometidos a imposici6n en ese otto Estado.

2. No obstante, dichas regalias y honorarios por concepto de asistencia
t6cnica tambin podrAn estar sometidos a imposici6n en el Estado Contratante
de donde procedan y de acuerdo con la legislaci6n de ese Estado, pero si el
beneficiaio efeetivo es im residente del otro Estado Contratante el impuesto
no excederi del 12% del monto bruto.

3. El tdrmino haonorarios pot concepto de asistencia t6cnica", segtin se
usa en este Convenio, significa las remuneraciones de cualquier naturaleza
recibidas en contraprestam6n pot el uso o el derecho de usar conocirnientos
tainicos, experiencia, experticia, "know-how" o procesos, o por el desarrollo
y transferencia de un plan tcnico o un diseflo tcnico.

4. El trmino "regalias", segn se usa en este articulo, significa las
remuneraciones de cualquier naturaleza recibida en contraprestari6n por el
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uso o el derecho de usar derechos de autor de obras literarias, artisticas o
cientificas, incluyendo peliculas cinematogr~ficas, patentes, marcas, disefios o
modelos, pianos, f6rmulas o procesos secretos, o por el uso o el derecho
de usar equipo industrial, comercial o cientifico, El tdrmino "regalias"
tambidn incluye las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquiera
de dichos derechos o propiedades contingentes a su productividad o uso.

5. Las disposiciones de los paiigrafos 1 y 2 no serbn aplicables cuando el
beneficiario efectivo de las regalias u honorarios por concepto de asistencia
t6cnica sea residente de un Estado Contratante y realice o haya realizado
actividades comerciales o industriales en el otro Estado Contratante de donde
procedan las regalias u honorarios pot concepto de asistencia tdenica, a travs
de un establecimiento permanente situado en dicho Estado, o preste o haya
prestado en ese otro Estado servicias personales independientes, a travds de
una base fija situada en dicho Estado, y siempre que el derecho o bien con
respecto al cual se paguen las regalias u honorarios por concepto de asistencia
tdcnica estd vinculado efectivamente con dicho establecimiento permanente o
base fija. En tales casos, se aplicarAn las disposiciones del articulo 7 o del
articulo 14, segfin corresponda

6. Cuando debido a las relaciones especiales existentes entre quien paga y
el beneficiario efectivo o entre ambos y alguna otra persona, el monto de las
regalias u honora-ios por concepto de asistencia t6cnica, teniendo en cuenta e
uso, derecho o informaci6n pot el cual se paguen, exceda del monto que
habrian convenido quien paga y el beneficiario efectivo si no existiesen dichas
relaciones, las disposiciones de este articulo solamente se aplicarbn a este
(ilmo monto. En tal caso, el excedente de los pagos estarft sometido a
imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cad& Estado Contratante,
teniendo en cuenta las dem~is disposiciones de este Convenio.
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Articulo 13
GANANCIAS DE CAPITAL

I Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga de la
enajenaci6n de los bienes inmuebles mencionados en el articulo 6 y que est~n
situados en el otro Estado Contratante, podrAn estar sometidas a imposici6n
en ese otro Estado.

2. Las ganancias procedentes de la enajenaci6n de bienes muebles que
formen parte del activo de un estableciiniento permanente que una ernpresa
de un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o de bienes
muebles que pertenezan a una base fija que el residente de un Estado
Contratante tenga en el otro Estado Contratante para prestar servicios
personales independientes, incluyendo las ganancias procedentes de la
enajenaci6n de dicho establecimiento permanente (solo o junto con toda la
empresa) o de dicha base fija, podrAn estar somendas a imposici6n en ese
otro Estado.

3. Las ganancias procedentes de la enajenaci6n de buques o aeronaves
explotados en el trifico internacional o de bienes muebies destinados a la
explotaci6n de dichos buques o aeronaves, solamente estarfn sornetidas a
imposici6n en el Estado Contratante donde estd situada la sede de direcei6n
efectiva de la enpresa

4. Las ganancias provenientes de la enajenaci6n de acciones u otros
derechos en una compafiia cuyos activos consistan principalmente, en forna
directa o indirecta, en bienes inmuebles situados en un Estado Contratante o
derechos inherentes a dichos bienes inmuebles, podrin estar sometidos a
imposici6n en ese Estado.

5. Las ganancias provenientes de la enajenaci6n de acciones, distintas de
acciones vendidas a travs de una Bolsa de Valores reconocida de n Estado
A airante, que representen una participaci6n de m~s del 10% en el capital
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social de una compafia que sea residente de un Estado Contratante, podr~n
estar sometidas a imposici6n en ese Estado.

6. Las ganancias provenientes de la enajenaci6n de bienes distintos de
aquellos mencionados en los parAgrafos precedentes solamente estar~n
sometidas a imposici6n en el Estado Contratante del que sea residente el
enajenante.

Articulo 14
SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

I. Las rentas que una persona natural residente de un Estado Contratante
obtenga por la prestaci6n de servicios profesionales u otras actividades
mdependientes solamente estarAn sometidas a imposici6n en ese Estado. No
obstante, dichas rentas tambiLn podrAn estar sometidas a imposici6n en el
otto Estado Contratante, si:

a) tal persona natural dispone de manera habitual, en ese otto
Estado, de una base fija para el ejercicio de sus actividades, pero solo por la
porci6n imputable a dicha base fija; o

b) dicha persona natural permanece en ese otro Estado por uno o
mis periodos que excedan, globalmente, de 183 dias en cuaquier periodo de
12 meses, per solo por la porci6n imputable a los servicios prestados en ese
Estado; o

c) la remuneraci6n por sus actividades en el otro Estado Contratante
es pagada por o en nombre de un residente del otro Estado Contratante o es
sufragada por un establecimiento permanente o una base fija situado en ese
Estado Contratante y excede, en el ejercicio fiscal, de un monto bruto
equivalente a quince mil d6lares de los Estados Unidos de America
(US$15.000).



Volume 2235, 1-39779

2. En el c~deulo de los periodos mencionados en el parAgrafo 1, b), se
aplicarAn las disposiciones del parigrafo 3 del articulo 15.

3. El tdrmino "servicios profesionales" incluye, especialmente, las
actividades independientes de carcter cientifico, literario, artistico, educativo
o docente, asi como las aetividades independientes de mddicos, abogados,
ingenieros, arquitectos, odontblogos y contadores.

Articulo 15
SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. Sujeto a las disposiciones de los articulos 16, 18 y 19, los salarios,
sueldos y otras rernuneraciones similares que un residente de un Estado
Contratante reciba por in empleo solamente estarhn sometidos a imposici6n
en ese Estado, a menos que el empleo se ejerza en el otro Estado Contratante.
Si el empleo se ejerce en el otro Estado Contralante, la remuneracibn recibida
por ese concepto podri estar sometida a imposici6n en ese otto Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el parigrafo 1, las remuneraciones que un
residente de un Estado Contratante reciba por un empleo ejercido en el otro
Estado Contratante solamente estarin sometidas a imposici6n en el primer
Estado mencionado si se cumplen las condiciones que se indican a
continuaci6n:

a) el beneficiario esti empleado en el otro Estado por uno o mis
periodos que no excedan, globalmente, de 183 dias en cualquier periodo de
doce meses, y

b) las remuneraciones son pagadas por a en nombre de un patrono
que no sea residente del otro Estado; y
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c) las remuneraciones no son sufragadas pot un establecimiento
permanente o base fija que el patrono tenga en el otro Estado.

3. En el cglculo de los periodos mencionados en el parigrafo 2, a), se
incluirin los siguientes dias:

a) todos los dias durante los cuales est6 presente fisicarnente,
incluyendo los dias de ilegada y partida; y

b) los dias pasados fuera del Estado de actividad, como s~bados y

domingos, fiestas nacionales, dias feriados y viajes de negocios directamente
relacionados con el empleo del receptor en ese Estado, despu~s de los cuales
haya reanudado las actividades en el territorio de ese Estado.

4. El t6rmino "patrono" mencionado en el parAgrafo 2, b) significa una

persona que tenga derechos sobre el trabajo producido y que tenga la
responsabilidad y corra los riesgos relacionados con la ejecuci6n del trabajo.

5. No obstante las disposiciones anteriores de este arficulo, las

remuneraciones recibidas por in empleo ejercido a bordo de un buque o

aeronave explotado en el trAfico intemacional por una empresa de un

Estado Contratante, podrin estar sometidas a imposici6n en el Estado
Contratante donde est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

Articulo 16
REMWNERACIONES DE LOS MIEMBROS DE JUNTAS

DIRECTIVAS

Los honorarios y otros pagos anilogos que un residente de un Estado
Contratante reciba en su condici6n de rniembro de una junta directiva u

6rgpno similar de una compafiia residente del otro Estado Contratante, podrn
estar sometidos a imposici6n en ese otro Estado.



Volume 2235, 1-39779

Articulo 17
ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante lo dispuesto en los articulos 14 y 15, las rentas que un

residente de un Estado Contratante obtenga por las actividades personales que

ejerza en el otro Estado Contratante como profesional del espectkculo,

tal como artista de teatro, cine, radio o televisi6n, o musico o deportista,
podrin estar sometidas a imposici6 n en ese otro Estado.

2. Cuando las rentas derivadas de las actividades personales ejercidas por

tn profesional del espectiulo o un deportista en su caricter de tal no se le

atribuyan al propio profesional o deportista sino a otra persona, dichas rentas,

no obstante las disposiciones de los articulos 7, 14 y 15, podrn estar

sometidas a imposici6n en el Estado Contratante donde se ejerzan las

actividades del profesional del especticulo o deportista.

Articulo 18
PENSIONES

Sujeto a las disposiciones del parigrafo 2 del articulo 19, las pensiones y otras

remuneraciones similares pagadas a un residente de un Estado Contratante en

contraprestaci6n por un empleo anterior, estarin sometidas a imposici6n
imicamente en ese Estado.

Articulo 19
SERVICIOS GUBERNAMENTALES

1. a) Las remuneraciones, distintas de pensiones, pagadas por un

Estado Contratante o una de sus subdivisiones politicas o autoridades locales
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a una persona natural por los servicios prestados a ese Estado, subdivisi6n o
autoridad local., solamente estarin sometidas a imposici6n en ese Estado.

b) No obstante, dichas remuneraciones solamente estarhn someuidas
a imposici6n en el otto Estado Contratante si los servicios son prestados en
ese otto Estado y la persona natural es tin residente de ese Estado que:

i) es un nacional de ese Estado, o

ii) no se convirti6 en residente de ese Estado solamente con el
objeto de prestar los servicios.

2. a) Cualquier pensi6n pagada a una persona natural, por o con cargo
a fondos creados por un Estado Contratante o una de sus subdivisiones
politicas o autoridades locales con respecto a servicios prestados a dicbo
Estado, subdivisi6n a autoridad, solarnente estari sometida a imposici6n en
dicho Estado.

b) No obstante, dicha pensi6n solamente estari sometida a
imposici6n en el otto Estado Contratante si la persona natural es residente y
nacional de dicho Estado.

3. Las disposiciones de los articulos 15, 16 y 18 serfn aplicables a las
remuneraciones y pensiones que se relacionen con servicios prestados con
respecto a una actividad comercial o industrial ejercida por tin Estado
Contratante o por una subdivisi6n politica o autondad local del mismo.

Articulo 20
ESTUDIANTES

Una persona natural que sea o haya sido residente de tin Estado Contratante
inmediatamente antes de visitar el otto Estado Contratante y que se
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encuentre presente temporalmente en el otro Estado Contratante con el objeto
principal de:

a) estudiar en ese otro Estado Contratante, en una universidad u
otro instituto educacional aprobado por las autoridades educacionales
pertinentes de dicho Estado Contratante;

b) obtener la capacitaci6n requefida que Io califique para ejercer
una profesion o para adquinr una especialidad vocacional, profesional o
t cnica; o

c) estudiar o realizar mvestigaciones como receptor de una beca,
estipendio o premio de un organismo gubernamental, religioso, caritativo,
cientifico, literario o eduaemnal o como participante en otros programas
patrocinados por un organismo de esa naturaleza; estari exenta de impuestos
en ese otro Estado Contratante con respecto &

(i) las cantidades remitidas desde el exterior para su
manutenci6n, educaci6n, capacitaci6n o prktica; y

(ii) el moanto de dicha beca, estipendio o premio.

Articulo 21
OTRAS RENTAS

No obstante las disposiciones de cualquier otro articulo de este Convenio, los
elementos de rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera que
sea su procedencia, que no est6n contemplados expresamente en los articulos
precedentes de este Convenio, podr6n estar sornetidos a imposici6n en ambos
Estados Contratantes de acuerdo con las disposiciones de su derecho intemo.
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Articulo 22
PATRIMONIO

1. El patimonio representado por los bienes inmuebles mencionados en el

articulo 6 que sean propiedad de un residente de un Estado Contratante y

est~n situados en el otro Estado Contratante, podrii estar sometido a
imposici6n en ese otto Estado.

2. El patrimonio representado por bienes muebles que formen parte de los

activos de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado
Contratante tenga en el otro Estado Contratante o por bienes muebles que

pertenezean a una base fija que un residente de un Estado Contratante tenga
en el otro Estado Contratante con el objeto de prestar servicios personales
independientes, podri estar sujeto a impuestos en ese otro Estado.

3. El patrimonio representado por buques y aeronaves explotados en el
trifico internacional y por bienes muebles pertenecientes a la explotaci6n de
dichos buques y aeronaves, solamente estari sometido a imposici6n en el
Estado Contratante donde est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la
empresa,

4. El patnmonio representado por acciones u otros derechos corporativos
pod i estar sometido a imposicion en el Estado Contratante del que la
compafiia sea residente.

5. Todos los otros elementos del patrimonio de un residente de un Estado

Contratante solamente estarin sometidos a imposici6n en ese Estado.
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Articulo 23
ELIMINACI6N DE LA DOBLE TRIBUTACI6N

. n el caso de Venezuela. ]a doble tributaci6n serA eliminada asi:

Cuando tn residente de Venezuela obtenga rentas o posea patrimonio
que, de acuerdo con las disposiciones de este Convenjo, puedan estar

sometidos a imposici6n en la Rep~blica Checa, esas rentas o pairimonio
estarin exentos de impuestos venezolanos.

2. En el caso de la Reptiblica Checa, la doble tributaci6n seri eliminada
asi:

Cuando ]a Repiblica Checa establezca un impuesto a sus residentes, en

la base para calcular dicho impuesto podrA incluir elementos de rentas o de
patrimonio que, de acuerdo con las disposiciones de este Convenio, tambitn
puedan estar sometidos a imposici6n en Venezuela. En tal caso, sin embargo,
la Replblica Checa permitir que del impuesto calculado sobre dicha base se
deduzca una cantidad igual al impuesto pagado en Venezuela. No obstante,
dicha deducci6n no excederA de la parte del impuesto checo, calculado antes
de ia deducci6n, correspondiente alas rentas o al patrimonio que puedan estar
sometidos a imposici6n en Venezuela de conformidad con las disposiciones
de este Convenio.

3. Cuando de acuerdo con alguna disposicibn de este Convenio las rentas

obtenidas o el patrimonio propiedad de un residente de Ia Rept~blica Checa
est~n exentos de impuestos en ese Estado, ]a Reptiblica Checa, sin embargo,
podri tomar en cuenta las rentas o el patrimonio exentos para calcular el
monto del impuesto sobre las rentas o el patrimonio restantes de dicho
residente.
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Articulo 24
NO DISCRIMINACION

I Los nacionales de tin Estado Contratante no estarin sometidos en el

otro Estado Contratante a ningil impuesto u obligaci6n relacionada con
dicho impuesto que sea distinto o mis oneroso que los impuestos y
obligaciones relacionadas con dichos impuestos a los que estdn o podrian
estar sometidos los nacionales de ese otro Estado que estdn en las mismas
condiciones, especialmente en lo que respecta a la residencia. No obstante las

disposiciones del articulo I, esta disposici6n tambidn seri aplicable a

nacionales que no sean residentes de uno o de ambos Estados Contratantes.

2. Los impuestos aplicables a un establecimiento permanente que una
empresa de un Estado Contratante tenga en el otro Estado
Contratante no serfn, en ese otro Estado Contratante, menos favorables que
los aplicables a empresas de ese otro Estado que ejerzan las mismas
actividades. Esta disposici6n no obligark a un Estado Contratante a otorgar a
los residentes del otro Estado Contratante ninguna deducci6n personal,
beneficio fiscal o rebaja impositiva que otorgue a sus propios residentes en
funci6n de su estado civil o cargas familiares.

3. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital, en todo o en
parte, sea propiedad o est6 controlado, directa o indirectamente, por uno o
mLs residentes del otro Estado Contratante, no estarkn, en el primer Estado
Contratante mencionado, sujetas a ningfin impuesto u obligaci6n relacionada
con alg&in impuesto que sea distinto o mis oneroso que el impuesto y las
obligaciones relacionadas con dichos impuestos a los que estdn o puedan estar
sujetas otras empresas similares del primer Estado mencionado.
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Articulo 25
PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o
ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella un
impuesto que no se ajuste a las disposiciones de este Convenio, dicha
persona, independientemente de los recursos previstos por el derecho mtemo
de esos Estados, podri presentar su caso a la autoridad competente del
Estado Conflatante del que sea residente o, si el pargrafo I del articulo 24
fuese aplicable a su caso, a la del Estado Contratante del que sea nacional. El
caso deberi presentarse dentro de los ties ahos siguientes a ]a primera
notificaci6n de la medida que haya dado origen al impuesto que no se ajuste a
las disposiciones de este Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si ella
misma no estA en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, har Io
posible por resolver el caso mediante un acuerdo amistoso con la autoridad
competente del otro Estado Contratante, con miras a evitar un impuesto
que no se ajuste a este Convenio. Los acuerdos que se logren serAn puestos
en prctice, independientemente de los limites de tiempo establecidos por el
derecho intemo de los Estados Contratantes.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes tratarhn de
resolver mediante acuerdos amistosos las dificultades y dudas que se
presenten con respecto a la interpretai6n o aplicaci6n de este Convenio.
Asimismo, dichas autoridades podrin realizar consultas con mires a eliminar
la doble tributaci6n en aquellos casos que no est~n previstos en este
Convenio.
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4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podr~n
comunicarse directamente entre si a fin de lograr los acuerdos a que se
refieren los par~grafos anteriores. Cuando se considere que para lograr un
acuerdo es conveniente el intercambio verbal de opiniones, dicho intercambio
podr- realizarse a travds de una comisi6n integrada por representantes de las
autoridades competentes de los Estados Contratantes.

Articulo 26
INTERCAMBIO DE INFORMLACION

I. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes
intercambiarAn la informaci6n necesaria para aplicar lo dispuesto en este
Convenio o en el derecho interno de los Estados Contratantes con respecto a
los impuestos comprendidos en este Convenio, en la medida en que los
impuestos exigidos por aqu61 no sean contrarios a este Convenio,
especialmente a fin de prevenir el fraude y la evasi6n de dichos impuestos. El
intercambio de informaci6n no esti restringido por el articulo 1, La
informaei6n recibida por tn Estado Coniratante seri mantenida en secreto, de
la misma forma que ia informaci6n obtenida conforme al derecho interno de
ese Estado, y serA revelada solamente a personas o autoridades (incluyendo
tribunales y 6rganos administrativos) encargadas de establecer o recaudar los
impuestos cubiertos por este Convenio, de velar por el cumplimiento de
dichos impuestos o de decidir los recursos relacionados con dichos
impuestos. Esas personas o autoridades usarin ]a informaci6n iniramente
para tales fines. Esas personas podrhn revelar dicha informaci6n en audiencias
piiblicas de los tribunales o en sentencias judiciales. Las autoridades
competentes, mediante consultas, desarrollarki las condiciones, mdtodos y
tdenicas apropiados relativos a los asuntos con respecto a los cuales se
efectuarkn dichos intereambios de informaci6n, incluyendo, cuando sea
pertinente, intercambios de informaci6n con respecto a la elusi6n fiscal.
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2. Las disposicione, de! parakafo I en ningiin caso obligan a un Estado
Contratanle a:

a) adoptar mwdidas adminigtrativas contrarias a las leycs o prActicas
administrativws de ese o del otro Estado Contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener conforme a las
leyes o en el ejercicio de la prktica administrativa normal de ese o del
otro Estado Contratanre,

c) suministrar informaci6n que revelaria un secreto comercial,
industrial o protesional o ur, procedimiento comercial, o inftrmaci6n cuya
revelaci6n scria contraria at orden p6blico.

Articulo 27
AGENTE'tS DIPLOMA'TICOS Y FUNCIONARIOS CONSULARES

Ningunaidisposici6n de este Convenio afectarA los privilegios fiscales de los
agentc-,. diplomticos o ffincionarios consulares de conformidad con los
principios generales dA derecho intemacional o en virtud de to dispuesto en
acuerdos especiales.

Articulo 28
ENTRADA EN VIGOR

Cada uno dc los Estadoq Contratantes notificarA a] otto por escrito que ha
cumplido el procedirmiento requerido pot su legslaci6n para la puesta en
vigor de este Convenio. Este Convenio cntrari en vigor cn ia fecha de la
(dtima de est-s notificaciones y. a partir de esa fecha, s, 1 f aplicable:
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a) en Io referente a impuestos retenidos en la fuente, a las rentas
pagadas o acreditadas a partir del I de enero del ao calendario siguiente a
aqual en que este Convenio entre en vigor;

b) en lo referente a otros impuestos sobre la renta e impuestos al
patrimonio, a las rentas o al patrimonio de cualquier ejercicio fiscal que
comience a partir del I de enero del afio calendano siguxente a aqu~l en que
este Convenio entre en vigor.

Articulo 29
TERMINACI6N

Este Convenio estari vigente hasta que sea terminado por uno de los Estados
Contratantes. Cualquiera de los Estados Contratantes podri terminar este
Convenio, mediante notificaci6n de terminaci6n dada por via diplomAtica con
tin minimo de seis meses de anticipaci6n a la terminaci6n de cualquier afio
caiendario que comience despu~s del vencimiento del periodo de cinco afios
siguientes a la fecha de su entrada en vigor. En tal caso, el Convenio dqJarA
de tener efecto:

a) en lo referente a impuestos retenidos en la fuente, a las rentas
pagadas o acreditadas a partir del I de enera del ao calendario siguiente a
aqui1 en el cual se d6 la notificaci6n;

b) en lo referente a otros impuestos sobre la renta e impuestos a]
patrimonio. a las rentas o a] patrimonio de cualquier ejercicio fiscal que
corience a partir del 1 de enero del afio calendario siguiente a aqudl en el
cual se de la notificaci6n.
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En fe de lo cual los suscritos, debidamente autorizados para tal fin, firman
este Convenio.

Hecho por duplicado en Praga, el 26 de abfil de 1996, en los idiomas checo,
castellano c ingles, siendo cada versi6n igualmente autdntica. En el caso de
que exista alguna divergencia de interpretacion entre el texto en checo y el
texto en castellano, prevadecerA ]a versi6n en ingles.

Por la Repfblica de Venezuela

Miguel Angel Burelli Rivas
Ministro de Relaciones Exteriores

Por la Republica Checa

/ ng. Ivan Kock nik
Vice Primer Ministro y Ministro
de Hacienda
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PROTOCOLO

En el momento de firmar el Convenio para Evitar la Doble Tributaci6n y Prevenir la
Evasi6n Fiscal en Materia de Impuesto sobre )a Renta y al Patrimonio concluido el
dia de hoy entre la Repfblica de Venezuela y la Republica Checa, los suscritos han
convenido en las siguientes disposiciones adicionales, las cuales forman parte
integrante del Convenio:

Ad. Articulo 4

Queda entendido que si Venezuela cambia su actual sistema territorial de tributaci6n
a un sistema mundial de tributaci6n, el par.grafo I del articulo 4 serA sustituido por
el siguiente texto:

A efectos de este Convenio, el t~rmino "residente de un Estado Contratante"
significara cualquier persona que, conforme a las leyes de dicho Estado, este
sometida a imposici6n en ese Estado debido a su domicilio, residencia, sede de
direccion o cualquier otro criterio de naturaleza anAloga, y tambien incluye a dicho
Estado y a cualquier subdivision politica o administrativa o autoridad local de ese
Estado. Este tdrmino, sin embargo, no incluye a ninguna persona que estd sometida
a imposici6n en dicho Estado solamente con respecto a rentas provenientes de
fuentes situadas en ese Estado.

Ad. Articulo 7

En el caso de Venezuela, las disposiciones del parAgrafo 3 solamente se aplicarian si
Venezuela cambia su sistema territorial de tributaci6n por un sistema mundial de
tributacion. Mientras tanto, a efectos de determinar los beneficios gravables de un
establecimiento permanente se permitird deducir los intereses, regalias y otros
desembolsos, en los mismos t~rminos y condiciones que si hubiesen sido incurridos
por una empresa residente.
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Ad. Articulo 23

No obstante el pargrafo 2 del articulo 23, en el caso de que Venezuela
adopte un sistema de tributaci6n mundial, la doble tributaci6n sera evitada
asi:

a) Cuando un residente de Venezuela obtenga rentas que, de
acuerdo con las disposiciones de este Convenio, puedan estar sometidas a
imposicion en la Reptblica Checa. Venezuela permitir que ese residente
deduzca de su impuesto sobre la renta una cantidad igual a] inipuesto sobre la
renta pagado en la Repiiblica Checa. No obstante, dicha deducci6n no podri
exceder de Ia parte del impuesto sobre la renta, calculado antes de la
deducci6n, correspondiente a las rentas que puedan estar sometidas a
imposici6n en a Reptiblica (heca: y

b) ('uando de acuerdo con alguna disposici6n de este Convenio las
rentas obtenidas por un rcsidentc de Venezuela cstdn exentas de impuestos en
este Estado, Venezuela, sini embargo, podri tomar en cuenta las rentas
exentas para calcular el monto del impuesto sobre las rentas restantes de
dicho residente.

Ad Arflculo 24

Salvo cuando sc apliquen las disposiciones del articulo 9, del parrafo 7 del
articulo I1 a del par rafo 6 del articulo 12, los interests, regalias y otros
desembolsos pagados por una empresa de un Estado Contratante a un
residente del otro Estado Contratante serin deducibles., a efectos de
determinar los beneficios gravables de esa empresa, en las mismas
condiciones que si hubiesen sido pagados a un residente del primer Estado
mencionado. Fn el caso de Venezuela, esta disposici6n solamente seia
aplicable si cambia su sistema territorial de tributaci6n por tn sistema
mundial de tributaci6n.
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En fe de lo cual, los suscritos, debidamente autorizados para tUi fin, firman
este Protocolo.

Hecho pot duplicado en Praga, el 26 de abnl de 1996. en los idiomas checo.
castellano e ingls. siendo cada versi6n igualmente identica. En el caso de que
exista alguna divergencia de interpretaci6n entre el texto en checo y el texto
en castcilano, prevalecerA la versi6n en inglks.

Por ]a Republica de Venezuela

Ministro de Rclaciones hxteriores

Por la Repfiblica Checa

{ng. Ivan Kocirnik, Csc
Vice Primer Ministro y
Ministro de Hacienda
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LA
RItPUBLIQUE TCHtQUE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

La R~publique du Venezuela et la R~publique tch~que

D~sireuses de conclure une Convention tendant 6viter la double imposition et A pr6-
venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes r~sidentes d'un lttat contractant ou
des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune per-
qus pour le compte d'un ttat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collecti-
vit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu ou sur la fortune tous les imp6ts per-
qus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune,
y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobi-
liers, sur le total des salaires ou traitements pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts
sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a. en R~publique tch~que:

i. l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (dan z prijmu fyzickych
osob);

ii. l'imp6t sur le revenu des personnes morales (dan z prijmu prdvnickych
osob);

iii. limp6t sur les biens immobiliers (dan z nemovitosti);
(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t tch~que").

b. au Venezuela:

i. l'imp6t sur le revenu ( Ley de Impuesto sobre la Renta) et

ii. l'imp6t sur l'actif des entreprises (Ley de Impuesto a los Activos Empre-
sariales); (ci-apr~s d~nomm~s 'Timp6t v~nzudiien" ).

4. La Convention s'appliquera aussi A tous imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux im-
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p6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se
communiqueront les modifications apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. D~finitions g~n~rales

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'appelle une in-
terpr6tation diff6rente :

a. les expressions "un tat contractant" et "'autre tat contractant" d6signent ]a
R6publique tch~que ou la R~publique du Venezuela, selon le contexte;

b. le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des socits et toutes
autres associations de personnes;

c. le terme "socit6" s'entend de toute personne morale et de toute entit6 consi-
d6r6e comme une personne morale aux fins de la fiscalit&;

d. les expressions "entreprise d'un ltat contractant" et "entreprise de lautre tat
contractant" s'entend respectivement d'une entreprise dont les activit6s sont
exerc6es par un r6sident d'un tat contractant et d'une entreprise dont les ac-
tivit6s sont exerc&es par un r6sident de lautre b~tat contractant;

e. le terme "ressortissant" s'entend :

i. de toute personne physique poss6dant la nationalit& d'un tat contractant;

ii. de toute personne morale, partenariat ou association dont le statut est regi
par la 16gislation en vigueur dans un tat contractant;

f. l'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise ayant son siege de direction
dans un ltat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit&
qu'entre des points situ&s dans l'autre tat contractant;

g. l'expression "autorit& comp~tente" s'entend :

i. dans le cas de la R6publique tch~que, du Ministre des finances ou son re-
pr6sentant autoris6;

ii. au Venezuela, du Superintendant du Service national int6gr6 de l'Admi-
nistration fiscale (Servicio Nacional Integrado de Administraci6n Tribu-
taria - SENIAT), son repr6sentant autoris6 ou lagence d6sign6e par le
Ministre des finances comme tant lorganisme comptent aux fins de ]a
pr6sente Convention.

2. Aux fins d'application de la Convention par un btat contractant, toute expression
qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue la 16gislation dudit Etat contractant r6gissant
les imp6ts vis6s par la Convention, A moins que le contexte nappelle une interpr6tation dif-
f6rente.

Article 4. Risident

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un tat contractant"
d6signe :
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a. toute personne qui, en vertu de la legislation de cet tat, est assujettie A l'im-
p6t dans cet tat en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de
direction, de son lieu de constitution en soci~t6 ou de tout autre crit~re de na-
ture analogue; pour le Venezuela, ce terme inclut toute personne ou soci~t6
qui est un resident soumis au syst~me d'imposition du Venezuela;

b. le Gouvemement de cet ttat ou une subdivision politique ou une collectivit6
locale de celui-ci ou tout organisme ou entit6 dudit Gouvemement, subdivi-
sion politique ou collectivit6 locale.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe I du present Article, une per-
sonne physique se trouve 8tre un resident des deux tats contractants, le lieu de sa residence
est alors d&termin& de la mani~re suivante :

a. la personne est r~put~e 8tre un resident de ittat contractant o6i elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans les deux tats contractants, elle est r~put~e tre un resident de
l'tat contractant avec lequel elle entretient les liens personnels et &conomi-
ques les plus 6troits (centre des int& ts vitaux);

b. si Ion ne peut dMterminer dans quel tat contractant se trouve le centre de ses
int6rfts vitaux oii si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans
aucun des deux Etats contractants, Ia personne est r~put~e 6tre un resident de
l'Etat contractant o6i elle sjoume habituellement.

c. si elle sjoume habituellement dans les deux lttats contractants ou si elle ne
s~joume habituellement dans aucun d'eux, Ia personne est r~put&e &tre un r6-
sident de Pttat contractant dont elle est un ressortissant;

d. si la personne est un ressortissant des deux Etats contractants ou ne lest
d'aucun des deux, les autorit~s comptentes des Etats contractants r~glent la
question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe I du present article, une person-
ne autre qu'une personne physique est un resident des deux tats contractants, elle est r6-
put~e 8tre un resident de l'Etat contractant o6 est situ le siege de sa direction effective.

Article 5. tablissement stable

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression "6tablissement stable" d~signe
un centre d'affaires fixe oa s'exerce en tout ou en partie l'activit& de lentreprise.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a. un siege de direction

b. une succursale;

c. un bureau;

d. une usine;

e. un atelier;

f. un point de vente;
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g. une plate-forme de forage ou un bateau utilis6 pour ou en relation avec la
prospection ou la mise en valeur de ressources naturelles; et

h. une mine, un puits de p~trole, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de
ressources naturelles.

3. Un 6tablissement stable inclut notamment:

a. un chantier de construction, un projet de construction ou d'installation ou des
activit~s de supervision en relation avec ces derniers, mais uniquement si les-
dites activit~s sont d'une dur~e sup~rieure A six mois.

b. la fourniture de services, y compris des services de consultant ou d'adminis-
tration par une entreprise d'un 1ttat contractant par l'interm~diaire d'employ~s
ou d'autre personnel engages par l'entreprise A cet effet, mais uniquement si :

i. ce type d'activit6 est maintenu sur le territoire de cet ttat pendant une p6-
riode ou des priodes repr~sentant au total plus de six mois pour toute p6-
riode de douze mois; ou

ii. les services sont fournis sur le territoire de cet ttat pour une entreprise
associ~e (au sens de l'Article 9 - Entreprises associ~es).

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present Article, lexpression "6tablis-
sement stable" n'est pas r~put~e couvrir :

a. l'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison
de produits ou marchandises appartenant A lentreprise;

b. lentreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seu-
les fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c. lentreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seu-
les fins de transformation par une autre entreprise;

d. le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des pro-
duits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour lentreprise;

e. le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer des acti-
vit~s de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire, A condition qu'elles ne soient pas
combin~es.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne autre qu'un
agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 7 agit dans un ttat contractant au nom
d'une entreprise de rautre tat contractant, ladite entreprise sera r~put~e avoir un 6tablisse-
ment stable dans le premier bat contractant pour toute activit6 que ladite personne entre-
prend pour l'entreprise, si cette personne :

a. poss~de et exerce habituellement le pouvoir de n~gocier ou de conclure des
contrats au nom de lentreprise, d moins que les activit~s de cette personne ne
soient limit~es A celles mentionn6es au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans un
lieu fixe d'affaires, ne feraient pas dudit lieu un 6tablissement stable au sens
dudit paragraphe; ou

b. ne poss~de pas ledit pouvoir mais maintient dans le premier tat mentionn6
un stock de biens ou de marchandises qui lui sert A effectuer de faqon r~guli6-
re des livraisons au nom de l'entreprise.



Volume 2235, 1-39779

6. Nonobstant les dispositions qui prdc~dent, une compagnie d'assurance d'un tat
contractant sera rdput6e disposer d'un lieu fixe d'affaires dans l'autre tat contractant, ex-
ception faite des activitds de r6-assurance, si elle perqoit des primes d'assurance sur le ter-
ritoire dudit autre tat ou si elle assure des risques sur ledit territoire par l'entremise d'une
personne physique autre qu'un agent inddpendant auquel s'applique le paragraphe 7.

7. Une entreprise ne sera pas rdputde avoir un 6tablissement stable dans un tat con-
tractant du seul fait qu'elle y exerce son activit& par l'entremise d'un courtier, d'un agent g6-
ndral A la commission ou de tout autre intermddiaire inddpendant, si cette personne agit
dans le cadre ordinaire de son activit6. Toutefois, si les activitds d'un tel agent sont exercdes
exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de lentreprise, il ne sera pas con-
sid6r& comme un agent inddpendant au sens du present paragraphe.

8. Le fait qu'une socitd rdsidente d'un Etat contractant contr6le, ou est contr6le par
une socidt6 rdsidente de lautre tat contractant ou qui y exerce son activit6 (par l'interm&-
diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de lune de ces
socidtds un 6tablissement stable de Pautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans lautre tat contrac-
tant sont imposables dans cet autre tat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat con-
tractant ofi les biens considr6s sont situ6s. L'expression s'entend en tout cas des accessoi-
res, du cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, des droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propridt6 foncire, de toute option
ou droit similaire sur des biens immobiliers, de rusufruit des biens immobiliers et des droits
A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de
gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et adronefs
ne sont pas considdrds comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus de P'exploitation direc-
te, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme d'usage de biens immo-
biliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus des
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant A
l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bdndfices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans
cet tat, A moins que l'entreprise n'exerce ou n'ait exerc6 son activit6 dans lautre tat con-
tractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce
ou a exerc& son activit6 de cette faqon, ses bdn6fices sont imposables dans l'autre Etat, mais
uniquement dans la mesure oii ils sont imputables a) audit 6tablissement stable ou b) aux
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ventes dans l'autre btat, de biens ou de marchandises identiques ou semblables A ceux ven-
dus par lentremise dudit 6tablissement fixe.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un ltat contrac-
tant exerce son activit& dans l'autre tat contractant par 'entremise d'un etablissement sta-
ble qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque tat contractant audit tablissement stable les
b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte se livrant A des
activit~s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et traitant en
toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable. Dans les cas
o6i il est impossible ou difficile de determiner le montant exact des b~n~fices imputables
un 6tablissement stable, lesdits b~n~fices pourront etre estim~s sur une base raisonnable.
Toutefois, le r~sultat devra 8tre conforme aux principes stipulks dans le present Article.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un tablissement stable, les d6penses encourues
aux fins des activit~s commerciales de ce demier sont admises en d~duction, y compris les
d~penses de direction et des frais g~n~raux d'administration, que ce soit dans l'ttat o6i l'ta-
blissement stable est situ& ou ailleurs. Toutefois, aucune deduction de ce genre nest admise
pour les sommes qui seraient, le cas &ch~ant, vers~es (A d'autres titres que le remboursement
des frais encourus) par l'&tablissement stable au siege central de l'entreprise ou A l'un quel-
conque de ses bureaux, sous forme de redevances, honoraires, ou paiements de meme na-
ture pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services
sp~cifiques ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire,
comme int~rets sur des sommes pr~t~es A l'tablissement stable. De m~me, ne seront pas
pris en compte pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable les montants impu-
tes (A l'exception du remboursement de d~penses effectives) par l'ablissement stable au
siege de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux, sous forme de redevances,
commissions ou autres paiements de mme nature pour l'utilisation de brevets ou autres
droits, ou A titre de commission pour des services sp~cifiques ou pour lactivit6 de direction,
ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int~r~ts sur des sommes pr&t es au
siege de 1'entreprise ou d l'un quelconque de ses bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Ittat contractant, de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une rpartition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~chera cet tat contrac-
tant de determiner les b~n~fices imposables selon ]a repartition en usage; la formule de
repartition adopt~e devra cependant 8tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux prin-
cipes 6nonc~s dans le present Article.

5. Aucun b~n~fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il aura simple-
ment achet& des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A ltablissement sta-
ble seront d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des mo-
tifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsqu'il entre dans les b~n~fices des 6l6ments de revenu qui font s~par~ment lob-
jet d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect~es par celles du present Article.
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Article 8. Transports maritimes et a~riens

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires ou d'a6-

ronefs ne sont imposables que dans l'ttat contractant oa le siege de direction effective de

lentreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de transport maritime est d bord

d'un navire, ce siege sera considr& comme tant situ& dans lttat contractante oa se trouve

le port d'attache de ce navire, ou, A d6faut, dans l'ltat contractant dont l'exploitant du navire

est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b~n~fices provenant

de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international

d'exploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

Lorsque

a. une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A

la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre tat contrac-
tant, ou que

b. les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction,

au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un bat contractant et d'une entre-

prise de l'autre tat contractant,

et que, dans 'un et lautre cas, les deux entreprises sont dans leurs relations commerciales

ou financi~res li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles qui

seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans lesdites con-

ditions auraient pu 8tre r6alis6s par l'une des entreprises mais nont pu 1'8tre en fait A cause

desdites conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en

cons6quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de lautre bat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, lesdits dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la

soci6t& payant les dividendes est un r6sident et selon la l6gislation de cet tat, mais si le

b6n~ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre hat contractant, iimp6t ainsi

6tabli ne peut pas d6passer :

a. 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bn6ficiaire effectif est une

soci6t& (autre qu'une soci~t& de personnes) qui dMtient directement au moins
15 pour cent du capital de la soci6t6 distributrice;

b. 10 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comptentes des hats contractants pourront arr~ter d'un commun accord les

modalit~s d'application de ces limitations.
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Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 d raison des
b6n~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article s'entend des revenus d'ac-
tions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que des revenus d'autres
parts sociales soumis au mdme regime fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation fis-
cale de l'ttat dont la soci&6t distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un tat contractant, exerce dans Pautre 1ttat contractant
dont la socit distributrice est r6sidente, soit une activit& industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante A
partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des dividendes s'y
rattache effectivement. Les dispositions de rArticle 7 ou de l'Article 14, suivant le cas, sont
alors applicables.

5. Si une soci&6t r~sidente d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des revenus de
l'autre 1ttat contractant, cet autre ltat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes
pay~s par la socit6, sauf dans la mesure off ils sont pay6s d un resident de cet autre Ittat, ou
dans la mesure o6i la participation g~n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un
6tablissement stable ou une base fixe situ~s dans cet autre ttat, ni pr6lever aucun imp6t au
titre de l'imposition des b6n&fices non distribu6s sur les b6n~fices non distribu6s de la so-
cit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n~fices non distribu6s sont en tout ou en partie
des b6n6fices ou revenus provenant de cet autre tat.

Article 11. Intdrets

1. Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'autre tat contractant d'oi ils
proviennent et selon la 16gislation de cet lttat, mais si le b6ndficiaire effectif de l'int6ret est
un r6sident d'un ttat contractant, l'imp6t ne d6passera pas 10 pour cent du montant brut des
int6rets. Les autorit~s comptentes des lttats contractants r~gleront d'un commun accord les
modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts mentionn6s au paragra-
phe 1 ne seront imposables que dans l'ttat contractant dont la personne recevant les int6rts
est un r6sident si lune des conditions ci-aprbs existe :

a. le b6n6ficiaire des int6r&s est le Gouvemement d'un tat contractant, la Ban-
que centrale d'un btat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou
administrations locales;

b. l'int6r& est vers6 par l'une des personnes mentionn6es A l'alin6a a);
c. l'int6ret est vers6 au titre d'un pr&t accord6 ou garanti par une institution pu-

blique ou contr6le par le Gouvernement d'un ttat contractant et constitu~e
aux fins de financer le commerce ext6rieur.

4. Le terme "int6r~ts" employ& dans le pr6sent Article s'entend des revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires avec ou non le droit
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de participer aux b~n~fices du d6biteur, et notamment des revenus rapport~s par des titres
publics ou des obligations d'emprunt, y compris les primes et les lots attach6s A ces titres.
Les p6nalit6s appliqu6es pour retard de paiement ne sont pas consid6r6es comme des int6-
rts au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas si le b6n6ficiaire ef-
fectif des int6rts, r6sident d'un ttat contractant, exerce, dans l'autre tat contractant d'ofi
proviennent les int&ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante A partir d'une base
fixe qui y est situ6e, et si la cr6ance g6n6ratrice des int6rts se rattache effectivement A l'6ta-
blissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article
14, suivant le cas, seront alors applicables.

6. Les int6r&ts seront consid6r6s comme en provenance d'un tat contractant lorsque
le d6biteur est ledit tat, l'une de ses subdivisions politiques ou autorit6s locales ou un r6-
sident dudit tat. Toutefois, si le d6biteur des intr&s, r6sident ou non d'un ttat contractant,
a, dans un bat contractant, un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels la dette
donnant lieu au paiement des int6r&s a W contract6e et qui supportent la charge de ces in-
t6rts, ceux-ci seront consid6r6s comme provenant de l'ttat ofi se trouve l'6tablissement sta-
ble ou la base fixe en question.

7. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire ef-
fectif, ou que Pun et lautre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des int6r&ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excbde celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en Iabsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent Article ne s'appliqueront qu'au second montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements restera imposable selon la 16gislation de chaque ltat contractant et compte
dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances et commissions pour assistance technique

1. Les redevances et commissions pour assistance technique provenant d'un tat
contractant et pay6es A un r6sident de l'autre bat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, elles sont 6galement imposables dans l'Ittat contractant d'oA elles pro-
viennent et selon la l6gislation de cet bat, mais si le b6n6ficiaire effectif est un r6sident de
l'autre bat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut d6passer 12 pour cent du montant brut
des redevances et commissions.

3. L'expression "commissions pour assistance technique" telle qu'elle est utilis6e
dans la pr6sente Convention d6signe les paiements de toute nature regus au titre de l'utili-
sation ou du droit d'utiliser toute connaissance technique, exp6rience, aptitudes, savoir-fai-
re ou proc6d6s ou pour la mise au point et le transfert d'un plan technique ou d'un avant-
projet.

4. Le terme "redevances", employ6 dans le pr6sent Article d6signe les paiements de
toute nature pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur d'oeuvre litt6raire,
artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques, brevets, marques de fa-
brique, dessin ou module, plan, formule ou proc6d6 secrets ou pour lutilisation ou le droit
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d'utiliser un mat6riel commercial, industriel ou scientifique. I1 inclut 6galement les gains
provenant de la cession desdits droits ou biens qui d6pendent de la productivit6 ou de luti-
lisation de ces derniers.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas dans les cas o le b6-
n6ficiaire effectif des redevances ou des commissions pour assistance technique, 6tant un
r6sident de l'ltat contractant exerce ou a exerc6 des activit6s industrielles ou commerciales
dans l'autre tat contractant d'oa proviennent les redevances et commissions, par l'interm6-
diaire d'un tablissement stable qui y est situ&, ou exerce ou a exerc6 dans ledit autre ltat
des activit~s ind~pendantes personnelles A partir d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et
si le droit ou le bien pour lesquels les redevances ou commissions pour assistance technique
sont vers~es est effectivement li6 audit 6tablissement stable ou base fixe. Dans ce cas, les
dispositions de rArticle 7 ou de 'Article 14, selon le cas, s'appliquent.

6. Si en raison des relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire ef-
fectif ou entre ces derniers et une tierce personne, le montant des redevances ou commis-
sions pour assistance technique pour lutilisation, le droit ou l'information pour lesquels
elles sont vers~es, d6passe le montant qui aurait 6t6 convenu par le d6biteur et le b6n6ficiai-
re effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present Article ne s'appli-
quent qu'au deuxi~me montant mentionn6. Dans ce cas, ]a fraction exc6dentaire des
paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant, en tenant compte
des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un tat contractant tire de l'ali6nation de biens immo-
biliers visas AI 'Article 6 et situ6s dans lautre tat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ltat contractant poss~de dans l'autre Etat con-
tractant ou de biens immobiliers appartenant A une base fixe dont un r6sident d'un tat con-
tractant dispose dans l'autre ltat contractant pour 1'exercice d'une profession ind6pendante,
y compris les gains provenant de I'ali6nation dudit tablissement stable (seul ou avec len-
semble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre ltat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic in-
ternational ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont
imposables que dans l'ttat contractant o6 se trouve le si~ge de direction effective de len-
treprise.

4. Les gains provenant de la cession d'actions ou d'autres droits dans une entreprise
dont l'actif est directement ou indirectement constitu6 principalement par des biens immo-
biliers situ6s dans un ltat contractant ou les droits relatifs auxdits biens immobiliers sont
imposables dans ledit tat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions, autres que celles qui sont vendues
sur une bourse des valeurs reconnue d'un tat contractant, repr6sentant une participation de
plus de 10 pour cent au capital social d'une entreprise qui est un r6sident d'un tat contrac-
tant sont imposables dans ledit Etat.
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6. Les gains provenant de I'ali&nation de tous biens autres que ceux visas aux para-
graphes ci-dessus ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le c~dant est un r~si-
dent.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique r~sidente d'un tat contractant tire d'une
profession librale ou d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans ledit
Etat. Toutefois, ils sont imposables dans lautre ttat contractant dans les conditions ci-aprhs:

a. cette personne dispose de faqon habituelle dans lautre ltat contractant d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit~s, mais uniquement dans la mesure o6
ledit revenu est imputable a ladite base fixe, ou

b. cette personne sejourne dans lautre tat contractant pendant une ou des p6-
riodes d~passant au total 183 jours pour toute p~riode de 12 mois, mais uni-
quement dans la mesure o6 ledit revenu est imputable aux services accomplis
dans ledit tat, ou

c. la r~mun~ration au titre de ses activit~s dans lautre Ittat contractant est vers~e
par ou au nom d'un resident de lautre tat contractant ou est prise en charge
par un 6tablissement stable ou une base fixe situ~s dans ledit lttat contractant
et d~passe pendant 'exercice fiscal un montant brut 6quivalent A 15 000
(quinze mille) dollars EU.

2. Pour le calcul des p~riodes mentionnes au paragraphe I b), les dispositions du pa-
ragraphe 3 de l'Article 15 s'appliquent.

3. L'expression "profession lib&rale" s'entend notamment des activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, littraire, artistique, 6ducatifou p~dagogique ainsi que des activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, inghnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions salaries

1. Sous reserve des dispositions des Articles 16, 18 et 19, les salaires et autres r~mu-
n~rations similaires qu'un resident d'un ltat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6
ne sont imposables que dans cet bat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre ltat
contractant. Dans ce demier cas, les r~mun&rations ainsi reques sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident
d'un 1ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans l'autre tat contractant
ne sont imposables que dans le premier btat si toutes les conditions ci-apr~s sont remplies :

a. le bn6ficiaire ne sjoume dans l'autre Etat que 183 jours au total au cours
d'une p~riode de douze mois entam~e ou 6chue au cours de 'exercice fiscal
consider6;

b. les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas resident de l'autre bat; et



Volume 2235, 1-39779

c. la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un tablissement stable
ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre ttat.

3. Pour le calcul des p6riodes mentionn6es A l'alin6a a du paragraphe 2, lesjours ci-
apr~s seront inclus :

a. tous lesjours de pr6sence physique, y compris lesjours d'arriv6e et de d6part;
et

b. les jours pass6s A 'ext6rieur de lltat o6i sont exerc~es les activit6s, par exem-
pie les samedis et dimanches, fetes nationales, jours f6ri6s et les d6placements
d'affaires directement li6s A 'emploi du b6n6ficiaire dans ledit ttat, aprbs quoi
les activit6s professionnelles ont W reprises sur le territoire dudit ltat.

4. Le terme "employeur" mentionn6 A l'alin~a b du paragraphe 2 s'entend de la per-
sonne exergant un droit sur les travaux accomplis et assumant la responsabilit6 et les risques
lies A l'accomplissement desdits travaux.

5. Nonobstant les dispositions pr6c&dentes du pr6sent Article, les r6mun6rations re-
ques au titre d'un emploi exerc& A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic inter-
national par une entreprise d'un ttat contractant sont imposables dans l'ttat contractant o6i
est situ6 le siege de direction effective de l'entreprise.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un ttat contractant re-
9oit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une socit6 ou d'une autre per-
sonne morale r6sidente de lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
ttat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans lautre lttat contractant en
tant qu'artiste de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision, ou en tant que musicien
ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s, non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me,
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des Ar-
ticles 7, 14 et 15, dans '!tat contractant oA les activit~s de r'artiste ou du sportif sont exer-
c6es.

Article 18. Pensions

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 19, les pensions et autres r6-
mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi pass&
ne sont imposables que dans cet Etat.
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Article 19. Fonction publique

1. a. Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par un tat contractant ou
rune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou col-
lectivit6, ne sont imposables que dans cet Ettat.

b. toutefois, ces r~munrations ne sont imposables que dans lautre lttat contrac-
tant si les services sont rendus dans cet ttat et si ]a personne physique est un
resident de cet ttat qui : (i) poss~de la nationalit6 de cet tat, ou (ii) n'est pas
devenu un resident de cet lttat A seule fin de rendre les services.

2. a. Les pensions payees par un tat contractant ou l'une de ses subdivisions po-
litiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~lkvement sur des
fonds qu'ils ont constitu~s, A une personne physique, au titre de services ren-
dus A cet tat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b. toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des Articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pen-
sions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc~e par un tat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales.

Article 20. Etudiants

Une personne physique qui est ou qui 6tait imm~diatement avant de se rendre dans un
tat contractant un resident de l'autre tat contractant et qui sjourne dans le premier tat

de fagon temporaire aux fins, principalement :
a. d'y poursuivre ses 6tudes dans une universit6 ou dans une autre institution

d'enseignement approuv~e par les autorit~s comp~tentes dudit bat contrac-
tant;

b. d'y acqu~rir la formation n~cessaire pour lui permettre de pratiquer une pro-
fession lib&rale ou d'acqu~rir une sp~cialit6 professionnelle ou technique; ou

c. d'y poursuivre ses 6tudes ou d'y effectuer des recherches en tant que titulaire
d'une bourse, d'une indemnit& ou autre de la part d'une organisation gouver-
nementale, religieuse, charitable, scientifique, litt~raire ou ducative, ou en
tant que participant A d'autres programmes organis~s sous l'Ngide d'une telle
organisation

sera exon~r~e d'imp6t dans ledit autre tat contractant en ce qui concerne:
i. les envois de fonds de l'tranger pour ses frais de s~jour, d'enseignement,

de formation ou de pratique et

ii. le montant de ladite bourse ou indemnit6.
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Article 21. Autres revenus

Nonobstant les dispositions de tout autre Article de la pr~sente Convention, les 61-
ments de revenu qu'un resident d'un tat contractant, quel que soit leur origine, qui ne sont
pas express~ment mentionn~s dans les Articles precedents de la pr~sente Convention sont
imposables par chaque tat contractant conform~ment aux dispositions de leur legislation
interne.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A l'Article 6 que poss~de un
resident d'un ttat contractant et qui sont situ6s dans lautre ttat contractant est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par les biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un ittat contractant poss~de dans l'autre ttat contractant,
ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un lttat con-
tractant dispose dans lautre lttat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante,
est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires ou des a~ronefs exploit~s en trafic interna-
tional et par des biens mobiliers affect~s A l'exploitation desdits navires ou aronefs nest
imposable que dans l'ttat contractant o6i se trouve le lieu de gestion effective de l'entreprise.

4. La fortune repr~sent~e par les actions ou autres parts sociales dans une entreprise
est imposable dans l'ltat contractant dont lentreprise en question est un resident.

5. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet lttat.

Article 23. Elimination de la double imposition

1. Dans le cas du Venezuela, la double imposition sera &vit~e de la faqon suivante:

Lorsqu'un r6sident du Venezuela perqoit des revenus ou poss~de une fortune qui,
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en R~publique
tch~que, ledit revenu ou ladite fortune sont exon~rbs de l'imp6t v~nzu~lien.

2. Dans le cas de la R~publique tch~que, la double imposition sera 6vit6e de la faqon
suivante :

Lorsqu'elle impose ses residents, la R~publique tch~que peut faire figurer dans
lassiette de l'imp6t les 6l6ments du revenu ou de la fortune qui, conformment aux dispo-
sitions de la pr~sente Convention, sont 6galement imposables au Venezuela mais admet en
deduction du montant de l'imp6t ainsi calcul& un montant 6gal A l'imp6t acquitt& au Ve-
nezuela. Toutefois, cette deduction ne peut d~passer la part de l'imp6t tch~que calcul~e
avant deduction, qui correspond au revenu ou A la fortune qui, conform~ment aux disposi-
tions de la pr~sente Convention, est imposable au Venezuela.

3. Lorsque, conformment A une disposition quelconque de la Convention ou de la
l6gislation interne, les revenus qu'un resident de la R~publique tch~que perqoit ou la fortune
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qu'il poss~de sont exon~rs de l'imp6t tch~que, la Rrpublique tch~que peutnranmoins
prendre en consideration les revenus ou la fortune exemptrs pour calculer le montant de
l'imp6t applicable au reste des revenus ou de la fortune dudit resident.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un tat contractant ne seront soumis dans lautre tat contrac-
tant A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent
dans la mrme situation, notamment en ce qui conceme la residence. Cette disposition s'ap-
plique aussi, nonobstant celles de l'Article premier, aux ressortissants qui ne sont pas rrsi-
dents de l'un des tats contractants ou des deux.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre tat contractant ne sera pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favo-
rable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activit6. Cette dispo-
sition ne pourra 8tre interprrtre comme obligeant un tat contractant A accorder aux
residents de lautre tat contractant les deductions personnelles, abattements ou reductions
d'imp6t qu'il accorde A ses propres residents en fonction de leur 6tat civil ou de leurs charges
de famille.

3. Les entreprises d'un ttat contractant dont la fortune est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenue ou contr6lre par un ou plusieurs residents de lautre

tat contractant ne seront assujetties dans le premier tat A aucune imposition ni obligation
y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties
d'autres entreprises similaires du premier Etat.

Article 25. Proc~dure amiable

1. Si une personne estime que les mesures prises par un btat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la prrsente Convention, elle pourra, indrpendamment des recours pre-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A 'autorit6 comptente de Ittat con-
tractant dont elle est rrsidente ou, si son cas relive du paragraphe I de l'Article 24, A celle
de l'ttat contractant dont elle est ressortissante. Le dossier devra Etre drpos& dans un drlai
de trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui entraineraient une imposi-
tion non conforme aux dispositions de ]a Convention.

2. L'autorit6 comprtente s'efforcera, si la reclamation lui parait fondre et si elle n'est
pas elle-mrme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit comptente de i'autre Ltat contractant afin d'6viter une im-
position non conforme A la prrsente Convention. L'accord sera appliqu& quels que soient
les drlais prrvus par le droit interne des tats contractants.

3. Les autoritrs comptentes des bats contractants s'efforcent de rrsoudre A l'amia-
ble les difficultrs ou de dissiper de m~me les doutes auxquels peuvent donner lieu l'inter-
prtation ou l'application de la Convention. Elles pourront aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non prrvus par ]a Convention.
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4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir h un accord au sens des paragraphes pr6c6dents. Si un
6change oral d'opinions parait souhaitable pour parvenir A un accord, il pourra y htre pro-
c6d6 dans une commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats
contractants.

Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des ttats contractants 6changeront entre elles les ren-
seignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou du
droit interne des ttats contractants en ce qui concerne les imp6ts visas par la Convention
dans la mesure o6 l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention, en parti-
culier s'agissant de la pr6vention de la fraude ou de l'vasion fiscales. L'6change de rensei-
gnements n'est pas limit6 par l'Article premier. Tous les renseignements requs par un tat
contractant seront tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la 16gislation interne de cet ttat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant lesdits imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Lesdites
personnes ou autorit6s n'utiliseront lesdits renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent les
divulguer au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements. Les autorit6s
comptentes, dans le cadre de consultations, 6tabliront les conditions, m~thodes et techni-
ques appropri6es en ce qui concerne les questions sur lesquelles porteront ledit &change de
renseignements, y compris, le cas 6ch6ant, les 6changes de renseignements concernant
l'6vasion fiscale.

2. En aucun cas, les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent 8tre interpr6tes comme
imposant A un Etat contractant ]'obligation :

a. de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A politi-
que administrative ou & celles de 'autre ttat contractant;

b. de foumir des renseignements qui ne pourraient peut etre obtenus en vertu de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa politique administrative normale ou de
celles de lautre btat contractant;

c. de foumir des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques
etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention n'ont aucune incidence sur les privileges
fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou les fonctionnaires
consulaires en vertu des r6gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'ac-
cords particuliers.
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Article 28. Entree en vigueur

1. Chaque ttat contractant notifiera A l'autre par 6crit 'accomplissement des forma-
lit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention. La pr6-
sente Convention entrera en vigueur A la date de ]a demire de ces notifications et ses
dispositions prendront effet :

a. en ce qui concerne r'imp6t retenu A la source, pour les revenus vers6s ou cr&
dit6s A partir du lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle
la Convention entre en vigueur;

b. en ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu et sur la fortune, pour les
revenus ou la fortune s'agissant de tout exercice commengant A partir du 1 er
janvier de l'ann6e civile suivant celle de l'entr~e en vigueur de la pr6sente
Convention.

Article 29. D~nonciation

La pr~sente Convention restera en vigueur jusqu'A sa d6nonciation par run ou rautre
Etat contractant qui pourra la d~noncer en adressant par la voie diplomatique une notifica-
tion 6crite A cet effet avec un pr6avis d'au moins six mois avant la fin de toute annie civile
apr~s la p~riode de cinq ans A partir de la date A laquelle la Convention entre en vigueur.
Dans ce cas, la Convention cessera d'&tre applicable :

a. en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, A tous les revenus pay6s ou cr&-
dit~s A partir du lerjanvier de la premiere ann6e civile suivant celle de la no-
tification;

b. en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et sur la fortune, pour tout
exercice fiscal commengant A partir du lerjanvier de la premiere annie civile
suivant celle de la notification.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

Fait en double exemplaire A Prague, le 26 avril 1996, dans les langues tch~que, espa-
gnole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation
entre le texte en langue tch~que et le texte en langue espagnole, le texte en langue anglaise
pr~vaudra.

Pour la R6publique du Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Ministre des Affaires &trang~res

Pour la R6publique tch~que:

ING. IVAN KocARNIK
Vice Premier Ministre et Ministre des finances
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PROTOCOLE

Au moment de la signature de la Convention tendant A &viter la double imposition et A
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et sur la fortune, conclue ce jour
entre la R~publique du Venezuela et la R~publique tch~que, les soussign~s sont convenus
des dispositions supplmentaires ci-apr~s, qui font partie int~grante de la Convention:

Ad Article 4

I est entendu que si le Venezuela substitue un syst~me fiscal mondial A son systbme
territorial actuel le paragraphe 1 de l'Article 4 sera remplac6 comme suit :

Aux fins de la pr~sente Convention, lexpression "r~sident d'un Etat contractant" s'en-
tend de toute personne qui, en vertu de la lgislation dudit bat, y est assujettie a l'imp6t du
fait de son domicile, de sa residence, de son si~ge de direction ou de tout autre critbre de
m~me nature et inclut 6galement ledit ttat et toute subdivision politique ou administrative
ou autorit6 locale dudit lttat. Toutefois, ladite expression ninclut pas les personnes qui sont
imposables dans cet tat au seul titre d'un revenu provenant de sources situes dans ledit
Ltat.

Ad Article 7

Dans le cas du Venezuela, les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent que dans le
cas o6 le Venezuela substituerait un syst~me fiscal mondial A son syst~me fiscal territorial.
Dans lintervalle et en vue de determiner les b6n~fices imposables d'un 6tablissement sta-
ble, les int~r~ts, redevances et autres paiements peuvent 8tre d~duits dans les m~mes con-
ditions que s'ils 6taient imputables A une entreprise r6sidente.

Ad Article 23

Nonobstant le paragraphe 2 de l'Article 23, dans le cas o6 le Venezuela adopterait un
syst~me fiscal mondial, la double imposition sera 6limin~e comme suit:

a. lorsqu'un resident du Venezuela tire un revenu qui, conform~ment aux dispo-
sitions de la pr~sente Convention, est imposable en R~publique tchbque, le
Venezuela accorde une deduction de l'imp6t sur le revenu dudit resident pour
un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu acquitt6 en R~publique tchbque; ladite
deduction ne devra cependant pas d~passer la part de l'imp6t sur le revenu cal-
cul~e avant la deduction, qui est imputable au revenu imposable en R6publi-
que tchbque; et

b. lorsque conform~ment A toute disposition de la Convention le revenu tir& par
un rsident du Venezuela est exon~r& d'imp6t dans cet btat, le Venezuela peut
toutefois tenir compte du revenu exon~r& dans le calcul du montant de l'imp6t
sur le reliquat des revenus dudit resident.



Volume 2235, 1-39779

Ad Article 24

A moins que les dispositions de l'Article 9, du paragraphe 7 de l'Article 11 ou du para-
graphe 6 de l'Article 12 ne s'appliquent, les intrets, redevances et autres dpenses pay~s
par une entreprise d'un Etat contractant d un resident de l'autre tat contractant sont d~duc-
tibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que s'ils avaient 6t6 pay~s i un resident du premier tat. Dans le cas du Venezue-
la, cette disposition ne s'appliquerait que si le Venezuela substituait un syst~me fiscal mon-
dial A son syst&me fiscal territorial.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s & cet effet, ont sign& le present Proto-
cole.

Fait en double exemplaire A Prague, le 26 avril 1996, dans les langues tch~que, espa-
gnole et anglaise, tous les textes faisant galement foi. En cas de divergence d'interpr&tation
entre le texte en langue tch~que et le texte en langue espagnole, le texte en langue anglaise
pr~vaudra.

Pour la R~publique du Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Ministre des Affaires trang~res

Pour la R~publique tch~que:

ING. IVAN KocANK
Vice Premier Ministre et Ministre des finances
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Vcrdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Oostenrijk tot het vermijden van dubbele bWasting en het

voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen van nalatenschappen en verkrijgingen krachtens

erfrecht en van schenkingen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Republiek Oostenrijk,

Geleid door de wens dat door beide Staten een verdrag wordt geslo-
ten tot het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het
ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen van nalatenschap-
pen en verkrijgingen krachtens erfrecht en van schenkingen,

Zijn het volgende overeengekornen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN IIET VERDRAG

Artikel I

Nalatenschappen. verkriigingen k-achtens efrDecht en schenkingen
waarop het Verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing:
a. op nalatenschappen en verkrijgingen krachtens erfrecht van perso-

nen die ten tijde van hun overlijden inwoner waren van een of van beide
Verdragsluitende Staten, en

b. op schenkingen gedaan door personen die ten tijde van de schen-
king inwoner waren van een of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop het Verdrag van toepassing is

I. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen van nalatenschappen
en verkrijgingen krachtens erfrecht en van schenkingen, die. ongeacht de
wijze van hefing. worden geheven ten behoeve van een Verdragsluitende
Staat of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke publiekrechte-
Iijke licharnen daarvan.

2. Als belastingen van nalatenschappen en verkrijgingen krachtens
erfrecht worden beschouwd alle belastingen die ter zake van overlijden
worden geheven in de vorm van belastingen over de nalatenschap in
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haar geheel, van belastingen over verkrijgingen krachtens erfrecht, van
rechten van overgang of van belastingen over schenkingen in verband
met overlijden. Als belastingen van schenkingen worden beschouwd alle
belastingen die over overgangen onder de levenden worden geheven, uit-
sluitend omdat die overgangen geheel of gedeeltelijk om niet plaatsvin-
den.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is.
zijn"

a. voor Nederland:
he( recht van successie, het recht van overgang en het recht van
schenking

(hierna te noernen Nederlandsc belasting);
b. voor Oostenrijk:

die Erbschafts- und Schenkungssteuer (successie- en schenkings-
belasting)
(hierna te noemen Oostenrijkse belasting].

4. Het Verdrag is oek van toepassing op alle gehjke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van het
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
yen. De bevocgde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten delen
elkaar alle wezenlijke wijzigingen mede, die in hun onderscheiden
belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. betekent de uitdrukking ,Verdragsluitende Staat" Nederland of
Oostenrijk, at naar de context vereist; betekeni de uitdrukking ,,VeTdrag-
sluitende Staten" Nederland en Oostenrijk,

b. betekent de uitdrukking .,Nederland" het deel van het Koninkrijk
der Nederlanden, dat in Europa is gelegen;

c. betekent de uitdrukking ,,Oostenrijk" de Republiek Oostenrijk:
d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon. een

lichaam en elke andere vereniging van personen;
e. omvat de uitdrukking ,,vernogensbestanddelen die deel uitmaken

van de nalatenschap van. of van een schenking gedaan door, cen persoon
die inwoner was van cen Verdragsluitende Staat" alle vermogens-
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bestanddelen waarvan de overdracht of overgang, ingevolge de wetge-
ving van een Verdragsluitende Staat, is onderworpen aan een belasting
waarop het Verdrag van toepassing is;

f. betekent de uitdrukking .,onderdaan'"
i. iedere natuurlijke persoon die de nationaliteit van een Verdrag-

sluitende Staat bezit;
ii. iedere rechtspersoon, vennootschap en andere vereniging die zijn

of haar rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in
een Verdragsluitende Staat van kracht is;

g. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit"
i. in Nederland: de Minister van Financin of zijn bevoegde verte-

genwoordiger:
ii. in Oostenrijk: de Bondsminister van Financien of zijn bevoegde

vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van het Verdrag door een Verdragsluitende
Staat heefl, tenzij de context anders vereist, elke daarin niet onschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heefi volgens het recht
van die Staut met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van
toepassing is.

Artikel 4

Fiscale woonplaats

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,.inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat" iedere persoon wiens nalatenschap
of wiens schenking, ingevolge de wetgeving van die Staat. aldaar aan
belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats
van leiding of enige andere soortgelijke ornstandigheid. Deze uitdruk-
king otnvat echter niet personen wier nalatenschap of wier schenking in
die Staat slechts aan belasting is onderworpen ter zake van in die Staat
gelegen vermogensbestanddelen,

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten was, wordt zijn
positie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht inwoner te zijn geweest van de Staat waar hij Cen
duurzaam tehuis tot zijn beschikking had; indien hij in beide Verdrag-
sluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking had, wordt hij
geacht inwoner te zijn geweest van de Staat waarmede zijn persoonlijke
en economische betrekkingen het nauwst waren (middelpunt van de
levensbelangen):

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij bet rniddelpunt
van zijn levensbelangen had, of indien hij in geen van beide Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking had, wordt hij geacht inwoner te
zijn geweest van de Staat waar hij gewoonlijk verbleef:
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c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
bleef, wordt hij geacht inwoner te zijn geweest van de Staat waarvan hij
onderdaan was:

d. indien hij onderdaan was van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevocgde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van her
cerste lid van dit artikel op her tijdstip waarop zijn woonplaats moet
worden vastgesteld inwoner van beide Verdragsluitende Staten was, en

a. op dat tijdstip onderdaan was van een Verdragsluitende Staat zon-
der onderdaan te zijn van de andere Verdragsluitende Staat, en

b. inwoner van die andere Staat was maar aidaar gedurende de tien
jaren onrniddellijk voorafgaand an dat tijdstip minder dan zeven jaren
inwoner is geweest, en

c. niet de bedoeling had voor onbepaalde tijd in die andere Staat te
blijven, wordt hij, niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid van
dit artikel, geacht op dat tijdstip inwoner te zijn geweest van de Staat
waarvan hij onderdaan was.

4. Indien cen andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van het eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten was,
wordt hij geacht inwoner te zijn gewcest van de Staat waar de plaats van
zijn werkelijke leiding was gelegen.

HOOFDSTUK itf

REGELS VOOR DE BELASTINGHEFFING

Artikel 5

Onroerende vermogensesbetanddelen

1. Onroerende vermogensbestanddelen die deel titinaken van de na-
latenschap van, of van een schenking gedaan door, een persoon die
inwoner was van een Verdragsluitende Staat. en die in de andere Verdrag-
sluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,onroerende vermogensbestanddelen" heeft de be-
tekenis welke die uitdrukking heeft volgens het recht van de Verdrag.
siuitende Staat waar de desbetreffende vennogensbestanddelen zijn gele-
gen. De uitdrukking omvat in ieder geval de vermogensbestanddelen die
bij de onroerende verrnogensbestanddelen behoren. levende en dode
have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van
het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn,
vruchtgebruik van onroerende vermogensbestanddelen en rechten op
veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of con-
cessie tot exploitatie. van minerale aardlagen. bronnen en andere natuur-
lijke rijkdornmen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als onrov-
rende venrogensbestanddelen beschouwd.
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3. De bepalingen van het cerste lid zijn ook van toepassing op onroe-
rende vennogensbestanddelen van een ondememing en op onroerende
vermogensbestanddeIen gebezigd voor het verrichten van zelfstandige
arbeid.

Artikel 6

Redrijfvermogen van een vaste inric/ting en hezittingen behorend Ito
een vast middelpunt en gcbczigd voor her verrichten in zelfstandige

areid

1. Bezittingen, met uitzondering van de bezittingen, bedoeld in arti-
kel 5, die deel uitmaken van de nalatenschap van, of van een schenking
gedaan door, een persoon die inwoner was van een Verdragsluitende
Staat, en (lie behoren tot een in de andere Verdragsluitende Staat geves-
tigde vaste inrichting, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
intichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaarnheden van ecn ondememing gehcel of gedeeltelijk worden uitgeoc-
fend.

3. De uitdnikking ,,vaste inrichting" ornvat in hct bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. een filiaal:
c. een kantoor;
d. een fabriek;
e. een werkplauts. en
f. een mijn, een olie- of gasbron, ecen steengroeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.

4. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
montagewerkzaamheden vonnt alleen een vaste inrichting indien de
duur ervan twaalf maanden overschrijdt.

5. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
een vaste inrichting niet aanwezig geacht, indien:

a. gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de op-
slag, uitstalling of aflevering van aan de ondernerning toebehorende goe-
deren of koopwaar;

b. een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of
aflevering;

c. een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwer-
king door een andere ondernerning;

d. een vaste bcdrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gcn in te winnen;
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e. een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om
voor de onderneming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheden heeft;

f. een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor
een combinatie van de in de onderdelen a) tot en met e) genoemde werk-
zaamheden, mits het totaal van de werkzaamhedcn van de vaste bedrijf-
sinrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard
is of het karakter van hulpwerkzaamheden heeft.

6. Bezittingen. met uitzondering van de bezittingen, bedoeld in arui-
kel 5. die deel uitmaken van de nalatenschap van, of van een schenking
gedaan door, een persoon die inwoner was van een Verdragsluitende
Staat, die behoren tot een in de andere Verdragsluitende Staat gevestigd
vast middelpunt en die worden gebezigd voor het verrichten van zelf-
standige arbeid. mogen in die andere Staat worden belast.

Anikel 7

Overge vermogensbestanddelen

Onverminderd de bepalingen van artikel g, zijn verurogens-
bestanddelen, waar ook gelegen, die deel uitmaken van de nalatenschap
van, of van een schenking gedaan door, een persoon die inwoner was
van een Verdragsluitende Staat. en die niet werden behandeld in de arti-
kelen 5 en 6. slechts belastbaar in die Staat.

Artikel 8

Subsidiaire hefingsrechten

1. Indien de overledene of de schenker ten tijde van zijn overlijden,
respectievelijk ten tijde van de schenking inwoner was van een Verdrag-
sluitende Staat en op dat iijdsiip onderdaan was van de andere Verdrag-
sluitende Staat en op enig tijdsip gedurende de tien jaren onmiddellijk
voorafgaand aan het overlijden of de schenking inwoner was geweest
van die andere Staat. mag die andere Staat de vennogensbestanddelen,
bedoeld in artikel 7. ook belasten. overeenkomstig zijn nationale wetge-
ving.

2. Indien de schenker ten tijde van de schenking inwoner was van een
Verdragsluitende Staat en op enig tijdstip gedurende het jaar onmiddel-
Iijk voorafgaand aan de schenking inwoner was geweest van de andere
Verdragsluitende Staat, mag die andere Staat de venmogensbestanddelen.
bedoeld in artikel 7. onverminderd de bepalingen van het eerste lid. ook
belasten, overeenkomstig zijn nationale wetgeving.

Artikel 9

ftrek van schulden

I. Schulden waarvoor vermogensbestanddelen als bedoeld in artikel
5 uitdrukkelijk zijn verbonden, worden op de waarde van die vermogens-
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bestanddelen in mindering gebracht. Schulden waarvoor vermogens-
bestanddelen als bedoeld in artikel 5 niet uitdrakkelijk zijn verbonden.
doch die verband houden met de verkrijging, de omzetting, het herstel
of het onderhoud van zulke vermogensbestanddelen, worden op de
waarde van die vennogensbestanddelen in mindering gebrachit.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van het eerste lid worden
schulden die betrekking hebben op een vaste inrichting als bedoeld in
artikel 6, eerste lid, of op een vast middelpunt als bedoeld in artikel 6,
zesde lid, in mindering gebracht op de waarde van de vaste inrichting.
respectievelijk het vaste rniddelpunt.

3. Andere schulden worden in mindering gebracht op de waarde van
de vermogensbestanddelen waarop de bepalingen van artikel 7, respec-
tievelijk artikel 8 van toepassing zijn.

4. Indien een schuld de waarde van de vemiogensbestanddelen waar-
van zij overeenkomstig de bepalingen van bet eerste en het tweede lid
in een Verdragsluitende Staat aftrekbaar is, overschrijdt. wordt het over-
schot in mindering gebracht op de waarde van de andere in die Staat
belastbare verrnogensbestanddelen.

5. Indien, na toepassing van de verninderingen, bedoeld in het derde
en het vierde lid. nog cen bedrag in een Verdragsluitende Staat overblijft,
wordt dit overschot in mindering gebracht op de waarde van de
vermogensbestanddelen die in de andere Verdragsluitende Staat aan
belasting zijt ondervorpen.

6. Ingeval de bepalingen van het eerste tot en met bet vijfde lid een
Verdragsluitende Staat zouden verplichten schulden in mindering te
brengen tot een groter bedrag dan het bedrag waarin zijn wetgeving
voorziet, zijn die bepalingen alleen van toepassing voor zover de andere
Verdragsluitende Staat krachtens zijn eigen wetgeving niet verplicht is
dezelfde schulden in mindering te brengen.

Artikel 10

Vrfistellingen en verminderingen

1. De vrijstellingen en verminderingen van belasting waarin de wet-
geving van een Verdragsluitende Staat voor belastbare gebeurtenissen
waarop dit Verdrag van toepassing is, voorziet ten gunste van die Staat
of van de staatkundige onderdelen of de plaatselijke publiekrechtelijke
lichamen daarvan. zijn van toepassing op de andere Verdragsluitende
Staat en de staatkundige onderdelen en de plaatselijke publiekrechtelijkc
lichamen van die andere Staat.

2. De vrijstellingen en verminderingen van belasting waarin de wet-
geving van een Verdtragsluitende Staat voor belastbare gebeurtenissen
waarop dit Verdrag van toepassing is, voorziet ten gunste van instellin-
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gen van die Verdragsluitende Staat waarvan de activiteiten enkel worden
uitgeoefend voor doeleinden van kerkelijke, levensbeschouwelijke, cha-
ritatieve, culturele of wetenschappelijke aard of voor algemeen nut beo-
gende doeleinden, zijn ook van toepassing op dergelijke instellingen van
de andere Verdragsluitende Staat.

HOOFDSTUK IV

VERMIJDING VAN DUBBELE 13ELASTING

Artikel It

Vermiding van dubbele helusting

I. Indien de overledene of de schenker ten tijde van het overlijden,
respectievelijk ten tijde van de schenking inwoner van Nederland was,
verleent Nederland voor vermogensbestanddelen die overeenkomstig de
bepalingen van de artikelen 5 en 6 in Oostenrijk mogen worden belast,
een vermindering van de overeenkomstig zijn nationale wetgeving bere-
kende belasting, met inachtneming van de bepalingen van artikel 9, eer-
ste, tweede en vierde lid.

2. Indien Nederland belasting heft overeenkornmsig de bepalingen van
artikel 8, verleent het voor veniogensbestanddelen die overeenkomstig
de bepalingen van artikel 7 in Oostcnrijk mogen worden belast. ecn vcr-
mindering van die belasting, met inachmerning van de bepalingen van
artikel 9, derde lid.

3. Het bedrag van de in bet eerste en het tweede lid bedoelde vermin-
dering is het laagste van de volgende bedragen:

a. het bedrag van de belasting die in Oostenrijk wordt geheven over-
eenkomstig de bepalingen van het eerste, respectievelijk het tweede lid.

b. het bedrag van de Nederlandse belasting dat tot het bedrag van de
overeenkomstig de Nederlandse nationale wetgeving berekende belas-
ting in dezelfde verhouding staat als de waarde van de desbetreffende
vermogensbestanddelen bepaald overeenkomstig de bepalingen van het
eerste, respectievelijk het tweede lid staat tot de waarde van de totale
ven-nogensbestanddelen.

4. Voor de toepassing van de bepalingen van het eerste en het tweede
lid houdt Nederland rekening met alle belastingen die in Oostenrijk zijn
geheven overeenkomstig het Verdrag ter zake van een schenking die
door de overledene is gedaan binnen 180 dagen voorafgaande aan zijn
overlijden, en die betrekking heeft op een vermogensbestanddeel dat
deel uitmaakt van de in Nederland belastbare nalatenschap, voor zover
met deze belastingen geen rekening is gehouden ten tijde van de schen-
king.

5. Voor de toepassing van dit artikel wordt belasting geheven in Oos-
tenrijk, indien deze ingevolge tie wetgeving van Oostenrijk is verschul-
digd en wordt betaaid.
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6. De door Nederland te verlenen vermindering wordt afzonderlijk
voor elke erfgenaam, legataris. respectievelijk begiftigde berekend.

7. Indien de overledene ten tijde van zijn overlijden of de schenker
ten tijde van de schenking inwoner van Oostenrijk was. stelt Oostenrijk
vrij van belasting de vermogensbestanddelen die naar aanleiding van
dezelfde gebeurtenis en overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag
in Nederland inogen worden belast.

8. Oostenrijk stelt ook vrij van belasting de vermogensbestanddelen
die ter zake van een eerdere schenking en overeenkornstig de bepalin-
gen van het Verdrag in Nederland mochten worden belast. Oostenrijk
stelt echter geen vermnogensbestanddelen vrij van belasting, die in Oos-
tenrijk mochten worden belast overeenkomstig de bepalingen van de
artikelen 5 of 6 van het Verdrag.

9. In elk geval mag Oostenrijk rekening houden met de vrijgestelde
vermogensbestanddelen bij ie berekening van het bedrag van de belas-
ting over de overige vennogensbestanddelen.

10. Verzoeken orn vermindering, gegrond op de bepalingen van dii
artikel, mocten worden ingediend binnen zeven jaren te rekenen van de
gebeurtenis op grond waarvan de belasting wamrvoor cen verniindering
wordt verzocht, is geheven.

HOOFDSTUK V

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 12

N'on-discriminatie

1. Onderdanen van een Vcrdragsluitende Staat alsmede nalatenschap-
pen van, schenkingen gedaan door, en nalatenschappen of schenkingen
verkregen door, zulke onderdanen worden in de andere Verdragsluitende
Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende ver-
plichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belastinghef-
fing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen
van die andere Staat, nalatenschappen van, schenkingen gedaan door, of
nalatenschappen of schenkingen verkregen door, die onderdanen, onder
dezelfde omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen. Deze
bepaling is, niettegenstaande de bepalingen van artikel I. ook van toe-
passing op personen die geen inwoner zijn van een of van beide Verdrag-
sluitende Staten, alsmede op nalatenschappen van, schenkingen gedaan
door, en nalatenschappen of schenkingen verkregen door. zulke perso-
nen.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die ecn onderneming
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft.
is in die andere Staa, niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
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nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden ulitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingen uit hoofde van de samenstelling van bet gezin of
gezinslasten te verlenen, die deze aan zijn eigen inwoners verleent.

3. Ondernemingen van een Verdragsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdratg-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan dce belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen waaraan andere soortgelijke ondememingen
van de eerstbedoclde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

Artikel 13

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belasting-hefling die met in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale welgeving van die Staten voorziet. zijn geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Stwat waarvan hij inwoner
is, of. indien zijn geval valt onder artikel 12, eerste lid, aan de bevoegde
autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is.

Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaren nadat de maat-
regel die teidt tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is
met de bepalingen van bet Verdrag. voor het eerst te zijner kennis is
gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haur gegrond
voorkonit en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
teneinde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met het
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstemiinen in bet nationale recht van de
Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen teneinde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen waarvoor in het Ver-
drag geen vooriening is getroffen.
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4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen teneinde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken,

Artikel 14

Uitwisseling van inlichtingen

I. De bevoegdc autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit, die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepa-
lingen van dit Verdrag of die van de nationale wetgeving van de Verdrag-
sluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag
van toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen in overeen-
stemming is met het Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt
niet beperkt door artikel I. Alle door een Verdragsluitende Staat ontvan-
gen inlichtingen worden op dezclfde wijze geheim gehouden als inlich-
tingen die volgens de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen.
en worden alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daar-
onder begrepen rechterlijke instanties en administratiefiechtelijke licha-
men) die betrokken zijn bij de vaststelling of invordering van. de tenuit-
voerlegging of vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken
betrekking hebbende op de belastitigen waarop het Verdiag van toepas-
sing is. Deze personen of autoriteiten mogen van de intichtingen alleen
vour deze doeleinden gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekend-
maken in openbare rechszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid aldus uitge-
legd dat zij een Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen, die in strijd zijn met de
wetgeving of de administratieve praktijk van die of van de andere
Verdragstuitende Staat:

b. inlichtingen te verstrekken, die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;

c. inlichtingen te verstrekken, die een handels-, bedrijfs-. nijverheids-,
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde.

Artikel 15

Bzstand bij invordering

I. De Verdragsluitende Staten komen overeen elkaar hulp en bijstand
te verlenen, in overeenstemming met hun onderscheiden wetgeving of
administratieve praktijk, bij de invordering van de belastingen waarop
dit Verdrag van toepassing is. en de op genoemde belastingen betrekking
hebbende verhogingen, boetes. betalingen wegens tcrmijnover-
schrijdingen. interest en kosten.



Volume 2235, 1-39780

2. Op verzoek van de verzoekende Staat vordert de aangezochle Staat
belastingvorderingen van de eerstgenoemde Staat in overeenkomstig het
recht en de administratieve praktijk met betrekking tot de invordering
van zijn eigcn belastingvorderingen. Deze vorderingen genieten echter
geen voorrang in de aangezochte Staat, en kunnen niet worden ingevor-
derd door middel van het in hechtenis nemen wegens schuld van de
schuldenaar. De aangezochte Staat is niet verplicht invorderings-
maatregelen te nemen waarin de wetgeving van de .erzoekende Stwat
niet voorziet.

3. De bepalingen van het tweede lid zijn slechts van toepassing op
belasingvorderingen die onderwerp zijn van een executoriale titel in de
verzoekende Staat en die niet worden bestreden.

4. De verplichting om bijstand te verlenen bij het invorderen van
belastingvorderingen betreffende een overledene of zijn nalatenschap is
beperkt tot de waarde van de nalatenschap of van het deel van de
vermogensbcstanddelen verkregen door iedere begunstigde van de nala-
tenschap, afhankelijk van de vraag of de belastingvordering dient te wor-
den ingevorderd uit de nalatenschap of bij de begunstigden daarvan.

5. De aangezochte Staat is niet verplicht het verzoek in te willigen:

a. indien de verwoekende Staat niet alle op zijn eigen grondgebied
beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aanwending van die mid-
delen zou leiden tot onevenredige nioeilijkheden,

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij beide Verdragsluitende
Staten partij zijn.

6. Met verzoek om administratieve bijstand bij invordering van een
belastingvordering gaat vergezeld van:

a. een verklaring dat de belastingvordering cen belasting betreft
waarop het Verdrag van toepassing is, en niet wordt bestreden,

b. cen oflicieel afschrift van de executoriale titel in de verzoekende
Staat:

c. ieder ander document dat vereist is voor invordering:
d. indien van toepassing, een gewaamierkt afschrift van een op de

belastingvordering betrekking hebbende beslissing genomen door een
administratiefrechtelijk lichaam of een openbare rechterlijke instantie.

7. Op verzoek van de verzoekende Staat neemt de aangezochte Staat
met het oog op de invordering van een belastingbedrag conservatoire
maatregelen, zelfs indien de vordering wordt bestreden of nog niet
invorderbaar is, voor zover dit is toegestaanovolgens de wetgeving en de
administratieve praktijk van de aangezochte Staat.

8. De executoriale titel in de veroekende Staat wordt, indien passend
en in overeenstemming met de in de aangezochte Stat van kracht zijnde
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bepalingen, zo spoedig mogelijk na de datum van ontvangst van het ver-
zoek om bijstand aanvaard, erkend of aangevuld, dan wel vervangen
door een executoriale titel in de aangezochte Staat.

9. Vragen betreffende het tijdvak waarbtiten niet langer kan worden
ingevorderd, worden beheerst door de wetgeving van de verzoekende
Staat. Het verzoek on bijstand bij invordering geeft bijzonderheden aan-
gaande dat tijdvak.

10. lnvorderingsdaden verricht door de aangezochle Staat ingevolge
een verzoek orn bijstand die overeenkornstig de wetgeving van die Staat
een schorsing of onderbreking van hct in het negende lid bedoelde tijd-
yak tot gevoig zouden hebben, worden geacht hetzelfde gevolg te heb-
ben voor de toepassing van de wetgeving van de verzoekende Staat. De
aangezochte Staat doet de verzoekende Staat mededeling van zodanige
daden.

II. De aangezochte Staat kan uitstel van betaling of betaling in ter-
rnijnen toestaan indien zijn wetgeving of zijn administratieve praktijk dit
toestuat in soortgelijke omnstandigheden; de aangezochte Staat doet de
verzoekende Staat daarvan mededeling.

12. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten stellen
in onderlinge overeenstemming regels vast betreffende bet minimum-
bedrag van belastingvorderingen waarop een verzoek orn bijstand be-
trekking kan hebben.

13. De Verdragsluitende Staten zien wederzijds af van de terugbeta-
ling van kosten die voortvloeien uit de onderscheiden hulp en bijstand
die zij elkaar verlenen bij de toepassing van dit Verdrag. De verzoekende
Staat zal in ieder geval verantwourdelijk blijven jegens de aangezochte
Staat voor de geldelijke gevolgen van de invorderingsdaden die onte-
recht zijn gebleken ten aanzien van de reatiteit van de betrokken
belastingvordering of van de rechtsgeldigheid van de executoriale titel
in de verzoekende Staat.

14. Met betrekking tot de voorgaande bepalingen van dit artikel kun-
nen de bevoegde autoriteiten van de Staten in onderlinge overeenstern-
ming de wijze regelen waarop bijstand wordt verleend, en alle daarmede
verband houdende aangelegenheden.

Artikel 16

Diplomatieke en consulaire ainhtenaren

I. De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die diplomatieke of consulaire arnbtenaren ontle-
nen aan de algemene regels van bet volkenrecht of aan de bepalingen
van bijzondere overeenkomsten.

2. Niettegenstaandc de bepalingen van artikel 4 wordt iedere natuur-
Iijke persoon die lid is van een diplornatieke of consulaire vertegenwoor-
diging van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende
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Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, voor
de toepassing van het Verdrag geacht inwoner van de zendstaat te zijn.
indien zijn totale nalatenschap of schenking in de zendstaat op dezelfde
wijze aan belasting is onderworpen als nalatenschappen of schenkingen
van inwoners van die Staat.

3. Het Verdrag is niet van toepassing:
a. op schenkingen gedaan door internationale organisaties, organen

of functionarissen daarvan. of door personen die lid zijn van een diplo-
matieke of consulaire vertegenwoordiging van cen derde Staat, en even-
min

b. op nalatenschappen van deze functionarissen of personen, indien
deze organisaties. organen, functionarissen of personen zich op het
grondgebied van een Verdragsluitende Staat bevinden en in geen van
beide Staten geacht worden inwoner te zijn voor de toepassing van
belastingen van nalatenschappen, verkrijgingen krachtens erfrecht of
schenkingen.

Artikel 17

Uithreiding tot anidere gehieden

I. Dit Verdrag kan, hetzij in zijn geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot elk van de landen of beide landen van
de Nederlandse Antillen of Aruba, indien het desbetreffende land belas-
tingen heft, die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop het
Verdrag van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met
ingang van een datum en met inachtneming van de wijzigingen en voor-
waarden, daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de be~indi-
ging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatieke nota-
wisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de be~indiging van het
Verdrag niet met zich mede dat tevens de uitbreiding van het Verdrag tot
enig land waartoc het ingevolge dit artikel is uitgebreid, wordt befin-
digd.

HOOFDSTUK VI

SLOTI3EPALINGEN

Anikel 18

Inwerkingtreding

Dit Verdrag treedt in werking op de cerste dag van de eerste maand
na de laatste der beide data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld, dat de in hun onderscheiden Staten
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grondwetlelijk vereiste formalitehien zijn vervuld, en de bepalingen
ervan vinden toepassing op nalatenschappen van personen overleden op
of na die dag en op gebeurtenissen andere dan overlijden, die plaatsvin-
den op of na die dag en die leiden tot belastingplicht ingevolge de wet-
geving van een van beide Staten.

Artikel 19

Beindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat het door een van de Verdrag-
sluitende Staten wordt beeindigd. Elk van de Verdragsluitende Staten
kan het Verdrag langs diplomatieke weg beiindigen door ten minste zes
maanden v66r het einde van enig kalenderjaar na het verstrijken van een
tijdvak van vijfjaar na de datum van inwerkingtreding van het Verdrag
kennis te geven van beiindiging. In dat geval houdt het Verdrag op van
toepassing te zijn nan het begin van het kalenderjaar volgend op1 dat
waarin kennisgeving van de be~indiging is gedaan, mair blijft het van
toepassing op nalatensohappen van personen overleden v66r dat tijdstip
en op gebeurtenissen andere dan overlijden, die plaatsvinden \,66r dat
tijdstip en die Iciden tot belastingplicht ingevolge de wetgeving van een
van beide Staten.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe gemachtigd,
dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 26e november 2001 in tweevoud in
de Nederlandse en de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authen-
tiek.

Joor het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) J. J. VAN AARTSEN

Pbor de Repuhliek Oostenrjk

(w.g.) B. M. FERRERO-WALDNER
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Abkommen zwischen dem Konigreich der Niederlande und der
Republik Osterreich zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und

zur Verhinderung der Steuerurngehung auf dem Gebiete der
Nachlass-, Erbschafts- und Schenkungssteuern

Die Regierung des Konigreiches der Niederlande

und

die Regierung der Republik Osterreich,

von dem Wunsche geleitet, ein Abkomrnmen zur Vermeidung der Dop-
pelbesteuerung und zur Verhinderung der Stcuerumgehung auf dern
Gebiete der Nachlass-, Erbschafts- und Schenkungssteuem zwischen
beiden Staaten abzuschlieen,

haben Folgendes vereinbart:

ABSCHNITT I

GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS

Artikel I

Unter das Abkommen fallende Nachldsse, Erbschaften und Schenkun-
gen

Dieses Abkommen gilt fur
a) Nachlisse und Erbschaften, wenn der Erblasser im Zeitpunkt sei-

ties Todes in einem Vertragsstaat oder in beiden Vertragsstaaten ansdssig
war, und

b. Schenkungen. wenn der Schenker im Zeitpunkt der Schenkung in
einem Vertragsstaat oder in beiden Vertragsstaaten ans~issig war.

Artikel 2

Unter das Abkommen fallende Steuern

I. Dieses Abkommen gilt. ohne Ricksicht auf die Art der Erhebung,
fir Nachlass- und Erbschaftssteuern sowie Schenkungssteuern, die fir
Rechnung eines Vertragsstaats oder seiner Gebietsk6rperschaften erho-
ben werden.

2. Als Nachlass- und Erbschaftssteuem gelten die Steuem. die von
Todes wegen als Nachlasssteuem. Erbanfalisteuern, Abgaben vor
Verm6gensiibergang oder Steuern von Schenkungen auf den Todesfall
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erhoben werden. Als Schenkungssteuem gelten die Steuern, die auf
Ubertragungen unter Lebenden nur deshalb erhoben werden. weil die
Ubertragungen ganz oder teilweise unentgeltlich vorgenommen werden.

3. Die bestehenden Steuem, ftr die das Abkommen gilt, sind:

a) in den Niederlanden:
die Erbschaftssteuer (het recht van successie), die Abgabe vorn
Vermr6gensiibergang (het recht van overgang) und die Schenkungs-
steuer (het recht van schenking)
(im Folgenden als >mniederld.ndische Steuer(( bezeichnet);

b) in Osterreich:
die Erbschafts- und Schenkungssteuer

(im Folgenden als ,bsterreichische Steuerm bezeichnet).

4. Das Abkommen gilt auch fur alle Steuem gleicher oder im Wesent-
lichen .hnlicher Art, die nach der Unterzeichnung des Abkommens
neben den bestehenden Steuem oder an deren Stelle erhoben werden.
Die zustiindigen Beh6rden der Venragsstaaten teilen cinander die in
ihren Steuergesetzen eingetretenen wesentlichen Anderungen mit.

ABSCHNITT If

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Artikel 3

Allgeyneine Begriffsbestimmungen

I. Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts
anderes erfordert,

a) bedeutet der Ausdruck ))Vertragsstaatn. je nach dem Zusammen-
hang, Osterreich oder die Niederlande; bedeutet der Ausdruck Vertrags-
staaten((, Osterreich und die Niederlande;

b) bedeutet der Ausdruck )>die Niederlande den in Europa gelege-
nen Teil des K6nigreiches der Niederlande;

) bedeutet der Ausdruck Osterreicho die Republik Osterreich;
d) umfasst der Ausdruck Persono natuirliche Personen, Gesellschaf-

ten und alle anderen Personenvereinigungen;
e) umfasst der Ausdruck a)Venn6gen. das Tel des Nachlasses oder

einer Schenkung einer Person ist, die in eine. Vertragsstaat ansissig
warm, alle Verm6genswerte, deren Obergang oder Ubertragung nach dem
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Recht eines Vertragsstaats einer Steuer unterliegt, fMr die das Abkominen
gilt:

f) bedeutet der Ausdruck >Staatsangeh6riger<
(i) jede natirliche Person. die die Staatsangehdrigkeit eines Vertrags-

staats besitzt;
(ii) jedejuristische Person, Personengeselischaft und andere Personen-

vereinigung, die nach dem in einem Vertragsstaat geltenden Recht
errichtet worden ist:

g) bedeutet der Ausdruck )>zustindige Beh6rde
(i) in den Niederlanden: den Minister der Finanzen oder dessen

bevollmnichtigten Vertreter;
(ii) in Osterreich: den Bundesminister fir Finanzen oder dessen be-

vollmichtigten Vertreter.

2. Bei der Anwendung des Abkomnens durch einen V'ertmgsstaat hat.
wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen
nicht definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht die-
ses Staates uber die Steuem zukommt, for die das Abkommen gilt.

Artikel 4

Steuerlicher lJohnsitz

I. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,eine in ei-
ner Vertragsstaat ansissige Persono eine Person, deren Nachlass oder
Schenkung nach dem Recht dieses Staates dort auf Grund ihres Wohn-
sitzes, ihres st~indigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschfftsleitung oder
eines anderen dhnlichen Merkmals steuerpflichtig ist. Der Ausdruck
umfasst jedoch nicht eine Person. deren Nachlass oder Schenkung in
diesem Staat nur mit in diesem Staat gelegenem Venn6gen steuerpflich-
tig ist.

2. War nach Absatz I eine natiirliche Person in beiden Vetragsstaaten
ans~issig, so gilt Folgendes:

a) Die Person gilt als in dem Staat ansfissig, in dem sie fiber eine
st~indige Wohnstitte verfiigte; verf-igte sie in beiden Vertragsstaaten 6ber
eine stfindige Wohnstftte, so gilt sie als in dern Staat ans5ssig, zu dem
sie die engeren pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen harte
(Mittelpunkt der Lebensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den
Mittelpunkt ihrer Lebensinteressen hatte, oder verfiigte sie in keinem der
Staaten biber eine stindige Wohnstdtte, so gilt sie als in dem Staat ansfis-
sig. in dem sie ihren gew6hnlichen Aufenthalt hatte;
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c) hatte die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Staaten
oder in keinem der Staten, so gilt sic als in dem Staat ans~ssig, dessen
Staatsdngeh6riger sie war:

d) war die Person Staatsangehdriger beider Staaten oder keines der
Staaten, so regeln die zustindigen Behcirden der Staaten die Frage in
gegenseitigem Einvemehmen.

3. War eine natfrliche Person in dern Zeitpunkt, fir den ihr Wohnsitz
festzustcllen ist, nach Absatz I in beiden Vertragsstaaten ansssig und

a) zu diesemn Zeitpunkt ein Staatsangehbiriger eines Vertragsstaats,
nicht jedoch ein Staatsangeh6riger des anderen Staates, und

b) im anderen Staat ansmissig, dies jedoch weniger als sieben von
zehn Jahren. die diesem Zeitpunkt unmittelbar vorangehen, und

c) beabsichtigte sic nicht, sich imn anderen Staat auf unbestimmte
Zeit aufzuhalten, so gilt sic ungeachtet des Absatzes 2 dieses Artikels in
diesern Zeitpunkt als in dem Staat ansassig, dessen Staatsangehdriger sie
war.

4. War nach Absatz I eine andere als eine natairliche Person in bei-
den Vertragsstaaten ansiissig, so gilt sie als in dern Staat ansiissig, in dem
sich der Ort ihrer tatsdichlichen Geschiiftsleitung befand.

ABSCHNITT III

BESTEUERUNGSREGELN

Artikel 5

Unbewegiche.s" Venndgen

1. Unbewegliches Vermogen, das Teil des Nachlasses oder einer
Schenkung einer Person ist, die in einem Vertragsstaat ansissig war. und
das im anderen Vertragsstaat liegt. darf im anderen Staat besteuert wer-
den.

2. Der Ausdruck ,unbewegliches Vermbgen( hat die Bedeutung, die
ihm nach dem Recht des Vertragsstaats zukommt, in dem das Verm6gen
liegt. Der Ausdruck umfasst in jedern Fall das Zubeh6r zurn unbewegli-
chen Verm6gen. das lebende und tote Inventar land- und forstwirtschaft-
licher Betriebe, die Rechte, fur die die Vorschriften des Privatrechts iber
Grundstiicke gelten, Nutzungsrechte an unbeweglichem Verm6gen so-
wie Rechte auf veriinderliche oder feste Vergaitungen fUr die Ausbeutung
oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen. Quellen und
anderen Bodenschitzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als un-
bewegliches Vemitgen.



Volume 2235, 1-39780

3, Absatz I gilt auch ftir unbewegliches Verm6gen eines Unterneh-
mens und ffir unbewegliches Vermgen, das der Ausiibung einer selbst-
stindigen Arbeit dient.

Artikel 6

Betriehsverm6gen ciner Betriebstitte und erm/'gen ciner festen Ein-
richrung, das der Ausiihung einer selhstsiindigen Arheit dient

I. Vemo6gen, mit Ausnahme des in Artikel 5 genannten Verm6gens,
das Teil des Nachlasses oder ciner Schenkung einer Person ist, die in
einem Vertragsstaat anstissig war, und das Betriebsverm6gen einer in
anderen Vertragsstaat gelegenen Betriebst~itte darstelit, darf im anderen
Staat besteuert werden.

2. Tm Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck >Betrieb-
stitte(( eine feste Geschiftseinrchtung, durch die die T~tigkeit eines
Untemehmens ganz oder teilweise ausgeiibt wird.

3. Der Ausdruck nBetriebstiatte, umfasst insbesondere:
a) cinen Ort der Leitung.
b) eine Zweigniederlassung,
c) eine Geschfiftsstelle,
d) eine Fabrikationssttte,
e) eine Werkstiitte und
f) ein Bergwerk, ein 01- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder

eine andere Statte der Ausbeutung von Bodenschfitzen.

4. Eine Bauausfihrung oder Montage ist nur dann eine Betriebstitte,
wenn ihre Dauer zwdlf Monate iberschreitet.

5. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten
nicht als Betriebstitten:

a) Einrichtungen, die ausschliel31ich zur Lagerung, Ausstellung oder
Auslieferung von Gutem oder Waren des Unternehmens benutzt werden;

b) Bestdnde von Giltern oder Waren des Unternehmens, die aus-
schlielflich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten
werden;

c) Bestinde von Gaitern oder Waren des Untemehmens, die aus-
schlie31ich zu den Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unter-
nehinen bearbeitet oder verarbeitet zu werden

d) cine feste Geschdftseinrichtung, die ausschlielich zu dem Zweck
unterhalten wird. fuir das Unternehmen Giiter oder Waren einzukaufen
oder Inforrnationen zu beschaffen;
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e) eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschliel31ich zu dern Zweck
unterhalten wird, fir das Unternehmen andere Titigkeiten auszuiiben,
die vorbereitender Art sind oder eine Hiffst~tigkeit darstellen;

f) eine feste Geschiftseinrichtung, die ausschlie.lich zu den Zweck
unterhalten wird, mehrere der Linter den Buchstaben a bis e genaninten
Titigkeiten auszuiben. vorausgesetzt, dass die sich daraus ergebende
Gesamtt.tigkeit der festcn Geschiftseinrichtung vorbereitender Art ist
oder eine Hilfstiitigkeit darstelh.

6. Verrn6gen, mit Ausnahme des in Artikel 5 genannten Venn6gens,
das Teil des Nachlasses oder einer Schenkung einer Person ist, die in
einem Vertragsstaat ansfissig war, und das zu einer im anderen Vertrags-
staat gelegenen festen Einrichtung geh~irt. die der Ausfibung einer selbst-
stindigen Arbeit dient, darf im anderen Staat besteuert werden.

Artikel 7

Anderes erniogen

Vorbehaltlich des Artikels 8 darf Verm6gen, das Teil des Nachlasses
oder einer Schenkung einer Person ist, die in einem Vertragsstaat ansas-
sig war, und in den Artikeln 5 und 6 nicht behandelt wurde, ohne Rfick-
sicht auf seine Belegenheit nur in diesein Staat besteuert werden.

Artikel 8

Subsidiire Besteueningsrechte

I. War der Erblasser oder der Schenker im Zeitpunkt seines Todes
beziehungsweise im Zeitpunkt der Schenkung in einem Vertragsstaat
ansissig und war er zu diesem Zeitpunkt ein Staatsangeh6riger des ande-
ren Vertragsstaats und war er im anderen Staat zu irgendeinem Zeitpunkt
innerhalb der zehn Jahre. die dem Tod oder der Schenkung unmittelbar
vorangehen, ansiissig, so darf der andere Staat nach seinern innerstaatli-
chen Recht auch unter Artikel 7 fallendes Vern6gen besteuem.

2. War der Schenker im Zeitpunkt der Schenkung in einem Vertrags-
staat ansgissig und war er im anderen Staat zu irgendeinem Zeitpunkt
innerhalb des Jahres, das der Schenkung unmittelbar vorangeht, ansis-
sig, so darf der andere Staat - vorbehaltlich des Absatzes I - nach sei-
ner innerstaatlichen Recht auch unter Artikel 7 fallendes Venn6gen
besteuern.

Artikel 9

Schuldenabzug

1. Schulden, die durch das in Artikel 5 genannte Vern6gen besonders
gesichert sind, werden vor Wert dieses Verm6gens abgezogen. Schul-
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den, die zwar nicht durch das in Artikel 5 genannte Verm6gen besonders
gesichert sind, die aber im Zusammenhang mit dem Erwerb. der Ande-
rung, der lnstandsetzung oder der Instandhaltung solchen Vermgens
entstanden sind, werden vorn Wert dieses Verm6gens abgezogen.

2. Vorbehaltlich des Absatzes I werden Schulden, die mit einer in
Arikel 6 Absatz I genannien Betriebst.tte oder einer in Artikel 6 Absatz
6 genannten festen Einrichtung zusammenhhngen, vom Wert der Betrieb-
stlitte beziehungsweise der festen Einrichtung abgezogen.

3. Die anderen Schulden werden vorn Wert des Verm6gens abgczo-
gen, for das Artikel 7 beziehungsweise Artikel 8 gilt.

4. Ubersteigt eine Schuld den Wert des Verm6gens, von den sie in
einem Vertragstaat nach den Absatzen I oder 2 abzuziehen isL so wird
der ibersteigende Betrag vom Wert des iibrigen Vermgens, das in die-
sem Staat besteuert werden darf, abgezogen.

5. Verbleibt in einem Vertragsstaat nach den Abzigen, die aufGrund
der Abs,.tze 3 und 4 vorzunehmen sind. ein Schuldcnrest. so wird dieser
vore Wert des Verm6gens. das im anderen Vertragsstaat bestetert wer-
den darf. abgezogen.

6. Ist ein Vertragsstaat nach den Abs-tzen I bis 5 verpflichtet, einen
h6heren als nach seinem Recht vorgesehenen Schuldenabzug vorzuneh-
men, so gelten die genannten Absitze nur insoweit, als der andere
Vertragsstaat nach seinem innerstaatlichen Recht nicht verpfliclitet ist,
die gleichen Schulden abzuziehen.

Artikel 10

Befreiungen und Ermassigungen

1. Steuerbefreiungen und -erm~fligungen, die nach dem Recht eines
Vertragsstaats for unter dieses Abkommen fallende und der Besteuerung
unterliegende Vorginge diesem Staat oder seinen Gebietskbrperschaften
gewAhrt werden, gelten fir den anderen Vertragsstaat und dessen
Gebietsk6rperschaften.

2. Steuerbefreiungen und -enn.Iigungen. die nach dem Recht eines
Vertragsstaats fur unter dieses Abkommen fallende und der Besteuerung
unterliegende Vorg.nge den Organisationen dieses Vertragsstaats ge-
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wihrt werden, deren Tdtigkeit ausschlieBlich fir religibse, philosophi-
sche, wohltitige, kulturelle oder wissenschaftliche Zwecke oder flir
Zwecke des AlIgemeinwohls ausgeiibt wird, gelten auch fur solche
Organisationen des anderen Vertragsstaats.

ABSCHNITT IV

VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUFRUNG

Artikel I I

Pi,rmeidung der Doppelbesteuerung

I. War der Erblasser oder der Schenker im Zeitpunkt seines Todes
beziehungsweise im Zeitpunkt der Schenkung in den Niederlanden an-
sissig. so rechnen die Niederlande die nach ihrem innerstaatlichen Recht
festgesetzte Steuer in Bezug auf Venn6gen an, das auf Grund der Arti-
kel 5 oder 6 und nach Artikel 9, Absdize I, 2 und 4, in Osterreich besteu-
ert werden darf.

2. Erheben die Niederlande eine Steuer auf Grund des Artikels 8, so
rechnen sie diese Steuer in Bezug auf Vermi~gen an, das auf Grund des
Artikels 7 und nach Artikel 9 Absatz 3 in Osterreich besteuert werden
darf.

3. Der in den Absitzen I und 2 erwiihnte Anrechnungsbetrag ist der
niedrigere der nachstehenden Betrige:

a) der in Osterreich nach den Abs~itzen I beziehungsweise 2 erho-
bene Steuerbetrag;

b) der Betrag der niederliindischen Steuer, der sich zu den gemii3
dem iiinerstaatlichen Recht der Niedcrlande festgesetzten Steuerbetrag
verhilt wie sich die Hihe des nach den Absitzen I beziehungsweise 2
ermittelten Vermogens zur Hihe des Gesamtverm6gens verhAlt.

4. Bei der Anwendung..der Absirze I und 2 beziehen die Niederlande
alle Steuern mit ein, die Osterreich nach diesem Abkommen aus Anlass
einer frheren Schenkung erhoben hat, die vom Erblasser innerhalb von
180 Tagen vor seinem Tod erfolgt ist, und zwar in Bezug auf Vemi~gen,
das Teil des Nachlasses ist, der in den Niederlanden der Besteuerung
unterliegt, und zwar insoweit. als diese Steuem im Zeitpunkt dieser
Schenkung nicht berticksichtigt worden sind.

5. Im Sinne dieses Artikels gilt eine Steuer dann als in Osterreich
erhoben, wenn diese nach 6sterreichischem Recht vorgeschrieben und
ordnungsgem5iB3 geiahlt wird.
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6. Der von den Niederlanden zu gewihrende Anrechnungsbetrag wird
fur jeden Erben beziehungsweise Verma-chtnisnehmer oder Beschenkten
gesondert ermittelt.

7. War der Erblasser im Zeitpunkt seines Todes oder der Schenker im
Zeitpunkt der Schenkung in Osterreich ans'ssig, so nimmt Osterreich
das Verm6gen, das aus dernselben Anlass nach diesern Abkommen in
den Niederlanden besteuert werden darf, von der Besteuerung aL1s.

8. Osterreich nimmt von der Besteuerung auch das Verm6gen aus,
das aus Anlass einer frdiheren Schenkung..nach diesem Abkomrnen in
den Niederlanden besteuert werden d~irfte. Osten-eich ninnt jedoch kein
Vern6gen von der Besteuerung aus, das in Osterreich nach Artikel 5
oder 6 des Abkommens besteuert werden durfte.

9. In jedem Fall darf Osterreich das von der Besteuerung ausgenom-
mene Verm6gen bei der Festsetzung der Steuer ffir das iibrige Verni6geii
einbeziehen.

10. Jeder auf diesen Artikel gestiizte Antrag auf Anrechnung ist
innerhalb von sieben Jahren ab dem Zeitpunkt des Vorganges zu stellen.
auf Grund dessen die Steuer, deren Anrechnung beantragt wird, erhoben
wird.

ABSCIINITT V

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Artikel 12

Gleichbehandlung

I. Staatsangehorige eines Vertragsstaats sowie Nachlisse und Schen-
kungen, die diese Staatsangeh6rigen tdtigen oder erwerben, durfen im
anderen Vertragsstaat keiner Besteuerung oder damit zusammenhingen-
den Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender ist
als die Besteuerung und die darnit zusammenhdngenden Verpflichtun-
gen, denen Staatsangeh6rige des anderen Staates beziehungsweise Nach-
lisse und Schenkungen, die diese Staatsangeh6rigen t~Atigen beziehungs-
weise erwerben, unter gleichen Verhiltnissen unterworfen sind oder
unterworfen werden k6nnen. Diese Bestimmung gilt ungeachtet des
Artikels I auch fur Personen, die in keinem Vertragsstaat ansissig sind,
sowie f-ir Nachlisse und Schenkungen, die diese Personen ttigen oder
erwverben.

2. Die Besteuerung einer Betriebstitte. die ein Unternehmen eines
Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat nicht
ungfinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen
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Staates, die die gleiche Ttigkeit ausben. Diese Bestimmung ist nicht
so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertragsstaat, den im anderen
Vertragsstaat ansissigen Personen Steuerfreibetrige. -vergainstigungen
und -ennif3igungen auf Grund des Personenstandes oder der Familien-
lasten zu gewahren, die er seinen ansaissigen Personen gewiihrt.

3. Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teil-
weise unmittelbar oder mittelbar ciner im anderen Vertragsstaat ansissi-
gen Person oder mehreren solchen Personen gehort oder ihrer Kontrolle
unterliegt, dfirfen im erstgenannten Staat keiner Besteuernng oder damit
zusammenliangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder
belastender ist als die Besteuerung und die damit zusamrnmenhangenden
Verpflichtungen, denen andere ahnliche Unternehinen des erstgenannten
Staates unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

Artikel 13

Verstdndigungsverfizhren

1. Ist cine Person der Auffassung, dass Maf~nahmen eines Vertrags-
staats oder beider Vertragsstaaten ffir sic zu einer Besteuerung ftihren
oder fuhren werden, die diesem Abkomnen nicht entspricht, so kann sic
unbesehadet der nach dem innerstaatlichen Recht dieser Stauten vorge-
sehenen Rechtsrnittel ihren Fall der zustindigen Beh6rde des Vertrags-
staats, in dem sic ansissig ist, oder, sofern ihr Fall von Artikel 12 Absatz
I erfasst wird, der zustdndigen Beh6rde des Vertragsstaats unterbreiten,
dessen Staatsangeh6riger sie ist.

Der Fall muss innerhalb von drei Jahren nach der ersten Mitteilung
der Mahnahme unterbreitet werden, die zu einer dem Abkornmen nicht
entsprechenden Besteucrung ffihrt.

2. Halt die zustdndige Beh6rde die Einwendung flir begriindet und ist
sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende L6sung herbeizufihren,
so wird sie sieh bemfihen, den Fall durch Verst5ndigung mit der zustin-
digen Beh6rde des anderen Vertragsstaats so zu regeln, dass eine dern
Abkommen nicht entsprechende Besteucrung vermieden wird. Die
Verstandigungsregelung ist ungeachtet der Fristen des innerstaatlichen
Reehts der Vertragsstaaten durchzufiihren.

3. Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden sich beirni-
hen, Sehwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwen-
dung des Abkornmens entstehen. in gegenseitigem Einvernehmen zu
beseitigen. Sie k6nnen auch gemeinsan darfiber beraten, wie eine Dop-
pelbesteucrung in Fallen vennieden werden kann, die im Abkommen
nicht behandelt sind.
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4. Die zustdndigen Behiirden der Vertragsstaaten k6nnen zur Herbei-
fiihrung einer Einigung im Sinne der vorstehenden Abstze unmittelbar
miteinander verkehren.

Artikel 14

Informationsausfausch

I. Die zust~indigen Behdrden der Vertragsstaaten tauschen Informa-
tionen aus, die zur Durchfuhrung dieses Abkommens oder des inner-
staatlichen Rechts der Vert agsstaaten betreffend die unter das Abkom-
men fallenden Steuern erforderlich sind. soweit die dieseni Recht
entsprechende Besteuerung nicht dem Abkommen widerspricht. Der
lntformationsaustausch ist durch Artikel I nicht eingeschrinkt. Alle In-
formationen. die ein Vertragsstaat erhalten hat. sind ebenso geheim zu
halten wie die auf Grund des innerstaatlichen Rechts dieses States
beschafften Informationen und dfirfen nur den Personen oder Bch6rden
(einschliel31ich der Gerichte und der Verwaltungsbeh6rden) zugfinglich
gemacht werden, die mit der Veranlagung oder Erhebung, der Vollstrec-
kung oder Strafverfolgung oder mit der Entscheidung von Rechtsmitteln
hinsichtlich der unter das Abkommen fallenden Steuern befasst sind.
Diese Personen oder Beh6rden dfirfen die Informnationen nur flir diese
Zwecke verwenden. Sie dfirfen die Informationen in einern 6ffentlichen
Gerichtsverfahren oder einer Genchtsentscheidung often legen.

2. Absatz I ist nicht so auszulegen, als verpflichte er einen Vertrags-
staat,

a) Verwaltungsmanahmen durchzufihren. die von den Gesetzen
oder der Verwaltungspraxs dieses oder des anderen Staates abweichen;

b) Informationen zu erteilen, die nach den Gesetzen oder im fiblichen
Verwaltungsverfahren dieses oder des anderen Staates nicht beschafft
werden k6nnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Industrie-, Gewerbe-
oder Berufsgeheimnis oder ein Geschiftsverfahren preisgeben wirden
oder deren Erteilung dem Ordre public widerspr'iche.

Artikel 15

Jollstreckungsamtshilfe

I. Die Vertragsstaaten stimmen (iberein, dass sie einander nach Ma-
gabe ihrer einschligigen Gesetze und ihrer Verwaltungspraxis bei der
Einbringung der Steuern, die den Gegenstand dieses Abkommens bilden,
saint den dazugeh6rigen Abgabenerh6hungen, Abgabenzuschligen,
Saumniszuschlkgen. Zinsen und Verfahrenskosten Hilfe leisten.
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2. Auf Antrag des ersuchenden Staates liihrt der ersuchte Staat die
Vollstreckung der Steueranspriiche des erstgenannten Staates nach dem
Recht und der Verwaltungspraxis beziiglich der Vollstreckung seiner
eigenen Steueranspriiche durch. Diese Anspriiche geniefen jedoch im
ersuchten Staat keinerlei Vorrechte und kbinnen nicht dutch die Inhaftie-
rung des Schuldners wegen der Schulden vollstreckt werden. Der er-
suchte Stat ist nicht verpflichtet. VollstreckungsmaBnahnen zu setzen.
die in den Gesetzen des ersuchenden Staates nicht vorgesehen sind.

3. Absatz 2 gilt nur ftir Steueranspriiche, die im ersuchenden Staat
Gegenstand eines giiltigen Vollstreekungstitels sind und nicht mehr an-
gefochten werden k6nnen.

4. Die Verpflichtung zur Amtshilfe bei der Vollstreckung von Steuer-
anspriichen gegen einen Erblasser oder seinen Nachlass ist auf den Wert
des Nachlasses oder den Tell des Verm6gens beschrinkt, der auf jeden
Nachlassbegfinstigten entf-allt, je nachdern. ob die Anspr(iche aus dem
Nachlass oder gegeniiber den Nachlassbeguinstigten zu befriedigen sind.

5. Der ersuchte Staat ist nicht verpflichtet, demi Ersuchen nachzukorn-
men:

a) wenn der ersuchende Staat im eigenen Hoheitsgebiet nicht alle zur
Verrigung slehenden Mittel ausgesch6pft hat, es sci denn, dass die Inan-
spnichnahrne dieser Mittel unangemessene Schwierigkeiten bereiten
wfirde:

b) wenin und soweit er der Auffassung ist, dass der Steueranspruch
im Widerspruch zu diesem oder einem anderen Abkommen steht. dessen
Parteien beide Vertragsstaaten sind.

6. Dem Ersuchen um Amtshilfe bei der Vollstreckung eines Steueran-
spruchs sind beizufigen:

a) eine Erkliirung, dass der Steueranspruch eine unter das Abkom-
men fallende Steuer betriffl und unangefochten ist:

b) cine anitliche Ausfertigung des im ersuchenden Staat giiltigen
Vollstreckungstitels:

c) alle anderen ftir die Vollstreckung erforderlichen Schriftstiecke;
d) gegebenenfalls eine beglaubigte Ausfertigung. die alle damit in

Verbindung stehenden Entscheidungen von Verwaltungsbeh6rden oder
6ffentlichen Gerichten bestiitigt.

7. Auf Antrag des ersuchenden Staates trifft der ersuchte Staat
SicherungsmaBnahmen, um die Vollstreckung eines Steuerbetrages zu
gewihrleisten, selbst wenn gegen den Anspruch Einwendungen erhoben
werden oder ein Vollstreckungstitel noch nicht ausgestelit worden ist,
soweit dies nach den Gesetzen und der Verwaltungspraxis des ersuchten
Staates zulissig ist.

8. Der im ersuchenden Staat giltige Vollstreckungstitel wird gegebe-
nenfialls gelniO den im ersuchten Staat geltenden Bestimmungen nach



Volume 2235, 1-39780

Eingang des Amtshilfeersuchens so bald wie m6glich entgegengenon-
men, anerkannt. erg5nzt oder durch einen Vollstreckungstitel des ersuch-
ten Staates ersetzt.

9. Fur Fragen im Zusammenhang mit Verjhrungsfristen bei der Voll-
streckung von Steueranspriichen ist das Recht des ersuchenden Staates
malBgebend. Das Ersuchen urn Amtshilfe bei der Vollstreckung enthalt
Angaben Ciber diese Frist.

10. Vollstreckungsmalinahmen, die yom ersuchien Staat auf Grund
eines Amtshilfeersuchens durchgefuhrt werden und die nach den Geset-
zen dieses Staates die in Absatz 9 genannte Frist hemmen uder unterbre-
chen wiirden, haben nach den Gesetzen des ersuchenden Stmates dieselbe
Wirkung. Der ersuchte Staat unterrichtet den ersuchenden Stat iiber sol-
che Matgnahmen.

II. Der ersuchte Staat kann einem Zahlungsaufschub oder Ratenzah-
lungen zustimmen, wenn seine Gesetze oder seine Verwaltungspraxis
dies in ahnlichen Fdllen zulassen; tier ersuchte Staat unterrichtet den
ersuchenden Staat jiber die ergriffenen MaBnahmen.

12. Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden sich fiber
Regelungen betreffend Bagatellgrenzen for Steuecranspriiche, die den
Gegenstand eines Arntshilfeersuchens bilden, verstindigen.

13. Die Vertragsstaaten verzichten gegenseitig auf den Ersatz von
Kosten. die sich aus der jeweiligen Hilfe ergeben. die sic einander bei
der Anwendung dieses Abkommens leisten. Der ersuchende Staat haftet
in jedem Fall gegeniiber dem ersuchten Staat weiterhin flit die finanzi-
ellen Folgen von Vollstreckungsmal3nahmen, die hinsichtlich der Be-
gnindetheit des Steucranspruches oder der Giitigkeit des im ersuchen-
den Staat ausgestellten Vollstreckungstitels als nicht gerechtfertigt
befunden werden.

14. In Bezug auf die vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels
k6nnen die zustandigen Beh6rden des Staates in gegenseitigem Einver-
nehmen das Verfahren regeln, wie die Hilfeleistung zu erfolgen hat,
sowie alle damit verbundenen Fragen.

Artikel 16

Diplomaten und Kon.ularheamte

1. Dieses Abkommen bernihrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die
den Diplomaten und Konsularbeamten nach den allgemeinen Regeln des
V61kerrechts oder auf Grund besonderer Vereinbarungen zustehen.

2. Ungeachtet des Artikels 4 wird cine natiirliche Person, die Mitglied
einer diplomatischen oder konsularischen Mission eines Vertragsstats
ist, die im anderen Vertragsstaat oder in einem dritten Staat gelegen ist,
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und die ein Staatsangehlbriger des Entsendestaates ist, ftir Zwecke die-
ses Abkommens so behandelt, als wire sie im Entsendestaat ansiissig,
wenn der gesamte Nachlass oder die gesamte Schenkung im Entsende-
staat in gleicher Weise besteuert wird wie die Nachiasse und Schenkun-
gen von Personen, die in diesem Staat ansiissig sind.

3. Das Abkornmen gilt nicht fir
a) Schenkungen von intemationalen Organisationen. von deren Or-

ganen oder Beamten oder von Mitgliedern einer diploniatischen oder
konsularischen Mission cines dritten Staates und

b) Nachldisse dieser Beamten oder Mitglieder, wenn diese Organisa-
tionen, Organe, Beamrten oder Mitglieder sich in einem Vertragsstaat
auflalten und in keinem der Staaten fir die Zwecke der Nachlass-,
Erbschafts- oder Schenkungssteueni so behandelt werden, als wdren sie
dort ansiissig.

Artikel 17

Ausdehnung des raumlichen Gelungsbereiches

I. Das Abkommen kann entweder als Ganzes oder mit den erforder-
lichen Anderungen auf eines der beiden inder oder auf beide inder
die Niederlindischen Antillen oder Aruba ausgedehnt werden. wenn das
betreffende Land Steuem erhebt, die im Wesentlichcn den Steuern dhn-
lich sind. fiir die das Abkommen gi'l. Eine solche Ausdehnung wird von
dem Zeitpunkt an und mit den Anderungen und Bedingungen, ein-
schliel31ich der Bedingungen fir die Beendigung, wirksam, die durch auf
diplomatischem Weg auszutauschende Noten vereinbart werden.

2. Wurde nichts anderes vereinbart, so wird mit der Kiindigung die
Anwendung des Abkomrnmens nicht auch fir die Linder beendet, auf die
das Abkommen nach diesem Artikel ausgedehnt worden ist.

ABSCHNITT VI

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 18

In-kraft-ireten

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des ersten Monats in Kraft. der
dem jeweils spiteren Zeitpunkt folgt, zu dem die jeweiligen Regierun-
gen einander schriftlich mitgeteilt haben, dass die im jeweiligen Staat
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erforderlichen verfassungsmiigen Formalitilen ertlilit sind, und seine
Bestimmungen finden Anwendung auf den Nachlass von Personen. de-
ren Tod an oder nach diesem Tag eingetreten ist, und auf alle nicht den
Erwerb von Todes wegen betreffenden Vorginge, die an oder nach die-
sem Tag erfolgen, und nach dem Recht eines der beiden Staaten zu einer
Steuerpflicht ftihren.

Artikel 19

Krindigung

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einern
Vertragsstaat gekindigt wird. Jeder Vertragsstaat kann das Abkommen
nach Ablauf von fiinf Jahren ab dem Zeitpunkt des ln-Kraft-Tretens auf
diplomatischem Weg unter Einhaltung einer Frist von mindestens sechs
Monaten zum Ende cines Kalcnderjahres kUndigen. In diesem Fall fin-
det das Abkommen nicht mehr Anwendung mit dern Beginn des
Kalenderjahres, das dem Jahr folgt, in dem die Kilndigung mitgeteilt
worden ist; es findet jedoch weiterhin Anwendung auf den Nachlass von
Personen. deren Tod vor diesem Zeitpunkt eingetreten ist, und auf alle
nicht den Erwerb von Todes wegen betreffenden Vorginge, (lie vor die-
scm Zeitpunkt erfolgen. und nach dem Recht eines der beiden Staaten
zu einer Steuerpflicht f-ihren.

ZU URKUND DESSEN haben die hieru bevollmichtigten Unter-
fertigten dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Den Haag. am 26. november 2001, in zweifacher
Ausfertigung, jede in niederlindischer und deutscher Sprache, wobei die
beiden Texte gleichermaen authentisch sind.

Fuir das K'nigreich der Niederlande

(gez.) J. J. VAN AARTSEN

Fiir die Repuhlik Osterreich

(gez I B. M. FERRERO-WALDNER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF TAX EVASION WITH
RESPECT TO ESTATE, INHERITANCE AND GIFT TAXES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Austria,

Desiring to conclude an agreement between the two States for the avoidance of double
taxation and the prevention of tax evasion with respect to estate, inheritance and gift taxes,

Have agreed as follows:

SECTION 1. APPLICABILITY OF THE AGREEMENT

Article 1. Estates, inheritances and gifts falling under the Agreement

The present Agreement shall apply to:

(a) estates and inheritances where the bequeather at the time of his or her death
was resident in a Contracting State or in both Contracting States;

(b) gifts where the donor at the time of his or her death was resident in a Contract-
ing State or in both Contracting States.

Article 2. Taxes covered by the Agreement

1. The present Agreement shall apply to estate, inheritance and gift taxes, imposed
on behalf of a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. Estate and inheritance taxes shall be deemed to be those taxes imposed by reason
of death as estate taxes, taxes on transfer of an estate to an heir, or charges on devolution
of property, or taxes on gifts imposed upon death. Gift taxes shall be deemed to be those
taxes which are levied on transfers of property between living persons for the sole reason
that the transfers are performed wholly or partially without monetary compensation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

(a) in the Netherlands:

the inheritance tax, the charge on devolution of property and the gift tax

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

(b) in Austria:

the inheritance tax and the gift tax

(hereinafter referred to as "Austrian tax").
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4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed subsequently to the signature of the Agreement in addition to, or in
place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall in-
form one another of significant changes in their tax laws.

SECTION II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. In the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Contracting State" means Austria or the Netherlands, depending on
the context; the term "Contracting States" means Austria and the Nether-
lands;

(b) the term "the Netherlands" means the portion of the Kingdom of the Nether-
lands situated in Europe;

(c) the term "Austria" means the Republic of Austria;

(d) the term "person" comprises an individual, a company and any other body of
persons;

(e) the term "property forming part of the estate or of a gift of a person who was
resident in a Contracting State" means all property holdings the transfer or
devolution of which is subject under the law of a Contracting State to a tax to
which the Agreement applies;

(f) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any body corporate, partnership and other association of persons estab-
lished in accordance with the law in force in a Contracting State;

(g) the term "competent authority" means:

(i) in the Netherlands: the Minister of Finance or his authorized representa-
tive;

(ii) in Austria: the Federal Minister of Finance or his authorized representa-
tive.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State, any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of the Contracting State relating to the taxes which are the subject of the
Agreement.

Article 4. Fiscal domicile

1. For the purposes of the present Agreement, the term "resident of a Contracting
State" means any person whose estate or gift, under the law of that State, is liable to taxation
therein by virtue of a home, a permanent abode, a place of management or some other sim-
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ilar feature. The term does not cover, however, a person whose estate or gift is taxable in
that State only with property located in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual was a resident of
both Contracting States, the following shall apply:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he had
a permanent home available to him. If he had a permanent home available to
him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State with which his personal and economic relations were closest
(centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he had his centre of vital interests cannot be
determined, or if he had no permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he had his habitual abode;

(c) If he had a habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he was a
national;

(d) If he was a national of both Contracting States or of neither of them, the com-
petent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where an individual at the moment for which his or her residence is to be deter-
mined was resident in both Contracting States in the sense of paragraph 1 and

(a) at that time was a national of one Contracting State but not a national of the
other Contracting State, and

(b) was resident in the other State, but for less than seven of the immediately pre-
ceding ten years, and

(c) did not intend to remain in the other State for an unlimited duration, then not-
withstanding paragraph 2 he or she shall be deemed to be a resident of the
State of which he or she was a national

4. If in accordance with paragraph 1, a person not being an individual was resident
in both Contracting States, that person shall be deemed to be resident in the State in which
its place of effective management was located.

SECTION III. TAXATION RULES

Article 5. Immovable property

1. Immovable property located in one Contracting State and forming part of the es-
tate or of a gift of a person that was resident in the other Contracting State may be taxed in
the first Contracting State.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agri-
culture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed prop-
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erty apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to immovable property of an enter-
prise and to immovable property supporting the exercise of a self-employed occupation.

Article 6. Operating assets of a permanent establishment
and assets of a fixed place of business supporting

the exercise of a self-employed occupation

1. Assets, with the exception of those assets described in Article 5, forming part of
the estate or gift of a person that was resident in a Contracting State and representing oper-
ating assets of a permanent establishment located in the other Contracting State may be
taxed in the other Contracting State.

2. For the purposes of the present Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

3. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas deposit, a quarry or other place of extraction of natural
resources.

4. A building or erection project shall be deemed a permanent establishment only if
it is of a duration exceeding 12 months.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article the term "permanent es-
tablishment" shall not be deemed to include:

(a) facilities used solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise and maintained
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise and maintained
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) a fixed place of business maintained solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) a fixed place of business maintained solely for the purpose of carrying out
other activities for the enterprise which have a preparatory or auxiliary char-
acter;
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(f) a fixed place of business maintained solely for the purpose of carrying out
several of the activities listed under (a) to (e), provided that the resultant over-
all activity of the fixed business establishment is preparatory or auxiliary in
nature.

6. Assets, with the exception of those assets described in Article 5, forming part of
the estate or gift of a person that was resident in a Contracting State and belonging to a fixed
place of business located in the other Contracting State that supports the exercise of a self-
employed occupation may be taxed in the other Contracting State.

Article 7. Other property

Subject to the provisions of Article 8, property forming part of the estate or of a gift of
a person who was resident in a Contracting State, not covered in Articles 5 and 6, may only
be taxed in that State, regardless of where it is located.

Article 8. Subsidiary rights to tax

1. If the bequeather or the donor at the time of his or her death or at the time the gift
was made was resident in a Contracting State and if he or she was at that time a national of
the other Contracting State and if he or she was resident in the other State at any time within
the ten years immediately preceding the death or the making of the gift, then the other State
may also tax property covered by Article 7 in accordance with its own domestic law.

2. If the donor at the time the gift was made was resident in a Contracting State and
if he or she was resident in the other State at any time within the year immediately preced-
ing the making of the gift, then the other State -- subject to the provisions of paragraph 1 -
may also tax property covered by Article 7 in accordance with its own domestic law.

Article 9. Deduction of debt

1. Debts which are specifically secured by the property described in Article 5 shall
be deducted from the value of such property. Debts which are not specifically secured by
the property described in Article 5 but have arisen in connection with the acquisition, mod-
ification, repair or maintenance of such property shall be deducted from the value of such
property.

2. Subject to the provisions of paragraph 1, debts which are related to a permanent
establishment as referred to in Article 6 (1) or to a fixed place of business as referred to in
Article 6 (6) shall be deducted from the value of the permanent establishment or fixed place
of business.

3. Other debts shall be deducted from the value of the property to which either Arti-
cle 7 or Article 8 is applicable.

4. If a debt exceeds the value of the property from which it is to be deducted in a Con-
tracting State in accordance with paragraph 1 or paragraph 2, the difference in value shall
be deducted from the value of any other property which may be taxed in that State.
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5. If, after the deductions to be undertaken on the basis of paragraphs 3 and 4, a re-
sidual debt remains in a Contracting State, this shall be deducted from the value of the prop-
erty which may be taxed in the other State.

6. If under paragraphs 1 to 5 a Contracting State is obliged to make a greater deduc-
tion for debt than is allowed for under its own law, the paragraphs referred to shall apply
only provided that the other Contracting State is not obliged to deduct the same debts under
its own domestic law.

Article 10. Exemptions and reductions

1. Tax exemptions and reductions granted under the law of a Contracting State to this
State or its local authorities for events falling under the present Agreement and taxable shall
be applicable to the other Contracting State and its local authorities.

2. Tax exemptions and reductions granted under the law of a Contracting State, for
events falling under the present Agreement and taxable, to the organizations of this Con-
tracting State exercising activities exclusively for religious, philosophical, charitable, cul-
tural or scientific purposes or for purposes of general welfare, shall apply also to such
organizations in the other Contracting State.

SECTION IV. AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

Article 11. Avoidance of double taxation

1. If the bequeather or the donor at the time of his or her death or at the time the gift
was made was resident in the Netherlands, then the Netherlands shall grant a credit for the
tax established in accordance with its domestic law relating to property which on the basis
of Article 5 or 6 and in accordance with Article 9(1), (2) and (4) may be taxed in Austria.

2. If the Netherlands levies a tax on the basis of Article 8, then the Netherlands shall
grant a credit for this tax with reference to property which may be taxed in Austria on the
basis of Article 7 and in accordance with Article 9 (3).

3. The amount of the credit referred to in paragraphs I and 2 shall be the lower of the
following amounts:

(a) the amount of tax levied in Austria in accordance with paragraph 1 or 2;

(b) the amount of Netherlands tax which bears the same proportion to the tax
amount determined in accordance with the domestic law of the Netherlands
as the level of the property determined in accordance with paragraph 1 or
paragraph 2 does to the level of the whole of the property.

4. In applying paragraphs I and 2 the Netherlands shall include all taxes which Aus-
tria has levied in accordance with the present Agreement on the occasion of an earlier gift,
which was made by the bequeather within the 180 days before his or her death, and in par-
ticular with reference to property forming a part of the estate which is subject to taxation in
the Netherlands, to the extent that these taxes were not allowed for at the time when the gift
was made.
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5. Within the meaning of this Article, a tax shall be deemed to have been levied in
Austria if such tax is provided for under Austrian law and is properly paid.

6. The credit amount to be granted by the Netherlands shall be determined separately
for each inheritor or beneficiary or gift recipient.

7. If the bequeather at the time of his or her death, or the donor at the time the gift
was made, was resident in Austria, then Austria shall exempt from taxation that property
which in accordance with the present Agreement may be taxed on the same basis in the
Netherlands.

8. Austria shall also exempt from taxation such property which in accordance with
the present Agreement should have been taxed in the Netherlands on the basis of an earlier
gift. However, Austria shall not exempt any property from taxation which should have been
taxed in Austria in accordance with Article 5 or 6 of the Agreement.

9. In any case Austria may include the property exempted from taxation in its calcu-
lation of the tax on the remaining property.

10. Every application for granting of a credit based on this Article shall be submitted
within seven years from the event on the basis of which the tax, against which allowance
of a credit is applied for, is levied.

SECTION V. SPECIAL PROVISIONS

Article 12. Equality of treatment

1. The nationals of a Contracting State and estates or gifts bequeathed or acquired by
such nationals shall not be subject in the other Contracting State to any taxation or any ob-
ligation related thereto which is other or more burdensome than the taxation and obligations
related thereto to which nationals of that other State or estates or gifts bequeathed or ac-
quired by such nationals in the same circumstances are or may be subject. This provision
shall apply notwithstanding Article I also to persons that are not resident in a Contracting
State and to estates or gifts bequeathed or acquired by such persons.

2. The taxation of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, tax reliefs or tax reductions on ac-
count of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subject in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any obliga-
tion related thereto which is other or more burdensome than the taxation and obligations
related thereto to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be
subject.
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Article 13. Notification procedures

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both
of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
present Agreement, he may, without prejudice to the remedies provided by the national
laws of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of
which he is a resident, provided that the case is covered by Article 12(1).

The case shall be submitted within three years after the first notification of the action
that has led to a taxation not in accordance with the present Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation not in accordance with the Agreement. The arrangements for no-
tification shall be implemented without prejudice to the time limits of the domestic law of
the Contracting State.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement as provided for in the preceding
paragraphs.

Article 14. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for the implementation of the present Agreement or of the domestic law
of the Contracting States concerning the taxes which are covered by the present Agreement,
provided that the taxation corresponding to such law does not contradict the present Agree-
ment. The exchange of information shall not be restricted by Article 1. Any information
which a Contracting State has received shall be kept as secret as information obtained on
the basis of the domestic law of that State, and shall be disclosed only to the persons or au-
thorities (including the courts and the administrative authorities) concerned with the assess-
ment or collection of the taxes which are the subject of the Agreement or with judicial
determination or criminal prosecution in respect of such taxes. Such persons or authorities
may use the information only for those purposes. They may reveal the information in public
legal proceedings or a court ruling.

2. Paragraph 1 shall not be construed as imposing on one of the Contracting States
the obligation,

(a) to carry out administrative measures which would be at variance with its own
laws or administrative practice or with those of the other State;

(b) to supply information which may not be obtained under its own laws or nor-
mal administrative procedures or under those of the other State;
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(c) to supply information which would disclose any trade, business, banking, in-
dustrial, commercial or professional secret or trade process, or the disclosure
of which would be contrary to public policy.

Article 15. Official assistance with enforcement

1. The Contracting States are in agreement that they will provide one another with
assistance in accordance with the provisions of their relevant laws and administrative prac-
tice in the collection of the taxes which are covered by the present Agreement, together with
related increases in charges, supplements to charges, late-payment penalties, interest and
processing costs.

2. At the request of the requesting State, the requested State shall enforce the tax
claims of the first State in accordance with the law and the administrative practice having
to do with the enforcement of its own tax claims. Such claims, however, shall enjoy no priv-
ilege in the requested State and cannot be enforced by arrest of the debtor because of his or
her debts. The requested State shall not be obliged to take any enforcement measures which
are not provided for in the laws of the requesting State.

3. Paragraph 2 shall apply only to tax claims which are covered in the requesting
State by a valid enforcement injunction and cannot further be contested.

4. The obligation to provide official assistance in the enforcement of tax claims
against a bequeather or his estate shall be restricted to the value of the estate or the part of
the property which is applicable to each beneficiary, depending on whether the claims are
to be met from the estate or with respect to the beneficiaries.

5. The requested State shall not be obliged to comply with the request:

(a) if the requesting State has not exhausted all recourses open to it in its own ter-
ritory, unless utilization of such recourses would cause disproportionate dif-
ficulties;

(b) if and to the extent that it is of the opinion that the tax claim is in contradiction
with the present Agreement or with some other Agreement, to which the two
Contracting States are parties.

6. The request for official assistance in the enforcement of a tax claim shall be ac-
companied by:

(a) a declaration that the tax claim relates to a tax falling under the Agreement
and is uncontested;

(b) an official copy of the enforcement injunction which is valid in the requesting
State;

(c) any other documentation required for enforcement;

(d) if appropriate, a certified document which confirms all decisions relating
thereto from administrative agencies or public courts.

7. At the request of the requesting State the requested State shall take precautionary
measures in order to guarantee enforcement of a tax amount, even if objections are raised
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against the claim or an enforcement injunction has not yet been issued, provided that such
action is permissible under the laws and the administrative practice of the requested State.

8. Where appropriate, the enforcement injunction valid in the requesting State, in ac-
cordance with the provisions in force in the requested State shall be accepted, recognized,
amplified or replaced by an enforcement injunction of the requested State with the least
possible delay after receipt of the request for official assistance.

9. For questions relating to limitation periods for the enforcement of tax claims, the
law of the requesting State shall rule. The request for official assistance in enforcement
shall contain information about such periods.

10. Enforcement measures which are taken by the requested State on the basis of a re-
quest for official assistance and which in accordance with the laws of this State would re-
strict or interrupt the limitation period referred to in paragraph 9 shall have the same effect
according to the laws of the requesting State. The requested State shall inform the request-
ing State about such measures.

11. The requested State may agree to a delay in payment or to payment by installments
if its laws or its administrative practice permit that in similar cases; the requested State shall
inform the requesting State concerning the measures taken.

12. The competent authorities of the Contracting States shall notify one another con-
cerning the rules regarding limits on minor offences as they relate to tax claims which are
covered by a request for official help.

13. The Contracting States shall reciprocally renounce the reimbursement of costs
which result from the assistance which they provide one another in application of the
present Agreement. The requesting State shall in all cases continue to be liable relative to
the requested State for the financial consequences of enforcement measures which are
found to be unjustified with regard to the well-foundedness of the tax claim or the validity
of the enforcement injunction issued in the requesting State.

14. In reference to the preceding provisions of this Article, the competent authorities
of the State may regulate by mutual agreement the process by which the assistance is to be
provided, as well as all questions related thereto.

Article 16. Diplomatic agents and consular officers

1. Nothing in the present Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers granted under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a diplomatic or con-
sular mission of a Contracting State located in the other Contracting State or in a third State,
and is a national of the sending State, shall for the purposes of the present Agreement be
treated as if he or she were resident in the sending State, if the entire estate or the entire gift
is taxed in the sending State in the same way as estates and gifts of persons who are resident
in that State.

3. The present Agreement shall not apply to:
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(a) gifts from international organizations, organs or officials thereof or members
of a diplomatic or consular mission of a third State, or to

(b) estates of such officials or members if such organizations, organs, officials or
members are present in a Contracting State but are not treated in either Con-
tracting State as residents in respect of estate, inheritance or gift taxes.

Article 17. Extension of the geographical area of applicability

1. The Agreement may be extended either in its entirety or with the requisite changes
either to the Netherlands Antilles or to Aruba or to both, if the country in question levies
taxes which are essentially similar to the taxes to which the Agreement applies. Such an
extension shall be effective from such moment in time, and with such modifications and
conditions, including the conditions for its termination, as are agreed by notes to be ex-
changed through the diplomatic channel.

2. In the absence of any other agreement, upon the denunciation of the Agreement
its applicability shall not also be terminated for those countries to which the Agreement has
been extended under this Article.

SECTION VI. FINAL PROVISIONS

Article 18. Entry into force

The present Agreement shall enter into force on the first day of the first month follow-
ing the later of the two dates on which one Government has informed the other that the re-
spective domestic legal requirements for its entry into force have been fulfilled.

Its provisions shall be applied to the estate of persons whose death occurred on or after
this date, and to all events not affecting acquisition on the grounds of death, which come
into being on or after that day and which under the law of one of the two States result in a
liability for tax.

Article 19. Denunciation

The present Agreement shall remain in force until denounced by one of the Contracting
States. Either Contracting State may denounce the Agreement after five years following its
entry into force, in writing through the diplomatic channel, by giving notice of termination
at least six months before the end of any calendar year. In such event, the Agreement shall
cease to apply at the beginning of the calendar year following the year in which the denun-
ciation is pronounced; however, it shall continue to apply to the estate of persons whose
death occurred before that time, and to all procedures not affecting acquisition on the
grounds of death which occur before that date and which under the law of either of the Con-
tracting States result in a liability for tax.

In witness whereof the duly authorized plenipotentiaries have signed the present
Agreement.
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Done at The Hague on 26 November 2001 in duplicate in the Dutch and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. J. vAN AARTSEN

For the Republic of Austria:

B. M. FERRERO-WALDNER
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRItVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIPERE D'IMPOTS SUR LES

SUCCESSIONS, LES HtRITAGES ET LES DONATIONS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
d'Autriche,

Dsireux de conclure un accord entre leurs deux tats, tendant d 6viter la double im-
position et A pr6venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur les successions, les hritages
et les donations,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIItRE SECTION. APPLICABILITt DE L'ACCORD

Article premier. Patrimoine, successions et donations
vis~s par le present Accord

Le present Accord s'applique:

a) aux successions et heritages lorsque le (la) d~funt(e) 6tait au moment de sa
mort un resident d'un ttat contractant ou des deux tats contractants, et

b) aux donations lorsque le donateur (la donatrice), au moment de sa mort, r~si-
dait dans un tat contractant ou dans les deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts viss par l'Accord

1. Le present Accord s'applique aux successions, heritages et donations imposes
pour le compte d'un ttat contractant ou de ses autorit~s locales, quelle que soit la manire
dont ils sont perqus.

2. Les imp6ts sur les successions et les heritages sont consid~r~s comme &tant ceux
imposes en raison d'un d~c~s: imp6t sur les successions, imp6t sur le transfert d'une succes-
sion A un h6ritier ou frais sur la d~volution d'un bien ou imp6t sur les donations imposes A
]a suite d'un d~c~s. Les imp6ts sur les donations sont consid&r~s comme ceux perqus pour
le transfert de propri~t6 entre des personnes vivantes pour l'unique raison que les transferts
sont effectu~s totalement ou en partie sans compensation financire.

3. Les imp6ts existants, auxquels I'Accord s'applique, sont les suivants:

a) aux Pays-Bas:

l'imp6t sur les heritages (het recht van successie), les frais de d~volution d'un
bien (het recht van overgang) et l'imp6t sur les donations (het recht van schen-
king)

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t nderlandais");
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b) en Autriche:

i'imp6t sur les successions et les donations

(ci-apr~s ddnomm "r'imp6t autrichien").

4. L'Accord s'applique 6galement aux imp6ts identiques ou sensiblement similaires
qui sont perqus apr~s la signature de l'Accord en plus ou A ia place des imp6ts existants. Les
autoritds compdtentes des Etats contractants s'informent rdciproquement des modifications
importantes de la legislation fiscale.

DEUXItME SECTION. DHF1NITIONS

Article 3. Definitions g~n~rales

1. Aux fins du present Accord, sauf si le contexte exige une autre interpretation:

a) l'expression "Etat contractant" ddsigne l'Autriche ou les Pays-Bas selon le
contexte; lexpression "tats contractants" ddsigne 'Autriche et les Pays-Bas;

b) le terme "les Pays-Bas" ddsigne la portion du Royaume des Pays-Bas situde
en Europe;

c) le terme "Autriche" ddsigne la R~publique d'Autriche;

d) le terme "personne" ddsigne soit un individu, une socitd ou un groupe de per-
sonnes;

e) 'expression "biens formant partie de la succession ou d'une donation d'une
personne qui rdsidait dans un ttat contractant" ddsigne tous les biens fon-
ciers, le transfert ou la ddvolution, au titre de la legislation d'un tat contrac-
tant, A un imp6t auquel lAccord s'applique;

f) le terme "national" ddsigne:

i) une personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;
ii) une soci&, un partenariat ou autre association de personnes constitudes

conformment i la legislation en vigueur dans un tat contractant;

g) ]'expression "autoritds compdtentes" ddsigne:

i) aux Pays-Bas, le Ministre des Finances ou son reprdsentant habilit6;

ii) en Autriche, le Ministre fsdral des Finances ou son reprdsentant habilit6;

2. En ce qui conceme l'application de l'Accord par l'ttat contractant, tout terme qui
n'est pas autrement ddfini a, sauf si le contexte s'y oppose, ]a signification qui lui est donnde
dans la 16gislation d'un tat contractant relative aux imp6ts qui sont l'objet de |'Accord.

Article 4. Domicile fiscal

1. Au sens du present Accord, lexpression "resident d'un Etat contractant" d6signe
toute personne dont la succession ou la donation est, en vertu de la legislation de cet tat,
soumise A l'imp6t dans cet tat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de
direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois cette expression ne com-
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prend pas les personnes dont la succession ou la donation n'est soumise l'imp6t dans cet
Etat que pour les biens qui y sont situ~s.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique 6tait un
r6sident des deux ttats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante:

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident uniquement de l'tat oii elle
disposait d'un foyer d'habitation permanent; si elle disposait d'un foyer d'ha-
bitation permanent dans les deux ttats, elle est consid6r6e comme un r6sident
de l'ttat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques 6taient les plus
6troits (centre des intr ts vitaux);

b) si l'ttat o6i cette personne avait le centre de ses int6rats vitaux ne peut pas tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des ttats, elle est consid6r6e comme un r6sident de I'ltat oii elle s6joumait de
fagon habituelle;

c) si cette personne sjournait de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle
ne s6journait dans aucun des ttats, elle est consid6re comme un r6sident de
l'ttat dont elle poss6dait la nationalit6;

d) si cette personne poss6dait la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss6dait
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'une personne physique, au moment o6 sa r6sidence doit re d6termin6e,
r6sidait dans les deux Ittats contractants au sens du paragraphe 1 et

a) qu'A cette &poque-l&, elle 6tait un national d'un ttat contractant, mais pas de
l'autre, et

b) qu'elle 6tait r6sidente dans lautre btat, mais depuis moins de 7 ans au cours
des dix annes imm6diatement pr6c&dentes, et

c) n'avait pas lintention de demeurer dans lautre Ittat pendant un temps illimit&,
dans ce cas, nonobstant le paragraphe 2, la personne est consid6r6e comme un
r6sident de l'ttat dont elle &tait un national.

4. Si, conform6ment au paragraphe 1, une personne autre qu'une personne physique
r6sidait dans les deux ttats contractants, l'int6ress6e est consid6r6e comme tant un r6sident
de l'ttat dans lequel son lieu de direction effective 6tait situ6.

TROISItME SECTION. IMPOSITION

Article 5. Biens immobiliers

1. Les biens immobiliers, situ6s dans un tat contractant et formant partie de la suc-
cession ou d'une donation faite par une personne qui 6tait r6sidente dans l'autre Itat con-
tractant, peuvent 6tre impos6s dans le premier 1ttat contractant.

2. L'expression "biens immobiliers" est d6finie conform6ment la 16gislation de
l'ttat contractant dans lequel la propri6t6 en question est situ6e. Dans tous les cas, l'expres-
sion comprend les biens accessoires aux biens immobiliers, le b~tail et l'&quipement utilis6
en agriculture et en foresterie, les droits auxquels les dispositions de la 1egislation g6n6rale
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concemant la proprit6 fonci~re s'appliquent, lusufruit des biens immobiliers et les droits
A des paiements variables ou fixes comme r6tribution du travail ou du droit A travailler, les
gisements min6raux, les sources et autres ressources naturelles; les navires et a6ronefs ne
sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement aux biens immobiliers
d'une entreprise et aux biens immobiliers n6cessaires pour l'exercice d'une profession lib&-
rale.

Article 6. Les actifs productifs d'un tablissement permanent et
les actifs d'un 6tablissementfixe permettant

l'exercice d'une profession libdrale

I. Les actifs, A l'exception de ceux d6crits dans Particle 5, formant partie de la suc-
cession ou d'une donation d'une personne qui 6tait r6sidente dans un Etat contractant et re-
pr6sentant des actifs productifs d'un tablissement permanent situ& dans l'autre Etat
contractant, peuvent 8tre impos6s dans l'autre Ittat contractant.

2. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression "tablissement stable" d6signe une ins-
tallation fixe d'affaires, par rinterm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

3. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) un sibge de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier,

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

4. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable
que si sa dur~e d~passe douze mois.

5. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considre qu'il n'y
a pas "tablissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant d l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant i lentreprise sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e uniquement pour acheter des mar-
chandises ou r~unit des informations pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e uniquement afin d'entreprendre,
pour lentreprise, des activit6s de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;
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f) une installation fixe d'affaires sert uniquement A l'exercice de plusieurs des
activit6s mentionn6es aux alin~as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble
de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6pa-
ratoire ou auxiliaire.

6. Les biens immobiliers, A l'exception de ceux d6crits dans Particle 5, qui font partie
de la succession ou de la donation d'une personne domicili6e dans un tat contractant et qui
servent i lexercice d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant,
peuvent tre impos6s dans lautre tat contractant.

Article 7. Autres biens

Sous r6serve des dispositions de Particle 8, les biens formant partie de ]a succession ou
de la donation d'une personne, qui 6tait r6sidente dans un tat contractant, et qui ne sont
pas trait6s dans les article 5 et 6, ne peuvent 8tre impos6s que dans cet Etat, quel que soit
l'endroit oat ils sont situ~s.

Article 8. Droits subsidiaires dt l'imposition

1. Si le testateur (la testatrice) ou le donateur (la donatrice), au moment de son d6c~s
ou au moment de la donation, 6tait un r6sident d'un ttat contractant ou s'il (elle) 6tait A
l'poque un ressortissant de l'autre Etat contractant, ou s'il (elle) 6tait un r6sident de l'autre
Etat i un moment quelconque au cours des dix ann6es pr6c6dant imm6diatement son d~c~s
ou sa donation, dans ce cas lautre ttat peut &galement imposer les biens relevant de Particle
7, conform6ment i sa propre l6gislation.

2. Si le donateur (la donatrice), au moment de la donation, 6tait un r6sident d'un tat
contractant et s'il (elle) 6tait r6sident(e) de l'autre tat contractant A un moment quelconque
au cours de l'ann6e pr6c~dant imm~diatement la donation, dans ce cas lautre Etat - sous r6-
serve des dispositions du paragraphe 1 - peut 6galement imposer les biens couverts par 'ar-
ticle 7, conform6ment A sa propre 16gislation.

Article 9. Dduction des dettes

I. Les dettes garanties sp6cialement par des biens visas A larticle 5 sont d6duites de
la valeur de ces biens. Les dettes qui ne sont pas garanties sp~cialement par des biens vis6s

Particle 5 et ont leur contrepartie dans lacquisition, la transformation, la r6paration ou
l'entretien de tels biens, sont d6duites de la valeur de ces demiers.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, les dettes aff6rentes A un 6tablisse-
ment stable vis6 au paragraphe I de 'article 6, ou a une base fixe vis~e au paragraphe 6 de
Particle 6, sont d6duites, suivant le cas, de la valeur de l'tablissement stable ou de la base
fixe.

3. Les autres dettes viennent en d6duction de la valeur des biens auxquels s'appli-
quent les dispositions de Particle 7 ou de larticle 8.
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4. Si une dette d~passe la valeur des biens dont elle est deductible dans un E-tat con-
tractant, confonrmment aux dispositions du paragraphe 1 ou du paragraphe 2, le solde est
d~duit de la valeur des autres biens imposables dans cet tat.

5. Si, apr~s le deductions A entreprendre sur la base des paragraphes 3 et 4, une dette
r6siduelle reste dans un tat contractant, cette demi~re est d~duite de la valeur des biens
imposables dans I'autre Etat.

6. Dans le cas of les dispositions des paragraphes 1 A 5 obligeraient un ttat contrac-
tant A op6rer une deduction plus importante que celle qui est pr~vue par sa lgislation, ces
dispositions ne s'appliquent que dans la mesure oi l'autre ttat contractant nest pas tenu de
d~duire les mfmes dettes en vertu de sa propre legislation.

Article 10. Exonrations et rductions

1. Les exonerations et reductions d'imp6ts, accord~es par la Igislation d'un tat con-
tractant audit tat ou A ses collectivit~s locales dans les cas relevant du present Accord et
imposables, sont applicables A l'autre tat contractant ou A ses collectivit6s locales.

2. Les exonerations et reductions d'imp6ts, accord~es au titre de ia lgislation d'un
Etat contractant pour les cas relevant du present Accord et imposables aux organisations
dudit tat contractant exerqant des activit~s exclusivement consacr~es A des fins religieu-
ses, philosophiques, charitables, culturelles ou scientifiques ou pour le bien g&n~ral, s'ap-
pliquent 6galement A ces organisations dans lautre tat contractant.

QUATRIME SECTION. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 11. tlimination de la double imposition

1. Si la personne qui laisse une succession ou le donateur ou la donatrice, au moment
de son d6c~s ou A '&poque de la donation, r6sidait aux Pays-Bas, dans ce cas, ce dernier
pays accorde un cr6dit pour les imp6ts fix6s, conform6ment A sa 16gislation concernant les
biens qui, sur la base des articles 5 ou 6 et conform6ment aux paragraphes 1, 2 et 4 de 'ar-
ticle 9, peuvent etre impos6s en Autriche.

2. Si les Pays-Bas perqoivent un imp6t sur la base de l'article 8, dans ce cas, ils ac-
cordent un credit d'imp6t en ce qui concerne les biens qui peuvent 6tre imposes en Autriche
sur la base de l'article 7 et conform6ment au paragraphe 3 de Particle 9.

3. Le montant du credit d'imp6t mentionn6 aux paragraphes 1 et 2 est le plus faible
des montants suivants:

a) le montant de l'imp6t perqu en Autriche, conform6ment au paragraphe 1 ou 2;

b) le montant de l'imp6t n6erlandais qui porte sur la m~me proportion du mon-
tant de l'imp6t calcul&, conform6ment A la 16gislation nationale des Pays-Bas,
que celle qui existe entre le niveau des biens, dtermin6 confonn6ment au pa-
ragraphe 1 ou au paragraphe 2, par rapport A leur montant total.

4. Dans l'application des paragraphes 1 et 2, les Pays-Bas incluent tous les imp6ts
que l'Autriche a perqus, conform6ment au pr6sent Accord, A l'occasion d'une pr6c~dente do-
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nation, qui 6tait faite par le testateur dans les 180 jours qui ont pr6c6d& son d6c6s et notam-
ment en ce qui concerne les biens formant une partie de la succession qui fait lobjet
d'imposition aux Pays-Bas, dans la mesure o6? ces imp6ts n'6taient pas pris en compte au
moment de la donation.

5. Au sens du pr6sent article, un imp6t est consid6r6 comme ayant 6t6 perqu en Autri-
che si ledit imp6t est pr6vu par la 16gislation autrichienne et s'il a 6 acquitt6.

6. Le montant du credit accord6 par les Pays-Bas est d~termin& s6par6ment pour cha-
que h6ritier de la succession ou b6n6ficiaire de la donation.

7. Si le testateur (la testatrice), au moment de son d6c~s, ou le donateur (la donatrice)
au moment de la donation, r6sidait en Autriche, dans ce cas, ce dernier pays exon~re les
biens qui, conform6ment au pr6sent Accord, peuvent 8tre impos6s sur la m~me base aux
Pays-Bas.

8. L'Autriche exon~re &galement de l'imp6t les biens qui, A l'occasion d'une donation
ant&rieure, et conform6ment aux dispositions du present Accord, 6taient imposables aux
Pays-Bas. Cependant, 'Autriche n'exonbre pas les biens qui &taient imposables en Autri-
che, conform6ment aux articles 5 ou 6 de l'Accord.

9. Dans chaque cas, l'Autriche peut tenir compte des biens exempt6s d'imp6ts pour
calculer le montant de l'imp6t applicable aux autres biens.

10. Chaque demande d'octroi d'un cr6dit d'imp6t fond~e sur le pr6sent article est sou-
mise dans un dM1ai de sept ans d partir de '6v~nement, en fonction duquel l'imp6t, pour le-
quel la demande de cr6dit est faite, est perqu.

CINQUItME SECTION. DISPOSITIONS SP1tCIALES

Article 12. Egalit de traitement

1. Les ressortissants d'un Etat contractant et les successions ou donations faites ou
acquises par ces derniers ne sont soumis dans lautre itat contractant d aucune imposition
ni obligation y relatives qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pour-
raient 8tre assujettis les ressortissants de cet autre tat, qui se trouvent dans la m~me situa-
tion, en particulier pour ce qui est de la residence. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de Particle premier, aux personnes qui ne sont pas r6sidentes
d'un tat contractant ou des deux.

2. L'imposition d'un tablissement stable, qu'une entreprise d'un ttat contractant a
dans lautre ttat contractant, nest pas 6tablie dans cet autre tat d'une faqon moins favora-
ble que celle des entreprises de cet autre ttat, qui exercent les m~mes activit6s. La pr6sente
disposition ne peut etre interpr6t6e comme obligeant un tat contractant A accorder aux r6-
sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions, abattements et r6ductions d'imp6ts, con-
sentis en fonction de l'tat civil ou des charges de famille 5 ses propres r6sidents.

3. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr61 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre tat

contractant, ne sont soumises dans le premier ltat, A aucune imposition ni obligation y re-
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lative qui soit autre ou plus lourde que l'imp6t et les conditions y aff6rentes, auxquels pour-
raient 8tre assujetties les autres entreprises similaires de l'ttat mentionne en premier.

Article 13. Proc~dures amiables

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un Etat
contractant ou par les deux entrainent pour lui une imposition non conforme aux disposi-
tions du pr6sent Accord, il (elle) peut, ind6pendamment des recours pr6vus par la 16gisla-
tion nationale des ttats en question, soumettre son cas l'autorit6 comptente de lttat
contractant dont il ou elle est un ressortissant, i condition que le cas rel6ve du paragraphe
1 de Particle 12.

Le cas doit ftre soumis dans un d6lai de trois ans A compter de la premiere notification
des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Ac-
cord.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est
pas elle-m&me en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6soudre i l'amiable le
cas avec rautorit6 comptente de lautre ttat contractant, en vue d'6viter une imposition non
conforme au present Accord. L'accord conclu sera appliqu& quels que soient les d~lais pr6-
vus par la l6gislation interne de l'ttat contractant.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent de r~soudre A Pamia-
ble les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer la double
imposition dans les cas non pr~vus par le pr6sent Accord.

4. Les autorit~s comp~tentes des 1ttats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes pr~c~dents.

Article 14. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des tats contractants 6changent les renseignements n&-
cessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles de la 16gislation inter-
ne des tats contractants, relatives aux imp6ts vis~s par l'Accord, dans la mesure oil
l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A l'Accord. L'6change de renseignements
n'est pas restreint par rarticle premier. Tous les renseignements regus par un Etat contrac-
tant sont tenus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en application
de la 16gislation interne de cet b1tat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit~s
(y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6s par l'tablissement et le re-
couvrement des imp6ts vis~s par l'Accord, par les procedures ou poursuites concernant ces
imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Les personnes ou autorit~s
n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements
au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interpr~t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation de:

a) prendre des mesures administratives d~rogeant A sa 16gislation ou A sa prati-
que administrative ou A celles de l'autre ttat;
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa
legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celle
de l'autre ttat;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, indus-
triel, bancaire, professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseigne-
ments, dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 15. Assistance officielle en mati~re de recouvrement

1. Les ttats contractants conviennent qu'ils s'accorderont r~ciproquement une assis-
tance en conformit6 avec les dispositions de leur legislation et mesures administratives per-
tinentes pour recouvrer les imp6ts qui rel~vent du present Accord, ainsi qu'en ce qui
concerne les majorations de droits, frais en sus, indemnit~s de retards, int6r~ts et cofits de
proc6dures.

2. A la demande de l'ttat requ6rant, l'Itat requis procbde au recouvrement des cr6an-
ces fiscales du premier tat, conform6ment A la l6gislation et A la pratique administrative
applicables au recouvrement de ses propres cr6ances fiscales. Cependant ces cr~ances ne
b6n~ficient d'aucune priorit& dans l'ttat requis et ne peuvent 6tre recouvr~es moyennant
l'incarc6ration du d6biteur pour dettes. L'ttat requis n'est pas tenu de prendre des mesures
ex~cutoires non pr6vues par la 16gislation de l'ltat requ&rant.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux cr6ances fiscales qui font
l'objet d'un titre permettant d'en poursuivre le recouvrement dans l'Itat requ6rant, et qui ne
sont pas contest&es.

4. L'obligation d'assistance en mati~re de recouvrement des cr6ances fiscales concer-
nant une personne d6c6d6e ou sa succession, est limit6e A la valeur de la succession ou de
l'h~ritage ou des biens acquis par chacun des b6n6ficiaires de l'hritage, que la cr~ance soit
& recouvrer aupr~s de I'hoirie ou aupr~s des b6n6ficiaires.

5. L'ttat requis nest pas tenu d'acc6der A la demande:

a) si l'ttat requ6rant n'a pas utilis6 tous les moyens dont il dispose sur son propre
territoire, sauf si le recours A ces moyens donnerait lieu A des difficult6s dis-
proportionn6es;

b) dans ]a mesure o6 il considre que la cr6ance fiscale est contraire aux dispo-
sitions du pr6sent Accord ou de tout autre accord, auquel les deux ttats con-
tractants sont parties.

6. La demande d'assistance officielle en mati~re de recouvrement d'une cr6ance doit
8tre accompagn6e de:

a) une d6claration, selon laquelle ]a cr~ance fiscale concerne un imp6t vis& par
l'Accord et ne peut 8tre contest6e;

b) une copie officielle du titre autorisant le recouvrement dans l'ttat requ6rant;

c) tout autre document n6cessaire pour le recouvrement;

d) s'il y a lieu, une copie 16galis~e confirmant toute d6cision en la mati~re d'un
organe administratif ou d'un tribunal public.
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7. A la demande de lttat requrrant, l'ttat requis prend toutes les mesures conserva-
toires nrcessaires pour garantir le recouvrement du montant de 'imp6t, meme si la crrance
est contestre ou ne fait pas encore l'objet d'un texte qui en permette le recouvrement, pour
autant que cela soit autoris& par la 16gislation et la pratique administrative de l'ttat requis.

8. Le titre autorisant le recouvrement d'un ttat requrrant doit, s'il y a lieu et confor-
mrment aux dispositions en vigueur dans l'ttat requis, 8tre accept6, reconnu et complrt6
ou remplac& dans les meilleurs dMlais possibles apr~s la date de rrception de la demande
d'assistance par un titre de l'tat requis autorisant le recouvrement.

9. Le r~glement des questions portant sur le dMlai &ventuel, au-delM duquel une crran-
ce fiscale ne peut 6tre recouvrre, est rrgi par la loi de lttat requrrant. La demande d'assis-
tance en mati~re de recouvrement doit donner des prrcisions A ce sujet.

10. Les mesures de recouvrement appliqures par l'Itat requis suite A une demande
d'assistance et qui, conformrment A la l6gislation de cet ttat, auraient pour effet de suspen-
dre ou d'interrompre le dMlai vis6 au paragraphe 9, ont 6galement cet effet conformrment A
la 16gislation de l'ttat requrrant. L'ttat requis doit informer Ittat requrrant de ces mesures.

11. L'tat requis peut accepter un dMlai de paiement ou un r~glement par versements
6chelonnrs si sa 16gislation ou ses pratiques administratives l'autorisent dans des cas simi-
laires; l'ttat requis informe l'ltat requrrant des mesures prises.

12. Les autoritrs comprtentes des tats contractants prescrivent par accord amiable
les r~gles concernant le montant minimal des crrances fiscales qui peuvent faire l'objet
d'une demande d'assistance.

13. Les ttats contractants s'exon~rent rrciproquement de tout remboursement des
frais resultant de l'assistance ou du soutien qu'ils se foumissent pour appliquer le present
Accord. L'ttat requrrant demeure, en tout tat de cause, responsable vis-A-vis de l'tat re-
quis des consequences prcuniaires des mesures de recouvrement, qui s'avrreraient injusti-
fires au regard de la rralit6 de la crrance fiscale concerne, ou de la validit6 du titre
autorisant le recouvrement dans l'ltat requrrant.

14. En ce qui concerne les dispositions prcrdentes du present article, les autoritrs
comp6tentes de l'ttat peuvent s'entendre sur le processus par lequel lassistance doit 8tre
fournie, ainsi que sur toutes les questions qui s'y rapportent.

Article 16. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux dont
brnrficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu, soit des r&
gles grn&rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, une personne physique qui est membre
d'une mission diplomatique ou consulaire d'un ttat contractant, siture dans l'autre tat con-
tractant ou dans un 6tat tiers, et qui est un ressortissant de l'ttat qui l'envoie, est consid&re
aux fins du present Accord comme si elle 6tait rrsidente de l'ttat d'envoi, si la totalit6 de la
succession ou de la donation est imposre dans l'ttat d'envoi de la meme fagon que les suc-
cessions et les donations faites A des residents de cet Etat.

3. Le present Accord ne s'applique pas:
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a) aux donations provenant d'organisations internationales, d'organismes ou de
fonctionnaires qui en font partie, ou de membres de missions diplomatiques
ou consulaires dans un bat tiers; ou

b) aux successions de ces fonctionnaires ou membres, si lesdits organisations,
organismes, fonctionnaires ou membres sont presents dans un bat contrac-
tant mais ne sont pas trait~s dans Fun et lautre ltat comme des residents pour
ce qui est des imp6ts sur les successions, les hritages et les donations.

Article 17. Extension territoriale

1. Le present Accord peut 8tre 6tendu dans son int~gralit&, ou avec des modifications
n~cessaires, aux territoires des Antilles n~erlandaises ou d'Aruba, ou des deux, si le pays
concern& impose une fiscalit6 sensiblement similaire A celle A laquelle s'applique le present
Accord. Toute extension territoriale de cette nature prend effet A compter de Ia date et sous
reserve des modifications et conditions, y compris la d~nonciation, qui seront spcifi~es et
convenues par 6change de notes achemin~es par la voie diplomatique.

2. En labsence de tout autre accord au moment de Ia d6nonciation du present Ac-
cord, son applicabilit6 nest pas forclose pour les pays auxquels ce dernier a &6 6tendu au
titre du present article.

SIXItME SECTION. DISPOSITIONS FINALES

Article 18. Entr~e en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premierjour du premier mois qui suit la plus tar-
dive des deux dates A laquelle un des Gouvernements a inform6 l'autre que les formalit6s
constitutionnelles nationales, n6cessaires pour son entr6e en vigueur sont termin6es. Ses
dispositions sont appliqu~es A Ia succession de personnes dont le d6c~s s'est produit cejour
IA ou apr~s, et A toutes les actions sans incidence sur les acquisitions, A cause du d6c6s, qui
surviennent ce jour-IA ou apr&s et qui, aux termes de la 16gislation des deux Ittats, entrainent
une imposition.

Article 19. D~nonciation

Le pr6sent Accord demeure en vigueur tant qu'il n'aura pas 6 d6nonc6 par lun des
tats contractants. Chaque Ittat contractant peut d~noncer l'Accord apr~s une p6riode de

cinq ans courant A partir de son entr6e en vigueur, en notifiant par 6crit et par Ia voie diplo-
matique son intention d'y mettre fin, six mois au moins avant la fin d'une annie civile. Dans
ce cas, l'Accord cesse de produire ses effets au d6but de I'ann6e civile qui suit celle au cours
de laquelle Ia d6nonciation est notifi6e. Toutefois, il continue de s'appliquer A Ia succession
des personnes dont le d6c~s est survenu avant ce moment et A toutes les proc6dures sans
incidence sur l'acquisition, A cause du d6c~s, qui surviennent avant ladite date et qui, aux
termes de la 16gislation de l'un ou l'autre des Etats contractants entrainent une imposition.

En Foi de Quoi, les pi6nipotentiaires, A cc dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent Ac-
cord.
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FAIT A La Haye le 26 novembre 2001, en deux exemplaires originaux, en langues
n~eriandaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-bas:

J.J. VAN AARTSEN

Pour ]a R~publique d'Autriche:

B.M. FERRERO-WALDNER
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE
SWISS CONFEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Government of the Republic of Venezuela and the Swiss Federal Council
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect

to taxes on income and on capital

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contract-
ing State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital or on elements of income or of capital including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Switzerland:

the federal, cantonal and communal taxes
(i) on income (total income, earned income, income from capital, industrial

and commercial profits, capital gains, and other items of income); and
(ii) on capital (total property, movable and immovable property, business as-

sets, paid-up capital and reserves, and other items of capital),

(hereinafter referred to as "Swiss tax");

b) in Venezuela:

(i) the income tax, and

(ii) the business assets tax;

(hereinafter referred to as "Venezuelan tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes

which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
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of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

5. The Convention shall not apply to taxes withheld at source on prizes in lotteries
or bettings.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Switzerland" means the Swiss Confederation:

b) the term "Venezuela" means the Republic of Venezuela

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

e) the term "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other con-
tracting State;

f) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;

g) the term "nationals" means:

(i) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as
such form the laws in force in a Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in the case of the Switzerland, the Director of the Federal Tax Adminis-
tration or his authorize representative:

(ii) in the case of Venezuela, the Superintendent of the Integrated National
Service of Tax Administration (Servicio Nacional Integrado de Admin-
istraci6n Tributaria - SENIAT), his authorized representative or the au-
thority which is designated by the Minister of Finance as a competent
authority for the purposes of the Convention.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
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domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof or any agen-
cy or instrumentality of such State, political subdivision or local authority. In the case of
Venezuela, the term includes any resident person or company subject to the Venezuelan ter-
ritorial system of taxation.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;.

e) a workshop; and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts more that twelve months, starting from the date on which the
works effectively begin.

4. Notwithstanding the preceding provision of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:
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a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary charac-
ter;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a prepara-
tory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such a person are limited to those mentioned in paragraph
4, which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
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consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable properly.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

8. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.
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Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. When:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

b) the same personas participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations which differ from those which would be made between inde-
pendent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. When profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged to
tax in that State are also included in the profits of an enterprise of the other Contracting
State and taxed accordingly, and the profits so included are profits which would have ac-
crued to that enterprise of the other State, if the conditions made between the enterprises
had been those which would have been made between independent enterprises, then the
competent authorities of the Contracting States may consult together with a view to reach
an agreement on the adjustments of profits in both Contracting States.

3. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the circum-
stances referred to in paragraph 1 after the expiry of the time limits provides in its national
laws and, in any case, after five years from the end of the year in which the profits which
would be subject to such change would have accrued to an enterprise of that State. This
paragraph shall not apply in the case of tax fraud or willful default.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed 10
per cent of the gross amount of the dividends. However, such dividends shall be exempt
from tax in that Contracting State if the beneficial owner is a company (other than a part-
nership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the
dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividend is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax the company's undistributed profits,
even in the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the interest.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,
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a) interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State who is the beneficial owner thereof shall be taxable only in that
other State if it is paid in respect of a bond, debenture or other similar obliga-
tion of the government of that Contracting State or of a political subdivision
or local authority thereof,

b) interest arising in Switzerland and paid to a resident of Venezuela shall be
taxable only in Venezuela if it is paid in respect of a loan made, guaranteed
or insured, or a credit extended, guaranteed or insured by an official Export
Development Institution or any institution specified and agreed in letters ex-
changed between the competent authorities of the Contracting State; or

c) interest arising in Venezuela and paid to a resident of Switzerland shall be
taxable only in Switzerland if it is paid in respect of a loan made, guaranteed
or insured, or a credit extended, guaranteed or insured under the Swiss provi-
sions regulating the "garantie contre les risques A l'exportation" or by any in-
stitution specified and agreed in letters exchanged between the competent
authorities of the Contracting States.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt- claims of ev-
ery kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partic-
ipate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest
for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1,2, 3 and 4 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence or such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payment shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the roy-
alties. The competent authorities shall by mutual agreement settle the mode of application
of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use any patent, design or model, plan, secret
formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientific ex-
perience, any trade mark or trade name, any copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films and tapes for television or broadcasting.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, than such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in he absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payment shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident



Volume 2235, 1-39782

of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of shares of a company, the property of which consists
principally or immovable property situated in a Contracting State, may be taxed in that
State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician or as an athlete, from his personal activities as such exer-
cised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.
This paragraph shall not apply if it is established that neither the entertainer or athlete him-
self, nor persons related to him, participate directly in the profits of such person.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident
of that State who:

i) is a national of that State, or

ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. a) Any person paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
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services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is o was immediately before vis-
iting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the pur-
pose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that
such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic, and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.
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4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Elimination Of Double Taxation

1. In the case of Switzerland:

a) Where a resident of Switzerland derives income or owns capital which, in ac-
cordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Venezuela,
Switzerland shall, subject to the provisions of paragraph 2, exempt such in-
come or capital from tax but may, in calculating tax on the remaining income
or capital of that resident, apply the rate of tax which would have been appli-
cable if the exempted income or capital had not been so exempted, provided,
however, that such exemption shall apply to gains referred to in paragraph 4
of Article 13 only if actual taxation of such gains in Venezuela is demonstrat-
ed.

b) Where a resident of Switzerland derives dividends, interest or royalties
which, in accordance with the provisions of Articles 10, 11 or 12, may be
taxed in Venezuela, Switzerland shall allow, upon request, a relief to such res-
ident. The relief may consist of:

(i) a deduction from the tax on the income of that resident of an amount
equal to the tax levied in Venezuela in accordance with the provisions of
Articles 10, 11 and 12; such deduction shall not, however, exceed that
part of the Swiss tax, as computed before the deduction is given, which
is appropriate to the income which may be taxed in Venezuela; or

(ii) a lump sum reduction of the Swiss tax; or
(iii) a partial exemption of such dividends, interest or royalties from Swiss

tax, in any case consisting at least of the deduction of the tax levied in
Venezuela from the gross amount of the dividends, interest or royalties.

Switzerland shall determine the applicable relief and regulate the procedure in accor-
dance with the Swiss provisions relating to the carrying out of international conventions of
the Swiss Confederation for the avoidance of double taxation.

c) A company which is a resident of Switzerland and which derives dividends
from a company which is a resident of Venezuela shall be entitled, for the pur-
poses of Swiss tax with respect to such dividends, to the same relief which
would be granted to the company if the company paying the dividends were
a resident of Switzerland.

2. In the case of Venezuela:

Where a resident of Venezuela derives income which or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in Switzerland, Venezuela shall
exempt such income or capital from tax.
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Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or
both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article 11
or paragraph 6 of Article apply, interest, royalties and other disbursements paid by an en-
terprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the pur-
pose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every [kind] and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within two years from the first notifica-
tion of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Conven-
tion.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it i's not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The-competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention. In particular, the competent authorities may con-
sult together to endeavour to agree to the same allocation of income between a resident of
a Contracting State and any associated person provided for in Article 9 except for the case
of tax fraud or wilful default.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose or reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. Diplomatic agents and consular officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

2. For the purposes of the Convention an individual, who is a member of a diplomat-
ic mission or consular post of a Contracting State in the other Contracting State or in a third
State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the send-
ing State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income
and on capital as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or offi-
cials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or per-
manent mission of a third State, being present in a Contracting State and not treated in
either Contracting State as residents in respect of taxes on income and on capital.

Article 27. Entry into force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Caracas as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of ratifi-
cation and its provisions shall have effect:

a) in respect of tax withheld at source on amounts paid or credited to non-resi-
dents on or after the first day of January of the year that follows the year of
entry into force of this Convention;

b) in respect of other taxes for fiscal years beginning on or after the first day of
January of the year that follows the year of entry into force of this Conven-
tion.
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3. The Agreement of 7 November 1985 between the Government of the Republic of
Venezuela and the Swiss Federal Council for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on the profits of enterprises operating aircraft shall be terminated upon the first day
of January that follows the year of entry into force of this Convention.

Article 28. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In such event,
the Convention shall cease to have effect for any fiscal year beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following that in which such notice has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done in duplicate at Caracas, this 20th day of December of 1996, in the French, Span-
ish and English languages, all texts being equally authentic. In case there is any divergency
of interpretation between the French and the Spanish texts the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Venezuela:

[ILLEGIBLE]

For the Swiss Federal Council:

[ILLEGIBLE]
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PROTOCOL

The Government of the Republic of Venezuela and the Swiss Federal Council

Have agreed at the signing at Caracas on the 20th day of December of 1996, of the
Convention between the two States for the avoidance of double taxation with respect to tax-
es on income and on capital upon the following provisions which shall form an integral part
of the said Convention.

1. ad Article 2 and Article 23

It is understood that, in the case of Venezuela, the business asset tax shall be consid-
ered, for the purposes of this Convention, as a tax on income.

2. ad Article 4

a. With respect to paragraph 1 of Article 4, it is understood that in the case of Vene-
zuela, the term "resident of a Contracting State" includes any resident person or
company subject to the Venezuelan territorial system of taxation.

b. It is understood that if Venezuela changes its present territorial tax system to a
world-wide system of taxation, paragraph I of Article 4 will be replaced as fol-
lows:

The term "resident of a Contracting State" means any person who, under the laws
of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of
management or any other criterion of a similar nature, and also includes that State
and any political subdivision or local authority thereof. This term, however, does
not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situate therein.

3. ad Article 7

a. With respect to paragraph 1 of Article 7, it is understood that remuneration of any
kind paid for the use or the right to use industrial, commercial or scientific equip-
ment shall be considered profits of an enterprise to which the provisions of Article
7 or Article 14 apply.

b. With respect to paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contract-
ing State sells goods or merchandise or carries on business in the other State
through a permanent establishment situated therein, the profits of that permanent
establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall
not be determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but
shall be determined only on the basis of that part of the total receipts which is at-
tributable to the actual activity of the permanent establishment for such sales or
business.
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In the case of contracts for the survey, supply, installation or construction of in-
dustrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public works,
when the enterprise has a permanent establishment, the profits of such permanent
establishment shall not be determined on the basis of the total amount of the con-
tract, but shall be effectively carried out by the permanent establishment in the
State where the permanent establishment is situated.

The profits related to that part of the contract which is carried out by the head-of-
fice of the enterprise shall be taxable only in the State of which the enterprise is a
resident.

c. With respect to paragraph 3, it is understood that such expenses shall be deductible
in accordance with the domestic laws of the Contracting States; however, the pro-
visions of paragraph 3 shall apply with respect to expenses which are directly re-
lated with the activity of the permanent establishment or which are reasonably
allocable to the permanent establishment.

In the case of Venezuela the provision of paragraph 3 would only be applied if
Venezuela changes its territorial tax system to a world-wide system of taxation.
Meanwhile, for the purposes of the determination of the taxable profits of a per-
manent establishment, interest, royalties and other disbursements may be deduct-
ed in the same terms and conditions as if they had been incurred by a resident
enterprise.

4. ad Articles 7 and 9

With respect to Article 7 and 9, where the information available to the competent au-
thority of one of the Contracting States is inadequate to determine the profits of an enter-
prise on which tax may be imposed in that State in accordance with Article 7 or Article 9
of the Convention, nothing in those Articles shall affect the application of any law of that
State relating to circumstances, provided that that law shall be applied, so far as the infor-
mation available to the competent authority permits, in accordance with the principles of
those Articles.

ad Articles 10 and 11

When according to the provision of this Convention dividends or interest shall be re-
lieved from tax in Switzerland, and these dividends or interest according to the law in force
in Venezuela are considered to be foreign-source income and for that reason are exempt
from tax in Venezuela, Switzerland may tax such dividends or interest at the statutory rate
provided for in its domestic law.

However, the provisions of Articles 10 or 11 shall apply when the beneficial owner of
such income is an individual or the Government of the Republic of Venezuela, one of the
State of the Republic of Venezuela, a municipality of Venezuela, or a company, public or
private, which is a resident of Venezuela
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where the Republic of Venezuela, one of the States of Venezuela or a municipality
of Venezuela owns at least fifty per cent (50%) of the capital stock of such com-
pany, or

where such company is controlled by a resident of Venezuela or of Switzerland,
or by a resident of a third country to the extent that such resident would be entitled
to a rate of tax in such third country under the Convention between that country
and Switzerland that is at least as low as the rate applicable under this Convention,
or

-- where in the principal class of shares in such company there is a substantial and
regular trading on the Maracaibo or Caracas Stock Exchanges, or any other Stock
Exchange agree by the competent authorities,

provided that such company receiving the income in Venezuela is the beneficial owner of
such income.

6. ad Article 12

With respect to paragraph 3 of Article 12, remunerations for analyses or special studies
of a scientific, geological or technical nature, for special engineering services, or for con-
sultation or advisory services shall not be deemed remuneration for information concerning
industrial, commercial or scientific experience. The provisions of Article 7 or Article 14 are
applicable in such cases.

7. ad Article 23

Notwithstanding paragraph 2 of Article 23, in case Venezuela adopts a world-wide ba-
sis of taxation, double taxation shall be eliminated as follows:

a. Where a resident of Venezuela drives income or capital which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be taxed in Switzerland, Venezuela shall
allow as a deduction from the tax on the income or on the capital or that resident
an amount equal to the income or capital tax paid in Switzerland; such deduction
shall not, however, exceed that part of the income or capital tax, as computed be-
fore the deduction in given, which is attributable to the income or the capital
which may be taxed in Switzerland, and

b. Where in accordance with any provision of the Convention, income derived, or
capital owned, by a resident of Venezuela is exempt from tax in this State, Vene-
zuela may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income
or capital of such resident, take into account the exempted income or capital.

8. ad Article 24

In the case of Venezuela, paragraph 3 of Article 24, would only be applied if Venezu-
ela changes its territorial tax system of taxation. Meanwhile, for the purpose of the deter-
mination of the taxable profits of an enterprise, interest, royalties and other disbursements
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may be deducted in the same terms and conditions as if they had been incurred by a resident
enterprise.

Done in duplicate at Caracas this 20th day of December of 1996, in the French, Spanish
and English languages, all texts being equally authentic. In case there in any divergency of
interpretation between the French and Spanish texts the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Venezuela:

[ILLEGIBLE]

For the Swiss Federal Council:

[ILLEGIBLE]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LA
CONFEDtRATION SUISSE EN VUE D'EVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS EN MATIERE D'IMPC)TS SUR LE REVENUE ET SUR LA
FORTUNE

Le Gouvemement de la R~publique du Venezuela et le Conseil F6d~ral Suisse

D6sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions en ma-
ti~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur ]a fortune per-
gus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collecti-
vit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en Suisse:

les imp6ts f6d~raux, cantonaux et communaux

(i) sur le revenu (revenu total, produit du travail, rendement de la fortune,
b6n6fices industriels et commerciaux, gains en capital et autres revenus);
et

(ii) sur ]a fortune (fortune totale, fortune mobilire et immobilire, fortune
industrielle et commerciale, capital et r6serves et autres 616ments de la
fortune);

(ci-apr~s d6sign6s par "imp6t suisse");

b) au Venezuela:

(i) l'imp6t sur le revenu, et

(ii) l'imp6t sur les actifs industriels et commerciaux;

(ci-apr~s d6sign6s par "imp6t v~nzu6lien").
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs l6gislations fiscales respectives.

5. La Convention ne s'applique pas aux imp6ts perqus A la source sur les gains faits
dans les loteries ou lors de paris.

Article 3. Dffinitions g~n~rales

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff~rente:

a) le terme Suisse d~signe la Confederation suisse;

b) le terme "Venezuela" d~signe ia R~publique du Venezuela;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous
autres groupements de personnes;

d) le terme "societ6" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid~r~e comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat
contractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un r~si-
dent d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre
Etat contractant

f) l'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu& par un navi-
re ou un aronefexploit& par une entreprise dont le siege de direction effecti-
ve est situ& dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est
exploit& qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

g) l'expression "national" d~signe:

(i) toute personne physique qui poss~de la nationalit& d'un Etat contractant;

(ii) toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitute
conform~ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) l'expression "autorit& comptente" d~signe:

(i) en Suisse, le Directeur de l'Administration f~d~rale des contributions ou
son repr~sentant autoris6;

(ii) au Venezuela, le Directeur du Service national int~gr de l'Administra-
tion fiscale (Servicio Nacional Integrado de Administracion Tributaria -
SENIAT), son repr~sentant autoris6, ou l'autorit& d~sign~e par le Minis-
tre des finances en tant qu'autorit& comptente aux fins de la Convention.

2. Pour I'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.
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Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, lexpression "resident d'un Etat contractant"
d~signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout
autre critbre de nature analogue et comprend 6galement cet Etat et lune de ses subdivisions
politiques ou collectivit~s locales, ou toute agence ou instrument de cet Etat, subdivision
politique ou collectivit6 locale,

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r&-
sident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl6e de la manihre suivante:

a) cette personne est consid6r~e comme un resident de IlEtat oa elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des in-
t&r&s vitaux);

b) si l'Etat oh cette personne a le centre de ses int~rts vitaux ne peut pas 8tre
d~termin6; ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des Etats, elle est consid~rhe comme un resident de l'Etat o6 elle sjoume de
faqon habituelle;

c) si cette personne sjoume de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
sjoume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~rhe comme un
r6sident de l'Etat dont elle possbde la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit& des deux Etats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un
resident de l'Etat oh son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "&tablissement stable" d~signe
une installation fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau

d) une usine,

e) un atelier et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.
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3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable

que si sa dur~e dapasse douze mois depuis la date A laquelle les travaux ont d~but6 effecti-
vement.

4. Nonobstant les dispositions pr6c&dentes du present article, on considare qu'il n'y

a pas "6tablissement stable" si:

a) 11 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant d lentreprise:

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposes aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant 5 l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des Informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour 'en-
treprise, toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s de cette

personne ne soient limit6es A celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
taient exerc6es par I'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de

consid&rer cette installation comme un tablissement stable selon les dispositions de ce pa-
ragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r~e comme ayant un tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit& par l'entremise d'un courtier, d'un

commissionnaire gn6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit&

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-

tr6l6e par une socit6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, A faire de lune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de I'autre.

Article 6. Revenus hnmobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-

pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat con-

tractant of6 les biens consid6r6s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels

s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 foncibre, lusufruit des
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biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de lexploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, bateaux et afronefs ne sont pas consid6r&s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de Pexploi-
tation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que I'autre nexerce son activit& dans lautre Etat contractant par l'interm&
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle
faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans rautre Etat mais uniquement dans
la mesure oii ils sont imputables A et 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit& dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput&, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
qant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d~duc-
tion les d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
off est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d&terminer les b6n6fices Imputables
A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n&fices totaux de l'entreprise
entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat contrac-
tant de determiner les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6-
partition adopt6e doit cependant etre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b6n6fice nest imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c~dents, les b6n6fices A imputer A rtablissement sta-
ble sont d6termints chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de procgder autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pargment
dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect6es par les dispositions du pr6sent article.
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Article 8. Navigation maritime et acrienne

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oai le siege de direction effective
de l'entreprise est situ&.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ& dans l'Etat contractant ofi se trouve le port
d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A
la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos6es, qui different de celles qui
seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces condi-
tions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises mais nont pu l'tre en fait A cause de ces
conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6-
quence.

2. Lorsque des b6n6fices sur lesquels une entreprise d'un Etat contractant a 6t6 im-
pos6e dans cet Etat sont aussi inclus dans les b6n6fices d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant et impos6s en cons6quence, et que les b6n~fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui
auraient 6t& r6alis6s par cette entreprise de l'autre Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient W celles qui auraient 6 fix6es entre des entreprises ind~pendan-
tes, les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent se consulter en vue de parvenir

un accord sur les ajustements aux bnfices dans les deux Etats contractants.
3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les b6n6fices d'une entreprise dans les cas vi-

s6s au paragraphe 1 apr~s l'expiration des d6lais pr6vus par sa 16gislation nationale et, en tout
cas, apr~s l'expiration de cinq ans A dater de la fin de l'ann6e au cours de laquelle les b6n6-
fices qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient 6t6 r6alis6s par une entreprise de cet
Etat. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude ou d'omission volontaire.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant un
resident de Pautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat, mais si ia
personne qui reqoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
excqder 10 pour cent du montant brut des dividendes. Toutefois, ces dividendes seront exo-
n~r~s de l'imp6t dans cet Etat contractant si le b~n~ficiaire effectif est une soci~t6 (autre
qu'une soci~t& de personnes) qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la
socit qui paie les dividendes.

Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les mo-
dalit~s d'application de ces limitations.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de ]a socit au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts bn6ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation de I'Etat dont la
soci~t6 distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay&s par la socit6, sauf dans la mesure oii ces dividendes ont pay~s A un r~si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre
Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des bdn~fices non distribu~s, sur les
b~n~fices non distribu~s de la socit6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non
distribu~s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Int6rts

1. Les int~rts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de Pautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o i ils pro-
viennent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les int~rats en est
le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi &tabli ne peut exc~der 5 pour cent du montant brut des
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int~rts. Les autorit~s comptentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit~s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) les intrEts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de l'autre
Etat contractant qui en est le b~n~ficiaire effectif ne sont imposables que dans
cet autre Etat s'ils sont pay~s sur une obligation, un billet ou autre titre sem-
blable du gouvernement de cet Etat contractant, ou de l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit~s locales:

b) les int&~s provenant de Suisse et pay~s A un resident du Venezuela ne sont
imposables qu'au Venezuela s'ils sont pay~s a raison d'un pr&t accord&, garan-
ti ou assure, ou d'un credit approuv6, garanti ou assur6 par une institution of-
ficielle en vue du d~veloppement des exportations ou par toute institution
sp~cifi~e et convenue par 6change de lettres entre les autorit~s comp~tentes
des Etats contractants; ou

c) les int&ts provenant du Venezuela et pay~s A un rsident de Suisse ne sont
imposables qu'en Suisse s'ils sont pay~s A raison d'un pr&t accord&, garanti ou
assure, ou par un credit approuv6, garanti ou assur& conform~ment aux dispo-
sitions suisses r~glant la garantie contre les risques A l'exportation ou par toute
institution sp&cifi~e et convenue par 6change de lettres entre les autorit~s
comp~tentes des Etats contractants.

4. Le terme "intfr~ts" employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de partici-
pation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches d ces titres. Les p~nalisations
pour paiement tardifne sont pas consid~r~es comme des int~r~ts au sens du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2, et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fi-
ciaire effectifdes int&r&ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'o i proviennent les inter~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ&e, et que la cr6ance g~n&ratrice des int~r~ts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les int&ts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int&ts, qu'il soit ou non un resident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lequel la dette donnant lieu au paiement des intr~ts a 6t contract~e et qui supporte la char-
ge de ces inter~ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat oii l'tablissement sta-
ble, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t~rts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient
convenus le d~biteur et le brn~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispo-



Volume 2235, 1-39782

sitions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les redevances
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 5 pour cent du montant
brut des redevances.

Les autorit6s comptentes des Etats contractants rbglent d'un commun accord les mo-
dalit~s d'application de cette limitation.

3. Le terme redevances employ6 dans le present article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques, les
bandes magn~toscopiques pour la t616vision ou la radiodiffusion, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc~d6 secrets et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domai-
ne industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oat proviennent 16s redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par 'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances
s'y rattache effectivement. Dans cc cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, sui-
vant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6-
sident d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel
lobligation de payer les redevances a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces rede-
vances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de 'Etat oOi l'tablissement stable est
situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiai-
re effectif ou que Fun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des re-
devances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat con-
tractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immo-
biliers vis~s A Particle 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de ralination de biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'en-
treprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic in-
ternational ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant ofi le siege de direction effective de 'entreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de l'ali~nation d'actions dans une soci~t6 dont les actifs sont
constitu~s principalement par des biens immobiliers situ~s dans un Etat contractant sont
imposables dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux visas aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un r6-
sident.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de faqon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposa-
bles dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc, les r~mun~rations reques A ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident
d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si:
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a) le b6n~ficiaire s~joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes
n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6re, et

b) les r~mun6rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui nest pas un resident de lautre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations nest pas support~e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que lemployeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations re-
ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit& en trafic
international, sont imposables dans l'Etat contractant oa le si~ge de direction effective de
lentreprise est situ6.

Article 16. Tantidmes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit& de membre du conseil d'administration ou de surveillan-
ce d'une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

I. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc&es dans lautre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th~dtre, de cin6ma, de la radio ou de la t6l&-
vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oa les activit~s de lartiste ou du sportifsont exerc~es. Le
pr6sent paragraphe ne s'applique pas s'il est &tabli que ni lartiste du spectacle ou le sportif,
ni des personnes qui lui sont associ~es, ne participent directement ou indirectement aux b6-
n6fices de la personne vis6e audit paragraphe.

Article 18. Pensions

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres r6-
mun6rations similaires, paydes A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
t6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales i une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou col-
lectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.
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b) Toutefois, ces r6mun~rations ne sont imposables que dans I'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
un r6sident de cet Etat qui:

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services,

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions po-
litiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr61kvement sur des

fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique, au titre de services ren-
dus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit&, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun~rations et pen-
sions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit& industrielle ou commer-
ciale exerc6e par un Etat contractant ou rune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s

locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils provien-

nent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente 'Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-
venus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de i'article 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre

Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linterm&diaire d'un 6ta-

blissement stable qui y est situ&, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont applicables.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A Particle 6, que poss~de un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans rautre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.
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2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant
dispose dans lautre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind~pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des a~ronefs exploit~s en trafic internatio-
nal ainsi que par des biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs nest
imposable que dans l'Etat contractant off le siege de direction effective de lentreprise est
situ6.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination des doubles impositions

1. En ce qui conceme ]a Suisse:

a) Lorsqu'un resident de Suisse reqoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conform~ment aux dispositions de la Convention, sont imposables au Ve-
nezuela, la Suisse exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous r~ser-
ve des dispositions du sous-paragraphe b, mais peut, pour calculer le montant
de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce resident, appliquer le
m~me taux que si les revenus ou la fortune en question navaient pas 6t&
exempt~s; toutefois, cette exemption ne s'applique aux gains vis~s au paragra-
phe 4 de larticle 13 qu'apr~s justification de la taxation effective de ces gains
au Venezuela.

b) Lorsqu'un resident de Suisse reqoit des dividendes, int~r&s ou redevances,
qui, conform~ment aux dispositions des articles 10, 11 ou 12 sont imposables
au Venezuela, la Suisse accorde un d~gr~vement A ce r6sident A sa demande;
ce d~grbvement consiste:

(i) en limputation de l'imp6t pay6 au Venezuela conform6ment aux dispo-
sitions des articles 10, 11 ou 12 sur l'imp6t qui frappe les revenus de ce
resident; la sonme ainsi imput~e ne peut toutefois exc~der la fraction de
l'imp6t suisse, calcul6 avant limputation, correspondant aux revenus im-
posables au Venezuela, ou

(ii) en une reduction forfaitaire de l'imp6t suisse, ou

(iii) en une exemption partielle des dividendes, int~rts ou redevances en
question de l'imp6t suisse, mais au moins en une deduction de l'imp6t
pay6 au Venezuela du montant brut des dividendes, int~r~ts ou redevan-
ces.

La Suisse d~terminera le genre de d~gr~vement et r~glera la procedure selon les
prescriptions suisses concemant l'ex~cution des conventions internationales con-
clues par la Confederation en vue d'6viter les doubles impositions.

c) Une socit qui est un resident de Suisse et reqoit des dividendes d'une soci~t6
qui est un resident du Venezuela b~n~ficie, pour lapplication de l'imp6t suisse
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frappant ces dividendes, des m~mes avantages que ceux dont elle b~nrficie-
rait si la socirt6 qui paie les dividendes tait un resident de Suisse.

2. En ce qui conceme le Venezuela:

Lorsqu'un resident du Venezuela re;oit des revenus, ou poss~de de la fortune, qui con-
formrment aux dispositions de la pr~sente Convention sont imposables en Suisse, le Ve-
nezuela exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre Etat contractant
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
m~me situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de
l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant ou des deux
Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans lautre Etat contractant n'est pas tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. La prrsente
disposition ne peut re interprtre comme obligeant un Etat contractant d accorder aux r6-
sidents de lautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'impbt en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres re-
sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de Particle 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de Particle 12 ne soient applicables, les int~rts, redevances et
autres d~penses payrs par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination des brnrfices imposables de cette en-
treprise, dans les mrmes conditions que s'ils avaient W payrs A un resident du premier Etat.
De mrme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les mrmes conditions que si elles avaient 6t& contractres envers un resident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, drtenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. Procidure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la prrsente Convention, elle peut, indrpendamment des recours pre-
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vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas l'autorit6 comp~tente de l'Etat
contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de Particle 24, A
celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit&. Le cas doit 8tre soumis dans les
deux ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux disposition de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si ]a r6clamation lui parait fond&e et si elle n'est
pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de lautre Etat contractant en vue d'&viter une
imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par vote d'accord
amiable, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr~tation ou lapplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention. En particulier,
les autorit6s comp~tentes peuvent se concerter pour tenter de trouver un accord en ce qui
concerne la r6partition des b~n6fices entre un r6sident d'un Etat contractant et toute person-
ne associ6e vis6e A l'article 9 A l'exception des cas de fraude ou d'omission volontaire.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6-
c6dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces 6changes
de vues peuvent avoir lieu au sein d'une Commission compos6e de repr6sentants des auto-
rit6s comptentes des Etats contractants.

Article 26. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Aux fins de la Convention, toute personne physique qui est membre d'une mission
diplomatique ou d'un poste consulaire d'un Etat contractant qui est situ6 dans l'autre Etat
contractant ou dans un Etat tiers et qui poss~de ]a nationalit6 de rEtat accr~ditant est con-
sid6r6e comme un r6sident de l'Etat accr6ditant, A condition quelle soit soumise dans l'Etat
accr6ditant aux mames obligations, en matibre d'imp6ts sur lensemble de son revenu et de
sa fortune, que les r6sidents de cet Etat.

3. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A
leurs organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission
diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un Etat tiers, lors-
qu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas trait~s comme des r6-
sidents dans Pun ou lautre Etat contractant en mati~re d'imp6ts sur le revenu ou sur la
fortune.

Article 27. Entree en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang~s A Caracas aussit6t que possible.
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2. La Convention entrera en vigueur d~s l'&change des instruments de ratification et
ses dispositions seront applicables:

a) Aux imp6ts retenus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement
A partir du lerjanvier de l'ann~e qui suit celle de 'entr6e en vigueur de la Con-
vention;

b) Aux autres imp6ts perqus pour les annes fiscales d~butant le ler janvier de
l'ann~e qui suit celle de l'entr~e de la Convention, ou apr~s cette date.

Article 28. D~nonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant quelle n'aura pas W d~nonc~e par
un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d~noncer la Convention par voie diplo-
matique avec un pr~avis minimum de six mois avant la fin de chaque ann6e civile. Dans cc
cas, la Convention cessera d'tre applicable pour toute ann6e fiscale commenqant le 1 erjan-
vier de l'anne civile, ou apr~s cette date, qui suit celle au cours de laquelle un tel pr~avis a
W donne.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait en deux exemplaires A Caracas, le en langues frangaise, espagnole et
anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation diffrente des textes
franqais, et espagnol, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Venezuela:

[ILLISIBLE]

Pour le Conseil f6d6ral suisse

[ILLISIBLE]
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PROTOCOLE

Le Gouvernement de la R6publique du Venezuela et le Conseil f6d6ral suisse

Sont convenus lors de la signature A Caracas le de la Convention entre

les deux Etats en vue d'6viter les doubles imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et

sur la fortune des dispositions suivantes qui font partie int6grante de la Convention.

I. ad article 2 et article 23

It est entendu que, dans le cas du Venezuela, l'imp6t sur les actifs industriels et com-

merciaux est consid&r6 comme un imp6t sur le revenu aux fins de la pr6sente Convention.

2. ad article 4

a) Eu 6gard au paragraphe 1 de Particle 4, il est entendu que dans le cas du Venezue-
la, l'expression "r6sident d'un Etat contractant" comprend toute personne ou soci6-
t6 r6sidente assujettie au syst~me d'imposition territorial v6n6zu6lien.

b) I1 est entendu que si le Venezuela passe du pr6sent syst~me territorial d'imposition

un syst~me mondial d'imposition, le paragraphe I de Particle 4 sera remplac6

comme suit:

L'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6signe tout personne qui, en vertu
de la 16gislation de cet Etat, est assujettie d limp6t dans cet Etat, en raison de son

domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre crit~re de na-

ture analogue et comprend 6galement cet Etat et l'une de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit6s locales. Toutefois, cette expression ne comprend pas les
personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de
sources situ&es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ~e.

3. ad article 7

a) Eu 6gard au paragraphe I de l'article 7, il est entendu que les r6mun6rations de tou-
te nature pay6es pour l'usage ou la concession de rusage d'un 6quipement indus-

triel, commercial ou scientifique, sont consid6res comme des b~n6fices d'une

entreprise auxquels s'appliquent les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 se-
Ion le cas.

b) Eu 6gard aux paragraphes 1 et 2 de Particle 7, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-

tractant vend des marchandises ou exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, les b6n6fices de cet

6tablissement stable ne sont pas calculus sur la base du montant total requ par len-
treprise mais sont calcul6s sur la seule base de la part des r~mun~rations totales
imputable d l'activit6 r6elle de l'6tablissement stable pour ces ventes ou cette acti-
vit6.
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Dans le cas de contrats d'6tude, de fourniture, d'installation ou de construction
d'6quipements ou d'6tablissements industriels, commerciaux ou scientifiques, ou
d'ouvrages publics, lorsque l'entreprise a un 6tablissement stable, les b~nrfices de
cet ktablissement stable ne seront pas dterminrs sur la base du montant total des
recettes correspondant au contrat conclu, mais sur la seule base de ]a part du con-
trat qui est effectivement ex&cutre par cet 6tablissement stable dans l'Etat contrac-
tant oii cet 6tablissement stable est situ6.

Les brnrfices aff~rents A la part du contrat qui est exrcut~e par le siege de lentre-
prise ne sont imposables que dans l'Etat dont cette entreprise est un resident.

c) Eu 6gard au paragraphe 3, il est entendu que de telles drpenses sont deductibles
conformment A la l6gislation interne des Etat contractants;

toutefois, les dispositions du paragraphe 3 sont applicables en ce qui concerne les
drpenses qui sont directement lires A l'activit6 de l'tablissement stable ou qui sont
raisonnablement imputables d l'tablissement stable.

Dans le cas du Venezuela, les dispositions du paragraphe 3 ne sont applicables que
si le Venezuela passe du syst~me territorial d'imposition au syst~me mondial d'im-
position. D'ici lA, aux fins de la determination des b~nrfices imposables d'un 6ta-
blissement stable, les int~rats, redevances et autres drpenses sont deductibles
selon les m~mes modalit~s et aux memes conditions que s'ils &taient encourus par
une entreprise r~sidente.

4. ad articles 7 et 9

En r~f~rence aux article 7 et 9, lorsque les renseignements dont dispose l'autorit& com-
prtente d'un des Etats contractants sont inadaptrs en vue de determiner les b~n~fices d'une
entreprise imposables dans cet Etat conformrment A larticle 7 ou A P'article 9 de la Conven-
tion, aucune disposition de ces articles n'empEche l'application d'une loi de cet Etat en vue
de la determination des b~nrfices imposables d'une entreprise dans des circonstances spe-
ciales, pourvu que cette loi soit appliqu~e, dans la mesure permise par les renseignements
A disposition de I'autorit6 comptente, conform6ment aux principes de ces articles.

5. ad articles 10 et 11

Lorsque des dividendes ou des int6rets sont d6grev6s de l'imp6t en Suisse conform6-
ment aux dispositions de la pr6sente Convention et que selon la 16gislation en vigueur au
Venezuela ils sont consid6r~s comme des revenus de source trangbre et pour cette raison
exon6r6s de l'imp6t au Venezuela, ]a Suisse peut imposer ces dividendes ou ces intrts au
taux 16galement pr6vu par le droit interne suisse.

Toutefois, les dispositions des articles 10 ou 11 sont applicables lorsque le b6n6ficiaire
effectif de ces revenus est une personne physique ou le Gouvernement de ]a R6publique du
Venezuela, un des Etats du Venezuela, une commune du Venezuela, ou une soci6t6 publi-
que ou priv6e, qui est un r6sident du Venezuela
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-- lorsque la R6publique du Venezuela, un des Etats du Venezuela ou une commune
du Venezuela d6tient au moins cinquante pour cent (50%) du capital-actions de
cette soci6t6, ou

-- lorsque cette soci6t6 est contr6le par un r6sident du Venezuela ou de Suisse, ou
par un r6sident d'un pays tiers dans ]a mesure o6i ce r6sident b6n~ficierait d'un taux
d'imp6t dans ce pays tiers selon la Convention entre ce pays et la Suisse qui est au
moins aussi bas que le taux applicable selon la pr6sente Convention, ou

-- lorsque les actions, appartenant A la cat6gorie principale des actions de cette so-
cit6, sont n6goci~es de mani~re importante et r6gulire A la Bourse de Maracaibo
ou de Caracas, ou A tout autre Bourse convenue par les autorit6s comp6tentes,

A condition que cette socit6 qui regoit ici revenus au Venezuela soit le b6n~ficiaire effectif
de ces revenus.

6. ad article 12

Eu 6gard au paragraphe 3 de Particle 12, les r6mun6rations pay6es pour des analyses
ou des 6tudes de nature scientifique, g6ologique ou technique, pour des travaux et services
sp6ciaux d'ing6nierie, ou pour des activit6s de conseil ou des services de consultation ne
sont pas consid6r6es comme des r6mun6rations pay6es pour des informations ayant trait A
une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique. Dans ces
cas, les dispositions des articles 7 ou 14, suivant le cas, sont applicables.

7. ad article 23

Nonobstant le paragraphe 2 de 'article 23, si le Venezuela adopte une imposition sur
une base mondiale, les double impositions seront O1imin6es comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident du Venezuela regoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en
Suisse, le Venezuela accorde une imputation de l'imp6t sur le revenu ou sur la for-
tune de ce r6sident d'un montant &gal A l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune pay6
en Suisse; cette imputation ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur le
revenu ou sur la fortune, calcul& avant rimputation, correspondant aux revenus ou
A la fortune imposables en Suisse;

et

b) Lorsque, conform6ment aux dispositions de ]a Convention, des revenus regus, ou
de la fortune poss6d6e, par un r6sident du Venezuela sont exempt&s de l'imp6t sur
lc reste des revenus ou la fortune exempt6s.

8. ad article 24

Dans le cas du Venezuela, le paragraphe 3 de Particle 24 n'est applicable que si le Ve-
nezuela abandonne son syst~me territorial d'imposition. D'ici 1h, aux fins de la d6termina-
tion des b~n~fices imposables d'une entreprise, les int6rts, redevances et autres d6penses
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ne sont d~ductibles, selon les mmes modalit~s et aux m~mes conditions que s'ils avaient
&t& encourus par une entreprise r~sidente.

Fait A le en deux exemplaires, en langues franqaise, espagnole et
anglaise, chaque texte faisant 6galement fois. En cas d'interpr~tation diff~rente des textes
frangais et espagnol, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R6publique du Venezuela:

[ILLISIBLE]

Pour le Conseil f~d6ral suisse:

[ILLISIBLE]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE
LA REPUBLICA DE VENEZUELA

Y
LA CONFEDERACION SUIZA

CON EL OBJETO DE EVITAR LA DOBLE TRIBUTACION
EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL

PATRIMONIO

El Gobiemo de la Repitblica de Venezuela y el Consejo Federal Suizo, deseosos de
concluir un Convenio con el objeto de evitar la doble tributaci6n en materia de
impuestos sobre la renta y sobre el patrimonlo, han convenido en las siguientes
disposiciones:

Articulo 1
Ambito Subletivo

Este Convenio se aplica a las personas que sean residentes de uno a de ambos Estados
Contratantes.

Articulo 2
Impuestos Comprendidos

I Este Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio
establecidos por cada uno de los Estados Contratantes, de sts subdivisiones
politicas o de sus autoridades locales, cualquiera que sea el sistema de
recaudaci6n.

2 Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio todos aquellos que
graven la totalidad de la renta, la totalidad del patrimortio, o partes de la renta o
del patrimonio, ineluidos los inipuestos sobre las ganancias derivadas de la

enajenaci6n de bienes muebles o inmuebles, los impuestos sobre el monto total
de los sueldos o salarios pagados por empresas, asi como los impuestos sobre las
plusvalias.

3- Este Convenio se aplica, en particular, a los siguientes impuestos existentes:

(a) en Suiza:

los impuestos federales, cantonales y comunales

(i) sobre ]a renta (renta total, renta devengada, renta proveniente de
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beneficios comerciales, industriales y de capital, ganancias de
capital y otros elementos de renta); y

(ii) sabre el patrimonio (bienes totales, bienes muebles e inmuebles,
activos empresariales, capital pagado y reservas, y otros
elementos de pa-irmonio),

(en lo sucesivo denominados "Impuestos Suizos");

(b) en Venezuela:

(i) el impuesto sobre la renta, y

(ii) el impuesto a los activos empresariales,

(en lo sucesivo denominados "Irnpuestos Venezolanos").

4. El Convenio tambiin se aplicari a los impuestos de naturaleza identica a
sustancialmente similares que se establezcan despu6s de la firma del presente
Convenio, en adicidn a sustitucidn de los impuestos existentes. Las autoridades
competentes de los Estados Contratantes se comunicarin ]as modificaciones
significativas introducidas en sus respectivas legislaciones tributarias.

5. El Convenio no se aplicara a los impuestos retenidos en la fuente sobre premios
de loterias o apuestas.

Articulo 3
Deflniclones Generales

A efectos de este Convenio, a menos que el contexto exija una interpretaci6n
diferente:

(a) el termino "Suiza" significa la Confederaci6n Suiza.

(b) el temino "Venezuela" significa la Repiiblica de Venezuela;

(c) el t&minro "persona" incluye personas naturales, compafiias y cualquier
otra asociaci6n de personas;

(d) el temino "compafiia" significa cualquier persona juridica a entidad que
sea considerada como una persona juridica a efectos tributarios.
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(e) los temirnos "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del otro
Estado Contratante" significan, respectivamente, una empresa explotada
por un residente de tin Estado Contratante y una empresa explotada par
un residente del otto Estado Contratante;

(t) el trmino "tr~fico internacional" significa cualquier transporte
efectuado per un buque o aeronave explotado per tina empresa que tenga
su sede de direcci6n efectiva en tn Estado Contratante, salvo cuando el
buque o aeronave se explote solamente entre lugares situados en el otro
Estado Contratante;

(g) el tirmno "nacionales" significa.

(i) todas las personas naturales que posean lIt nacionalidad de un
Estado Contratante;

(ii) todas las personas juridicas, sociedades de personas o
asociaciones euiya condici6n de tales se derive de la legislaci6n
vigente de tn Estado Contratante;

(h) el t6nnino "autoridad competente" significa:

(i) en el casa de Suiza. el Director de la Administraci6n Federal de
Impuestos o su representante autorizado;

(ii) en el caso de Venezuela, el Superintendente del Servicio
Nacional Integrado de Administraci6n Tributaria -SENIAT-, su
representante autorizado o la autoridad designada per el
Mmistro de Hacienda coma autoridad competente a efectos de
este Convenio.

2. En Io que concierne a Ia aplicaci6n del Convenio par tin Estado Contratante,
cualquier tdmuno que no este definido en el Convenio tendri, a menos que de su
contexto se infiera unra mterpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya
en la legislaci6n de ese Estado relativa a los impuestos a los que se aplica el
Converuo.

Articulo 4
Residente

A efectos de este Convenio, el t6rmino "residente de tn Estado Contratante"
significa cualquier persona que. confornie a is leyes de ese Estado, cst6 sujeta a
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impuestos en dicho Estado debido a su donicilio, residencia, sede de direcci6n o
cualquier otro criterio de naturaleza aniloga. Dicho termino tambi6n incloye a
dicho Estado y a sus subdivisiones politicas o autoridades locales, y a los
6rganos o entidades de dicho Estado, subdivisi6n politica o autoridad local.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del parigrafo I una persona natural sea
residente de ambos Estados Contratantes, su situaci6n se detenninari asi:

(a) esa persona se considerari residente del Estado donde tenga una
vivienda permanente a su disposici6n; si tiene una vivienda permanente
a su disposici6n en ambos Estados, se considerari residente del Estado
con el que mantenga relaciones personales y econ6micas mis estrechas
(centro de sus intereses vitales).

(b) si no puede deteminarse el Estado en el que dicha persona tiene el
centro de sus mtereses vitales, o si no tiene una vivienda permanente a
su disposioi6n en ninguno de los Estados, se considerar que es
residente del Estado donde vive habitualmente;

(c) si vive habitualmente en ambos Estados o si no lo hace en ningmno de
ellos, se consideramra residente del Estado del que sea nacional;

(d) si es nacional de arnbos Estados o si no lo es de ninguno de ellos, las
autoridades competentes de los Estados Contratantes resolverin el caso
de comuin acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del parigrafo I una persona distinta de
una persona natural sea residente de ainbos Estados Contratantes, entonces seri
considerado residente del Estado donde se encuentre su sede de direcci6n
efectiva.

Articulo 5
Establecimiento Perinanente

A efectos de este Convenio, el trmino "establecimiento permanente" significa un
lugar fijo de negocios a travis del coal una empresa realiza la totalidad o una
parte de su actividad.

2. El tdrmino "establecimiento permanente" incluye, en especial:

(a) una sede de direcci6n;
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(b) una sticursal;

(c) tua oficina;

(d) ia ffibrica;

(e) un taller; y

(f) wn mina, un pozo de petr6leo o gas, ima cantera o cualquier otro lugar
de extracci6n de recursos naturales.

3. Una obra o construcci6n o un proyecto de instalaci6n constituyen un
establocimiento perrnanente solo cuando su duraci6n exceda de doc meses,
contados a partir de la fecha de inicio efectivo de las obras.

4. No obstante las disposiciones anteriores de este articulo, el tdrmino
"establecimiento permanente" no incluye:

(a) la utilizaci6n de instalaciones con el (mico objeto de almacenar, exhibir
o entregar bienes o mercancias pertenecientes a Is empresa;

(b) el mantenimiento de dep6sitos de bienes o mercancias pertenecientes a la
empresa con el unico objeto de almacenarlos, exhibirlos o entregarlos.

(c) el manteniniento de dep6sitos de bienes o mercancias pertenecientes a la
empresa con el finico objeto de que sean procesados por otra empresa;

(d) el mantenimiento de un ligar fijo de negocios con el snico objeto de
comprar bienes o mercancias o recopilar informaci6n para la empresa;

(e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el iinico objeto de
realizar para [a empresa cualquier otra actividad que tertga caficter
preparatorio o auxiliar;

5. No obstante las disposiciones de los parigrafos 1 y 2, cuando unm persona -
distinta de tnm agente que disfrute de condici6n independiente conforme al
parigrafo 6- actiie por cuenta de tna empresa y tenga, y ejerma habitualmente, en
tn Estado Contratante poder para concluir contratos en nombre de la empresa, se
considerari que dicha empresa tiene tn establecirniento pernianente en ese
Estado con respecto a las actividades que esa persona ralice para la empresa, a
menos que las actividades de dicha persona se litniten a las mencionadas en el
parigrafo 4, las cuales, si se ejercen a traves de ima instalaci6n fija de negocios,
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no convertirian a esa instalaci6n fija de negocios en un e-tahbecimiento
permanente conforme a las disposiciones de dicho pardigrafo.

6. No se considerarA que una empresa tiene un cstablecimiento permanente en un
Estado Contratante por el simple hecho de que realice sus actividades
empresariales en dicho Estado a travds de un corredor, ci comisionista general a
cualquier otto agente que goce de uma condici6n independiente, siempre que
didhas personas actften dentro del marco ordinario de su actividad.

7. El hecho de que una compaiia residente de ci Estado Contratante contrale o sea
canfrolada por una ompafiia residente del otro Estado Contratante, o de que
realice actividades empresariales en ese otro Estado (ya sea a travds de ci
establecirniento permanente o de otra manera), no convierte por si solo a ninguna
de dichas compafiias en ur establecimiento permanente de la otra

Articulo 6
Rentas de Blenes Inmuebles

Las rentas que ur residente de un Estado Contratante obtenga de bienes
inmuebles (incluidas las rentas provenientes de explotaciones agricolas o
fbrestales) situados en el otro Estado Contratante, podrin ser sometidos a
imposici6n en ese oro Estado.

2 El tdrmino "bienes inmuebles" tendri el significado que le atributa la legislaci6n
del Estado Contratante donde los bienes en cuesti6n estn situados. Dicho
tdrnino incluirk en todo caso, los accesorios de bienes inmuebles, el ganado y
los equipos utilizados en las explotaciones agricolas y forestales, los derechos a
los que se apliquen las disposiciones del derecho general relativas a bienes
raices, el usufructo de bienes inmuebles y los derechos a percibir pagos fijos o
variables en contraprestaci6n por la explotaci6n o concesi6n de yacimientos
minerales, f'uentes y otros recursos naturales. Los buques, las embarcaciones y
las aeronaves no serin considerados bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del parigrafo 1 se aplicaran a las rentas derivadas de la
utilizaci6n directa, arrendamiento o cualquier otra fona de utilizaci6n de bienes
mmuebles.

4. Las disposiciones de los parfigrafos I y 3 tambidn se aplicarin a las rentas
derivadas de los bienes inmuebles de cna empresa y a las derivadas de los bienes
inmuebles utilimados para prestar servicios personales independientes.
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Articulo 7
Beneflclos Empresarlales

Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente estarin
sometidos a imposici6n en ese Estado, a menos que la empresa realice
actividades empresariales en el otro Estado Contratante a traves de un
establecimiento permanente situado en dicho Estado. Si Ia empresa realiza tales
aetividades, los beneficios de Ia empresa podrdn estar sometidos a imposici6n en
el otro Estado, pero solo en la medida en que puedan atribuirse a dicho
establecimiento permanente.

2. Sujeto a las disposiciones del parigrafo 3, cuando una empresa de un Estado
Contratante realice actividades empresariales en el otro Estado Contratante a
travs de um estableciniento permanente situado en 6, en cada Estado
Contratante qe atribuirn a dicho etablecimiento permanente los beneficios que
dste habria podido obtener si fuese una empresa distinta y separada dedicada a
actividades iguales o similares, en condiciones iguales o similares, que se
relacionase de manera totalmente independiente con la empresa de )a cual es un
establecimiento permanente.

3. A fm de determinar los beneficios de un establecimiento permanente, se
permitird deducir los gastos incurridos para realizar los fines del establecimiento
permanente, incluvendo los gastos de direeci6n y los generales de
administraci6n, incurridos en el Estado donde est6 situado el establecimiento
permanente o en cualquier otro lugar.

4. Siempre que en un Estado Contratante sea usual determinar los beneficios
imputables a los establecimientos permanentes sobre la base de una distribuci6n
de los beneficios totales de la empresa entre sus distintas partes, las
disposiciones del parigrafo 2 no impedirin que dicho Estado Contratante
determine de esa forma acostumbrada los beneficios sometidos a imposici6n; no
obstante, el ritodo de distribuci6n adoptado habrA de set tal que el resultado
obtenido est de acuerdo con los principios enunciados en este articulo.

5. No se atribuirA ningon benefieio a un establecimiento permanente por el simple
hecho de que haya comprado bienes o mercancias para Ia empresa.

6. A efectos de los parigrafos anteriores, los beneficios imputables al
establecimiento permanente se determinardn cada afio usando el misrmo mdtodo,
a menos que existan motivos validos y suficientes para proceder de otra forma.

7. Cuando los beneficios inelnyan clemnentos de rentms reguladas separadamente en
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ot'os articulos de este Convenjo, las disposiciones de dichos artictlos no serin
afectadas por las de este articulo.

Articulo 8
Transporte Maritmo Y Aireo

Los beneficios provelientes de la explotaci6n de buques o aeronaves en el trifico
mtfrational solamente estarn sometidos a imposici6n en el Estado Contratante
donde esti situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

2. Si la sede de dircci6n efectiva de una empresa naviera se encuentra a bordo de
un buque, se considerar- que esti situada en el Estado Contratante donde se
encuentre el puerto de matricula del buque o, si no existe tal puerto de matricula,
en el Estado Contratante del que sea residente el operador del buque.

3. Las disposiciones del paragrafo I tarabi~n serin aplicables a los beneficios
derivados de la participaci6n en un "pool", en una asociaci6n o en un organismo
intemacional de explotaci6n.

Articulo 9
Empresas Asocladas

Cuando:

(a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o indirectamnente
en la direcci6n, el control o el capital de una empresa del otto Estado
Contratante, o

(b) las mismas personas participen directa o indirectamente en la direcci6n.
el control o el capital de una ernpresa de un Estado Contratante y de una
empresa del ot-o Estado Contratante,

y, en cualquier caso, las relaciones comerciales o financieras entre las dos
empresas estdn sujetas a condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las
que sedan convenidas por empresas independientes, los beneficios que una de
las empresas habria obtenido de no existir dichas condiciones pero que no se
produjeron debido a ellas podran incluirse en los beneficios de esa empresa y
estar sometidos a imposici6n en consecuencia.

2. Cuando los beneficios por los cuales una empresa de un Estado Contratante haya
estado sometida a imposici6n en ese Estado tambidn se inclan en los
beneficios de una ernpresa del otro Estado Contratante y sean sometidos a
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imposici6n en consecuencia, y los beneficios asi incluidos constituyan beneficios
que habrian sido obtenidos por esa empresa del otro Estado si las condiciones
convenidas entre ambas empresas hubiesen sido las convenidas par empre.as
independientes, las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrin
consultarse con miras a lograr tn acuerdo con respecto al ajuste de beneficios en
ambos Estados Contratantes.

3. Ut Estado Contratante no gravari los beneficios de una empresa en el caso
descrito en el parigrafo I, despuis de que venzan los limites de tiempo
establecidos en su legislaci6n interna y, en todo caso, despuds de que transcurran
cinco afios desde el cierre del afio en el eual los beneficios que serian objeto de
dicho gravamen habrian sido obtenidos por una empresa de ese Estado. Esta
parigrafo no sera aplicable en caso de dolo o fraude fiscal.

Articulo 10
DIvldendos

Los dividendos pagados por una compafiia residente de im Estado Contratante a
un residente del otro Estado Contratante podrin estar sometidos a imposici6n en
dicho otro Estado.

2. Sin embargo, tales dividendos tambi~n podrain estar sometidos a imposici6n en
el Estado Contratante donde resida la compalia que pague los dividendos y de
acuerdo con la legislaci6n de ese Estado, pero si el perceptor de los dividendos
es el beneficiano efectivo, el impuesto establecido no excederi del 10% del
monto bruto de los dividendos. No obstante, dichos dividendos estaran exentos
de impuestos en ese Estado Contratante si el beneficiario efectivo es una
compafiia (distinta de una sociedad de personas) que controle directamente al
menos el 25% del capital de la compaiia que pague los dividendos.

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes, por acuerdo reciproco,
convendrin el modo de aplicar estas limitaciones.

Las disposiciones de este prigrafo no afectarin los imipuestos aplicables a 1a
compaiia respecto de los beneficios con cargo a los que se paguen los
dividendos.

3. El tdrmino "dividendos", segn se usa en este articulo, si aificn Ins rentas
provenientcs de accioncs, acciones o dercchos de disfiute ("jouissance"),
participaciones en minas, parlicipaciones de flindadores u otros derechos,
distintos de derechos de credito, quc permitan participar en beneficios, asi coma
las rentas provenientes de otros derechos corporativos sujetos al mismo regimen
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tributario que ]as rentas provcnientes de acciones per las leyes dcl Estado del
cual sea residente Ia compafiia que los distribuya.

4. Las disposiciones de los parigrafos I y 2 no serin aplicables cuando el
beneficiario efectivo de los dividendos, residente de om Estado Contratante,
realice actividades empresariales en el otto Estado Contratante donde resid la
compaiiia que paga los dividendos, a trav6s de un establecimiento permianente

situado en dicho Estado, o preste en ese otro Estado servicios personales
independientes, a traves de una base fija situada en dicho otto Estado, y siempre
que la participaci6n con respecto a la cual se paguen los dividendos este
vmculada efectivamente con dicho establecimiento permanente o base fija- En
tal caso, se aplicarian las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, segfm
correspond&

5. Cuando una compafiia residente de un Estado Contratante obtenga beneficios o
ingresos provenientes del otto Estado Contratante, ese otto Estado no podri
establecer ningin impuesto sobre los dividendos pagados par la compaffia, salvo
en la medida en que dichos dividendos sean pagados a un residente de ese otto
Estado o en la medida en que la participaci6n con respecto a la cual se paguen
dichos dividendos est6 efectivamente vinculada con un establecimiento
pernanente o tma base fija situado en el otto Estado, ni podri someter a
impuestos los beneficios no distribuidos de la compafiia, incluso si los
dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consisten, total o
parcialmente, en beneficios o rentas procedentes de dicho otro Estado.

Articulo 11
Intereses

Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un residente del
otto Estado Contratante podrin estar sometidos a imposicidn en ese otto Estado.

2. No obstante, dichos intereses tambidn podrin estar sometidos a imposici6n en el
Estado Contratante del que procedan de conformidad con la legislaci6n de dicho
Estado, pero si el receptor de tales intereses es el beneficiario efectivo, el
npWuesto asi establecido no podri exceder del 5% del monto bruto de los

mteeses. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes, por acuerdo
reciproco, convendrin el modo de aplicar esta limitaci6rL

3. No obstante las disposicioncs dcl pariggrafo 2:

(a) los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un
residente del otto Fstado Contratante que sea su beneficiario efectivo
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solamente estaran sometidos a imposici6n en ese otro Estado, si se
pagan con respecto a un bono u otra obligaci6n similar del gobierno de
ese Estado Contratante o de una de sws subdivisiones politicas u
autoridades locales;

(b) los intereses procedentes de Suiza y pagados a tin residente dc
Venezuela solamente estarin sometidos a imposici6n en Venezuela. si se
pagan con respecto a un pr6stamo otorgado, garantizado o asegurado, o
a wi credito extendido. garantizado o asegurado por una instituci6n
oficial de desarrollo do las exportaciones o par cualquier instituci6n
especificada y convenida en correspondencia intercambiada por las
autoridades competemtes de los Estados Contratantes; o

(c) los intereses procedentes de Venezuela y pagados a un residente de
Suiza solamente estarAn sometidos a imposici6n en Suiza, si se pagan
con respecto a un pristamo otorgado, garantizado o asegurado, o a un
eredito extendido, garanti7ado o asegurado conforme a las disposiciones
suizas que regulan la "garantie contre les risques i l'exportation" o pot
cualquier mstituci6n especificada y convenida en correspondencia
intercambiada par las autoridades competentes de los Estados
Contratantes.

4. El tnnino "mtereses", segin se usa en este articulo, significa los rendimientos
de crfditos de cualquier naturaleza, con o sin garantias hipotecarias y con
derecho o no a participar en los beneficios del deudor y, en particular, las rentas
derivadas de titulos valores gubernamentales y las derivadas de bonos y
obligaciones, incluyendo primas y premios que correspondan a dichos valores,
bonos u obligaciones. Los intereses do mora no se considerarin intereses a
efectos de este articulo.

5 Las disposiciones do los parigrafos I, 2 y 3 no sern aplicables cuando el
beneficiario efectivo de los intereses sea residente de un Estado Contratante y
realice actividades empresariales on el otto Estado Contratante do donde
procedan los intereses, a trav6s de un establecimiento permanente situado en
dicho Estado, o presto en ese otto Estado servicios personales independientes, a
travis de una base fija situada en dicho Estado, y siernpre que el cridito con
respecto al cual se paguen los intereses est6 vinculado efectivamente con dicho
establecimiento permanente o base fija. En tales casos, se aplicarbn las
disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, seg~tn corresponda.

6. Los intereses so considerarkn procedentes do sin Estado Contratante cuando la
persona que los pague sea el propio Estado o una de sUS subdivisiones politicas,
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autoridades locales o in residente de ese Estado. No obstante, cuando 1a person
que pague los intereses, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en tn
Estado Contratante un establecimiento permianente a una base fija con respecto
a] cual incurri6 la deuda que da origen a los intereses y dicho establecimiento
pernanente o base fija soporte esos intereses, entonces se considerari que esos
intereses proceden del Estado donde est6 situado el establecimiento pennanente o
la base fija

7. Cuando debido a las relaciones especiales existentes entre quien paga y el
beneficiario efectivo o entre ambos y alguna otra persona, el monto de los
intereses, teniendo en cuenta el credito por el cual se paguen, exceda del monto
que habrian convemdo quien paga y el beneficiario efectivo si no existiesen
dichas relaciones, las disposiciones de este articulo solamente se aplicarin a este
diltimo monto. En tal caso, el excedente de los pagos estari sometido a
imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo
en cuenta las dentis disposiciones de este Convenio.

Articuto 12
Repatias

Las regalias procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un residente dcl
otro Estado Contratante podrin estar sonietidas a imposici6n en ese otro Estado.

2. No obstante, dichas regalias tambidn podran estar sometics a imposici6n en el
Estado Contratante de donde procedan y de acuerdo con ta [gislaci6n de ese
Estado, pero si el receptor de las regalias es su beneficiario efectivo, el impuesto
no excederdi del 5% del monto brnto de las regalias- Las autoridades
competentes, pot acuerdo reciproco, convendrin el modo de aplicar esta
liritaci6n.

3. El tdrmmo 'regalias", segn se usa en estc articulo, significa las remuneracioncs
de cualquier naturaleza recibidas en contraprestaci6n par el uso o el derecho de
usar patentes, disefios o modelos, pianos, f6rmlas o procesos secretos,
infi ci6n concerniente a experiencias en el campo industrial, comercial o
cientifico, marcas o denominaciones comerciales, y derechos de autor de obras
literaxias, artisticas o cientificas, incloyendo peliculas cinematogificas y cintas
pam transmisi6n por radio o televisi6n.

4. Las disposiciones de los parigrafos I y 2 no serin aplicables cuando el
beneficiario efectivo de las regalias sea residente de un Estado Contratinte y
realice actividadcs empresariales en el otro Estado Contratante de donde
procedan is regalias, a travis de tin establecimiento permanente situado en
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dieho Estado, o presto en ese otio Estado servicios personales independientes, a
travis de una base fija situada en dicho Estado, y siempre que el derecho o bien
con respecto al cual se paguen las regalias est6 vmctlado efectivamente con
dicho establecimiento permanente o base fija. En tales casos, se aplicaran las
disposiciones del articulo 7 o del articdo 14, segm corresponda.

5. Las regalias se consideraran procedentes de un Estado Contratante cuando Ia
persona que las pague sea el propio Estado a una de sus subdivisiones politicas,
autoridades locales o un residente de ese Estado. No obstante. cuando 1a
persona que pague las regalias, sea o no residente de un Estado Contratante,
tenga en tin Estado Contratante un establecimiento permanente o una base fija
con respecto al cual incur6 Ia obligaci6n de pagar las regalias y dicho
estableciniento pernanente o base fija soporte esas regalias, entonces se
considerari que esas regalias proceden del Estado donde est6 situado el
estableciniento pernanente o Ia base fija,

6. Cuando debido a las relaciones especiales existetites er'fe qui-n flat y el
beneficiario efectivo u entre arnbos y alguna otra persona, el mointo de las
regalias, tenuendo en cuenta el uso, derecho o infoiraci6n pot el cual so paguen,
exceda del monto que habrian convenido quien paga y el beneficiario efectivo si
no existiesen dichas relaciones, las disposiciones de este articulo solamente se
aplicarin a este ihltiro monto. En tal caso, el excedente de los pagos estaris
sometido a imposici6n de acuerdo con Ia legislaci6n de cada Estado Contratante,
teniendo en cuenta las dermis disposiciones de este Convenio.

Articulo 13
Ganancias de Capital

1. Las gamncias que un residente dc un Estado Contratante obtenga de Ia enajenaci6n
de los bienes inmuebles mencionados en el artictilo 6 que esten sitiuados en el
otro Estado Contratante, podr n estar sometidas a imposici6n en dicho otto
Estado.

2. Las ganancias procedentes de Ia enajenaci6n de bienes muebles qe fbrmen parte
del activo de un establecimiento permanente que una ernpresa do un Estado
Contratante tenga en el otto Estado Contratante, o de bienes inuebles que
pertenezcan a una base fija que cl residente de un Estado Contratante tenga en el
otto Estado Contratante para prestar servicios personales independientes,
inchuyeado [as ganancias procedentes do Ia enajenaci6n de dicho establacimicnto
petnanente (solo o jtmto con toda Ia empresa) o de dicha base fija, podrAn estar
sometidas a imposicion en ese otto Estado.
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3. Las ganancias procedentes de In enajenaci6n de buques o aeronaves explotados
en el trifico internacional o de bienes muebles destinados a la cxplotaci6n de
dichos buques o aeronaves, solamente estarn sometidas a imposici6n en el
Estado Contratante donde estd situada la sede de direcci6n efectiva de la
empresa.

4. Las ganancias provenientes de la enajenaci6n de acciones de una compafiia
cuyos activos consistan, principalmente, en bienes innuebles situados en un
Estado Contratante, podrain estar sometidas a imposici6n en ese Estado.

S. Las ganancias provenientes de la enajenaci6n de bienes distintos de los
mencionados en los parigrafos 1, 2, 3 y 4 solamente estarAn sometidas a
imposici6n en el Estado Contratante del que sea residente el enajenante.

Articulo 14
Serviclos Personales Independlentes

Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga por la prestaci6n
de servicios profesionales u otras actividades independientes solamentc estarin
sometidgs a imposicin en ese Estado, a menos que regularmente disponga de
una base fija en el otro Estado Contratante para ejercer sus actividades. Si tiene
dicha base fija, [as rentas podran estar sometidas a imposici6n en el otro Estado,
pero solo por la porci6n imputable a dicha base fija

2. El tdrrnino "servicios profesionales" incluve, especialmente, las actividades
mdependientes de caricter cientifico, literario, artistico, educativo o docente, asi
como las aetividades independientes de medicos, abogados, ingenieros.
arquitectos. odont6logos y contadores.

Articulo 15
Serviclos Personales Dependlentes

Sujeto a las disposiciones de los articulos 16, 18 y 19, los salarios, sueldos v
otras remuneraciones similares que un residente de un Estado Contra tante reciba
por un empleo solamente estarfin sometidos a imposici6n en ese Estado, a menos
que el empleo se ejerza en el otro Estado Contratante. Si el empleo se ejerce en
el otto Estado Contratante, la remuneraci6n recibida por ese concepto podra
estar sometida a imposici6n en ese oro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el parigrafb 1, las remuneraciones que un residente
de un Estado Contratante reciba por tn empleo ejercido en el otro Estado
Contratante solamente estarin sometidas a irnposici6n en el primer Estado
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mencionado, si:

(a) el beneficiario pennanece en el otto Estado por uno o mis periodos que
no excedan, globalmente. de 183 dias en el ejercicio fiscal de que se
trate; y

(b) las remnuneraciones son pagadas pot o en nombre de wn patrono que no
sea residente del otro Estado; y

(c) Las remuneraciones no son sutfagadas pot un establecimiento
permanente o base fija que el patrono tenga en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones anteriores de este articudo, las remuneraciones
recibidas pot un empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave explotado en el
tr-fico mtemnacional, podrin estar sornetidas a imposici6n en el Estado
Contratante doade este situada Ia sede de direcci6n efetiva de la empresa.

Arliculo 16
Remuneraclones de Mlembros de Junta% Directlvas

Las participaciones, dietas de asistencia y otras retribuciones similares que tn
residente de un Estado Contratante reciba en su condici6n de miembro de tina junta
dirwtiva de una compafiia residente del otro Estado Contratante, podrin estar
sometidos a imposici6n en ese otto Estado.

Articulo 17
Artlistas y Deportista

No obstante lo dispuesto en los articulos 14 y 15, las rentas que un residente dc
un Estado Contratante obtenga pot [as actividades personales que ejerza en el
otto Estado Contratante como profesional del espectdculo, tal como artista dc
teatro, cine, radio o televisi6n, o mtsico o deportista. podrin estir sometidas a
imposici6n en ese otto Estado.

2. Cuando las rentas derivadas de las actividades personales ejercidas por ti
profesional del espectieulo o Un deportista en su caricter de tal no se le
atribuyan al propio profesional del espectculo o deportista smo a otra persona,
dichas rentas, no obstante las disposiciones de los articulos 7, 14 y 15, podrin
estar sometidas a imposici6n en cl Estado Contratante donde sc ejerzan las
actividades del profesional del espcctiulo o deportista. Este parigrafo no serA
aplicable si se establece que ni el profesional del espectaculo o deportista mismo
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ni personas relacionadas can 61 participan directa o indirectamente en los
beneficios de dicha persona.

Art(culo 18
Penslones

Sujeto a las disposiciones del pargrafo 2 del articulo 19, las pensiones y otras
reraieraciones similares pagadas a an residente de un Estado Contratante pot raz6n
de uft empleo anterior, solamente estanin sometidas a imposici6n en ese Estado.

Articulo 19
Serviclos Gubernamentales

(a) Las remuneraciones, distintas de pensiones, quc un Estado Contratante o
una de sus subdivisiones polfticas o autoridades locales pague a una
persona natural por los servicios prestados a ese Estado, subdivisi6n o
autoridad, solamente estanin sometidas a imposici6n en ese Estado.

(b) No obstante, dichas remuneraciones solamente estardn sometidas a
imposici6n en el otro Estado Contratante si los servicios son prestados
en ese otro Estado y la persona natural es un residente de ese Estado
que:

(i) es un nacional de ese Estado; o

(ii) no se convirti6 en residente de ese Estado solamente con el
objeto de prestar los servicios.

2. (a) Cualquier pensi6n pagada a una persona natural por un Estado
Contratante o una de sus subdivisiones politicas o autoridades locales,
bien directamente o con cargos a fondos creados, con respecto a
servicios prestados a dicho Estado, subdivisi6n o autoridad, solamente
estari sometida a imposici6n en dicho Estado.

(b) No obstante, dica pensi6n solamente starA sometida a inposiei6n en el
otro Estado Contratante si la persona natural es residente y nacional de
dicho Estado,

3. Las disposiciones de los articulos 15, 16 y I8 serdn aplicables a las
remuneraciones v pensioncs que se relacionen con servicios prestados con
respecto a twa actividad empresarial ejercida por un Estado Contratante o por
maa de sus subdivisiones politicas o autoridades locales.
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Articulo 20
Estudlantes

Las cantidades para cubrir gastos de manutenci6n, estudios o formaci6n que reciba un
estudiante, aprendiz o pasante que sea, o haya sido inmediatamente antes de visitar un
Estado Contratante, residente del otro Estado Contratante y que se encuentre en el
primer Estado mencionado con el unico objeto de proseguir sus estudios o su
formaci6n, no estarin sometidas a imposici6n en ese Estado, siempre que dichas
cantidades procedan de fuentes situadas fucra de ese Estado.

Articulo 21
Otras Rentas

1 Los elementos de rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera
que sea su procedencia, que no estin contemplados en los articulos precedentes
de este Convenio, solamente estarin sometidos a imposici6n en ese Estado.

2. Las disposiciones del parigrafo I no serin aplicables a las rentas, distintas de
rentas procedentes de bienes inmuebles segun se definen en el parigrafo 2 del
articulo 6, cuyo receptor sea residente de un Estado Contratante y realice
actividades empresariales en el otTo Estado Contratante a travis de ti
establecimiento permanente situado en dicho Estado, o preste en ese otto Estado
servicios personales independientes a trav6s de ima base fija situada en dicho
Estado, y siempre qu el derecho o bien con respecto al cual se pague ]a rcnta
esti vinculado efectivarnente con dicho estahlecimicntn pm.nimente o base. fija.
En tal caso, se aplicarin las disposiciones del articulo 7 o dl articulo 14, segfin
corresponda.

Articulo 22
Patrmonlo

1. El patrimonio representado pot los bienes inmuebles mencionados en el artictdo
6 que sean propiedad de tin residente de tn Estado Contratante v estdn situados
en el otro Estado Contratante, podri estar sonletido a inposici6n en ese otro
Estado.

2. El pafrimonio representado poT bienes muebles que formen parte de los activos
de un establecimiento pernanente que una empresa de un Estado Contratante
tenga en el otto Estado Contratante 0 poT biencs muebles que pertcneic,,mn a una
base fija que um residente de Lm Estado Contratante tenga en cl otro Estado
Contratante con el objeto de prestar servicios personales independientes, podriA
estar sometido a imposici6n en ese otto Estado.
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3. El patrimonio representado pot buques y aeronaves explotados en el trfdico
internacional y por bienes muebles pertenecientes a In explotaci6n de dichos
buques y aeronaves, solamente estari sometido a imposici6n en el Estado
Contratante donde est6 situada Ia cede de direcci6n efectiva de ]a empresa.

4. Todos los otros elementos del patrimonio de un residente de un Estado
Contratante solamente estarin sometidos a imposici6n en ese Estado.

Articulo 23
Ellminacl6n de la Doble Tributacl6n

1. En el caso de Suiza.

(a) Cuando ut residente de Suiza obtenga rentas o posea patrimonio que, de
acuerdo con las disposiciones de este Convenio, puedan estar sometidos
a imposici6n en Vcneziiela, Suiza, sujeto a las disposiciones dcl
subparigrafo (b), eximiri de impuestos a esas rentas o patrnmonio, pero
para ealcular el impuesto sobre las rentas o patrimonio restantes de ese
residente, podr aplicar Ia tarifa de impuesto que habria sido aplicable si
las rentas o patrimonio exentos no hubiesen sido eximidos. Dicha
exenci611 tambidn se. aplicara a lis ganancias mencionadas ei el
parigrafo 4 del articulo 13, siempre que se demuestre que dichas
ganancias estin efectivamente soretidas a imposici6n en Venezuela.

(b) Cuando on residente de Suiza obtenga dividendos, intereses o regalias
que, de acuerdo con las disposiciones de los articulos 10, 11 o 12,
puedan estar sornetidos a imposici6n en Venezuela, Suiza, previa
solicitud, podri otorgar un beneficio fiscal a dieho residente. El
beneficio fiscal podrd cons istir en:

(i) una deducci6n del impuesto sobre Ia renta de ese residente, por
una cantidad igual al impuesto gravado en Venezuela de
acuerdo con las disposiciones de los articulos 10, 11 y 12; no
obstante, dicha deducci6n no excederi de Ia porci6n de los
Impuestos Suizos, calculados antes de que se otorgue Ia
deducei6n, que corresponda a has rentas que puedan set objeto
de impuestos en Venezuela, o

(ii) una rebaja de los Impuestos Suizos por una suma global; o

(iii) una exenci6n parcial de Impuestos Suizos para dichos
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dividendos, intereses o tegalias, la cual, en todo caso, consistir,
al menos, en deducir el impuesto gravado en Venezuela del
monto bruto de los dividendos, intereses o regalias.

Suiza determinari el beneficio fiscal aplicable y regulari el
procediriiento de acuerdo con las disposiciones suizas relativas a la
puesta en prictica de convenios internacionales para evitar ]a doble
tributati6n ot6rgados POr la Confederaci6n Suiza.

(c) Una compailia residente en Suiza que reciba dividendos de una
compaiia residente en Venezuela, tendri derecho, a los fines del
impuesto suizo con respecto a esos dividendos, a la misma rebaja que
hubiera sido otorgada a ia compaijia, si la compaflia que paga los
dividendos fuera residente en Suiza.

2. En el caso de Venezuela:

Cuando un residente de Venezuela obtenga rentas o posea patrimonio que, de
acuerdo con las disposiciones de este Convenio, puedan estar sometidos a
imposici6n en Suiza, Venezuela eximiri de iinpuestos a esas rentas o
patrimonio.

Articulo 24
No Dlscrimlnacl6n

Los nacionales de in Estado Contratante no estrdin sometidos en el otro Estado
Contratante a ningfin impuesto u obligaci6n relacionada con dicho impuesto que
sea distinto o rts oneroso que los impuestos y obligaciones relacionadas a los
qua estdn o podrian estar sometidos los nacionales de ese otro Estado que est6n
en las mismas condiciones. No obstante las disposiciones del articulo 1, esta
disposici6n tambidn seri aplicable a personas que no scan rcsidcnte dc uno o de
ambos Estados Contratantes.

2 Los impuestos aplicables a tin establecimiento pernanente que una empresa de
un Estado Contratante tenga en el otto Estado Contratante no serin, en esc otto
Estado Contratante, mnenos favorables que los aplicables a empresas de ese otro
Estado que ejcrzan las mismas actividades. Esta disposici6n no obligari a un
Estado Contratante a otorgar a los residentes del otro Estado Contratante
ninguna deducci6n personal, beneficio fiscal o rebaja impositiva que otorgue a
sus propios residentes en ftmci6n de su estado civil o cargas familiares.

3 Salvo cuando sean aplicables las disposiciones del panigrafo I del articulo 9, del
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pa igrafo 7 del articulo 11 o del partgrafo 6 del aricolo 12, 1 efectos de calcular
los enriquecimientos gravables de una empresa de un Estado Contratante, los
mtereses, regalias y otros desembolsos pagados por esa empresa a wn residente
del otro Estado Contratante scrin deducibles en las mismas condiciones que si
hubiesen sido pagados a un residente del Estado mencionado en primer hlgar.
Igualmente, a efectos de calcular el patrimonio gravable de una empresa de un
Estado Contratante, las deudas que esa ernpresa tenga con tin residente del otro
Estado Contratante seran deducibles en las misroas condiciones que si hubiesen
sido contraidas con un residente del Estado mencionado en primer lugar.

4. Las empresas de om Estado Contratante cuyo capital, en todo o en parte, sea
propiedad o est6 controlado, directa o indirectarnente, por uno o, ms residentes
del otro Estado Contratante, no estarin, en el primer Estado mencionado,
sometidas a ningtm impuesto u obligacidn relacionada con algim impuesto que
sea distinto o mAs oneroso que el impuesto y las obligaciones relacionadas con
dichos impuestos a los que estdn o puedan estar sometidas otras empresas
similares del primer Egtado mencionado.

5. No obstante las disposiciones del articido 2, las disposiciones de este articulo se
aplicaran a impuestos de toda clase y descripci6n.

Articulo 25
Procedimtento Amlstoso

Cuando una persona considere que las medidas adoptadas pot uno o ambos
Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella un inpuesto que no
se ajuste a las disposiciones de este Convenjo, dicha persona podrk
mdependientemnente de los recursos previstos poT el derecho intemo de esos
Estados, presentar su caso a ]a autoridad competente del Estado Contratante del
que sea residente o, si el paragrafo 1 del articudo 24 fuese aplicable a su caso, a
la del Estado Contratante del que sea nacional. El caso debera presentarse
dentro de los dos aflos siguientes a la primera notificaci6n de ]a medida que haya
dado origen al impuesto que no se ajuste a las disposiciones de este Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si ella misma no
esti en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, hari lo posible por
resolver el caso mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente del
otto Estado Contratante, con miras a evitar on impuesto que no se ajoste a este
Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes trataran de resolver
mediante acuerdos amistosos Is dificultades y dudas que se presenten con
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respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio. A.simisnio, dichas
autoridades podrin realizar consultas con miras a eliminar la doble tributaci6n
en aquellos casos que no estdn previstos en este Convenio. En particular, las
autoridades competentes podrin realizar consultas para acordar la misma
distribuci6n de rentas entre tn residente de tn Estado Contratante y culquier
persona asociada prevista en el articulo 9, excepto en el caso de dolo o fraude
fiscal.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podr~n comimic-arse
directamente entre si a fin de lograr los acuerdos a que se refieren los parigrafos
anteriores. Cuando se considere que para lograr tn acuerdo es conveniente el
intercambio verbal de opiniones, dicho mtercambio podra realizarse a trav~s de
una comisi6n integrada por representantes de las autoridades competentes de los
Estados Contratantes.

Articulo 26
Afentes Dllomiticos y Funclonarlos Consulares

Ninguna disposici6n de este Convertio afectai los privilegios fiscales de los
agentes diplomticos y funcionarios consulares de conformidad con los
principios generales del dereclio internacional o en virtud de Io dispuesto en
acuerdos especiales.

2. A efectos de este Convenio, una persona natural que sea miembro de tna rnisi6n
diplornitica o puesto consular de n Estado Contratante que este situado en el
otro Estado Contratante o en an tercer Estado y que sea nacional del Estado
acreditante, se considerari residente del Estado acreditante, si en dicho Estado
tiene las mismas obligaciones con respecto a los impuestos sobre la renta y sobre
el patrimonio quo los residentes de ese Estado.

3. Este Convenio no seri aplicible a organismos intemacionales, 6rganos o
fiacionarios de dichos organisnmos ni a personas que sean miembros de ima
misi6n diplornitica, puesto consular o misi6n permanente de un tercer Estado,
que so encuentren en un Estado Contratante y que no tengan en ninguno de los
Estados Contrataates la9 mismas obligaciones fiscales con respecto a los
impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio que los residentes de ese Estado.

Articulo 27
Entrada en Vigor

Este Convenio seri ratificado y los iastrumentos de ratificaci6n intercambiados
en Caracas, lo antes posible.
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2. El Convenio entrar- en vigor cuando sean intercambiados los instrumentos de
ratificaci6n, y sus disposiciones tendrin efecto:

(a) en lo referente a impuestos retenidos en [a fiente sobre cantidades
pagadas o aareditadas a no residentes, a partir del 10 de enero del afio
siguiente al afio dc enfrada en vigor do este Convenio;

(b) * en Io referente a otros impuestos, para ejercicios fiscales que comiencen
a partir del P0 de eneta del aflo siguiente al ,ioa de entrada en vigor de
este Convenlo.

Articulo 28
Termlnaci6n

Este Convemo estar vigente basta quo sea terrninado par alguno de los Estados
Coniratantes. Cualquieta de los Estados Contratantes podri tenmniar este Convenio,
mediante notificaci6n de termniaci6n dada por via diplonitica con un minimo de seis
meses de anticipaci6n a la termmiaci6n do cualquier aflo calendario. En tal caso, el
Convenio dejara de tener efecto con respecto a los ejercicios gravables que comiencen
a partir del 10 de enerm del afio calendario siguiente a aquil en que se haya dado la
notificaci6n.

En fe de lo cual los suscritos, debidamente autorizados para tal fin, fi-man este
Convenio.

Hecho por duplicado en Caracas, el 20 de diciembre de 1996, en los idiomas francds,
castellano e miglis, siendo cada version igualmente autkntica. En el caso de que exista
aiguna divergencia de iterpretaci6n entte los textos en francis y cstellano,
prevalecei la versi6n en inglis.

Por el el Gobiemno de Por el Consejo Federal Suizo
la Repiiblica de Venezuela
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PROTOCOlO

El Gobiemo de la Republica de Venezuela

y
El Consejo Federal Suizo

En el momento de firmar el Convenio entre los dos Estados con el Objeto de Evitar la
Doble Tributaci6n en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio, en
Caracas, el 20 de diciembre de 1996 , han convenido en las siguientes disposiciones,
las cuales formart parte mtegrante de dicho Convenio.

1. ad Articulo 2 y Articulo 23

Queda entendido que en el caso de Venezuela, el impuesto a los activos empresariales
se considera como un impuesto sobre la renta a efbctos de este Convenio.

2. ad Articulo 4

a, Con respecto al pardgrafo I del articulo 4, queda entendido que en el caso de
Venezuela, el terinino "residente de un Estado Contratante" inclu3,e a cualquier
persona o compailia residente sujeta al sistema territorial de tributaci6n vigente
en Venezuela.

b. Queda entendido que si Venezuela cambia su actual sisterna territorial de
tributaci6n a un sistema mundial de tributaci6n, el parigrafo 1 del articulo 4 seri
sustituido por el sigaiente texto:

El trmino "residente de un Estado Contratante" significa cualquier persona que,
conforme a las leyes de dicho Estado, est6 sometida a imposici6n en ese Estado
debido a su domicilio, residencia, sede de direcci6n o cualquier otro criterio de
natualeza aniiloga, y tamhien inclhye a dicho Estado y a sus subdivisiones
politicas o autondades locales de dicho Estado. Sin embargo, este tirmino no
incluye a ninguna persona que este sometida a impuestos en dicho Estado
solamente con respecto a rentas provenientes de fuentes situadas en dicha Estado
o de patrimonio situado en 6l.
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3. ad Articulo 7

a. En lo que respects al parigrafo I del articulo 7, queda entendido que las
remuneraciones de cualquier naturaleza pagadas en contraprestaci6n por el uso a
el derecho de usar equipo industrial, comercial a cientifico se consideraran
beneficios de una empresa a los que se aplican las disposiciones del articulo 7 a
del articulo 14.

b. En lo que respecta a los paragrafos I y 2 del articulo 7, cuando ima empresa de
un Estado Contratante venda bienes o mercancias a realice actividades
empresariales en el otto Estado a travs de n establecimiento permanente
situado en dicho Estado, los beneficios de ese establecimiento permanente no se
deterninarn en base al monto total recibido por la empresa, sino solamente en
base a la porci6n de los ingresos totales que sea imputable a la actividad
efectivamente realizada par el establecimiento permanente con respecto a dichas
ventas o actividades.

En el caso de contratos de inspecci6n, surinistro, instalaci6n a construcci6n de
equipos o instalaciones mdustriales, comerciales o cientificas, a de obras
ptiblieas, cuando [a empresa tenga un establecimiento permanente, los beneficios
de dicho establecimiento penmanente no ser n determinados en base al monto
total del contrato, sine solamente en base a la porci6n del contrato que sea
efectivamente realizada par el establecimiento permanente en el Estado donde
estd situado dicho establecimiento perrmanente.

Los beneficios relacionados con la porci6n del contrato que sea realizada par la
casa matriz de la empresa solamente estarAn sometidos a imposici6n en el Estado
del que la empresa sea residente.

c. En Io que respecta al parigrafo 3, queda entendido que dichos gastos serin
deducibles de acuerdo con la legislaci6n interns de los Estados Contratantes. No
obstante, las disposiciones del parigrafo 3 senin aplicables a los gastos que se
relacionen directamente con las actividades del establecimiento pern nente o que
sean razonablemente imputables al establecimiento permanente.

En el cas de Venezuela, las disposiciones del parigrafo 3 solamente se
aplicarin si Venezuela cambia su sistema territorial de tributaci6n par un
sisterna mundial de tributaci6n_ Mientras tanto, a efectos de determinar los
beneficias gravables de tn establecimiento permanente se permitiri deducir los
intereses, regalias y otros desembolsos, en los mismos terminos y condiciones
que si hubiesen sido incurridos par una empresa residente-
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4. ad Articulos 7 y 9

En lo que respecta a los articulos 7 y 9, cuando la informaci6n de que disponga la
atoridad competente de uno de los Estados Contratantes no sea adecuada para
detexminar los beneficios de una empresa que pueda estar sometida a imposici6n en
ese Estado de acuerdo con el articulo 7 a el articulo 9 del Convenio, ninguna
disposici6n de dichos ,rticulos afectara la aplicaci6n de cualquier ley de ese Estado
relativa a la determinaci6n del impuesto de una empresa en circunstancias especiales,
siempre que dicha ley se aplique, en la medida permitida par la infonnaci6n de la que
disponga la autoridad competente, de acuerdo con los principios establecidos en esos
articulos.

5. ad Articulos 10lvIl

Cuando de conformudad con las disposiciones de este Convenjo, los dividendos a
intereses disfruten de im benefieio fiscal en Suiza, y de acuerdo con la legislaci6n
venezolana esos dividendos a intereses se consideren rentas de fiente extraterritorial y,
par ello, estdn exentos de inpuestos en Venezuela, Suiza podri gravar dichos
dividendos o intereses a la tari prevista en su legislaci6n interna.

No obstante, las disposiciones de los articulos 10 u 11 ser n aplicables cuando el
beneficiario efectivo do dichas rentas sea una persona natural o el Gobierno de la
Repfiblica de Venezuela a uno de sus Estados a Municipios, a una compaiffia pfiblica
o privada que sea residente de Venezuela,

- cuando la Repfiblica de Venezuela a uno de sus Estados a Municipios sea
propietaria de par lo menos el cincuenta par ciento (50%) del capital social de
dicha compaiiia, a

- cuando dicha compaiia estd controlada por un residente de Venezuela a de
Suiza, o por tin residente de oto pals, siempre que dicho residente, dc
coniformidad con tn convenio entre cse pais y Suizm, tenga dcrccho en ese otro
pals a ima tarifi de impuesto que sca a menos tan baja coma 1a tarilh aplicable
conforme a este Convenio, a

- cuando la principal clase de acciones de esa compafilia se negocie de manera
regular y significativa en las Bolsas de Valores de Caracas a de Maracaibo 0 en
cualquier otra Balsa de Valores convenida par las autoridades competentes, siempre y
cuando la compafilia que reciba las rentas en Venezuela sea la beneficiaria efectiva de
dichas rentas.
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6. ad Articulo 12

Con respecto al parigrafo 3 del articulo 12, las remuneraciones por concepto de
anhlisis o estuLios especiales de naturaleza cientifica, geol6gica o tecnica, a pOT
concepto de seavicios especiales de ingenieria o de servicios de consultoria o asesoria
no se considerarim remuneraciones recibidas en contraprestaci6n por informaci6n
concemiente a experiencias en el campo industrial, comercial o cientifico. En tales
casos se aplican las disposiciones del articalo 7 o del articulo 14.

7. ad Articulo 23

No obstante el parigrafo 2 del articulo 23, en el caso de que Venezuela adopte un
sistema de tributaci6n mundia , la doble tributaci6n seri evitada asi:

a. Cuando un residente de Venezuela obtenga rentas o patrimonio que, de acuerdo
con las disposicianes de este Convenio, puedan estar sometidas a imposici6n en
Suiza, Venezuela permitiri que ese residente deduzca de su impuesto sobre la
renta o sobre el patrimonia una cantidad igual al impuesto sobre la renta o sobre
el patrimonio pagado en Suiza. No obstante, dicha deducci6n no podri exceder
de la parte del impuesto sobre la renta o sobre el patrimonio, calculado antes de
la deducci6n, que sea atribuible a la renta o al patfrimonio que pueda estar
sometido a imposici6n en Suiza; y

b. Cuando de acuerdo con alguna disposici6n do este Convenio las rentas obtenidas
o el patrimonio propiedad de un residente de Venezuela est~n exentos de
impuestos en este Estado, Venezuela, sin embargo, podrA tomar en cuenta las
rentas exentas para calcular el monto del impuesto sobre as rentas o sobre el
patrimonio restantes de dicho residente.

8. ad Articulo 24

En el caso de Venezuela, las disposiciones del parigrafo 3 del articulo 24 solamente
se aplicaan si Venezuela cambia su sistema territorial de tributaci6n. Mientras tanto,
a efectos de determinar los beneficios gravables de una empresa se podrin deducir los
interses, regalias y otros desembolsos, en los mismos tirminos y condiciones que si
hubiesen sido incuffidos por una erpresa residente.
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Hecho par duplicado en Caracas, el 20 de diciembre de 1996, en los idiomas fracs,
castellano e ingl6s, siendo carla versi6n igualmente autntica, En el caso de que exista
alguna divergencia de mterpretaci6n entre los textos en franc6s y casteilano,
prevalecerd ]a versi6n en inglds.

Por el Gobierno de la
Republica de Venezuela

Por el Conseo Fedeal Suizo


